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Ter attentie van de lezers

DROOMSLANG speelt zich af in een samenleving waarin elk maatschappelijk onderscheid tussen man en vrouw is verdwenen, zodat dergelijke verschillen ook niet in de taal voorkomen. Het mag derhalve geen verbazing wekken dat de tekst consequent ‘vriend’ in plaats van ‘vriendin’, ‘leider’ in plaats van ‘leidster’, enz., vermeldt.




DROOMSLANG (DREAMSNAKE)



VONDA N. MCINTYRE is dertig jaar oud en behoort tot de feministische schrijfsters die werkelijk wat te vertellen hebben, zonder loze kreten te uiten. Na het behalen van haar kandidaats in de biologie, studeerde ze nog anderhalf jaar genetica, maar brak toen haar studie af om zich volledig aan het schrijven te wijden. Zoals vele essef-auteurs las ze haar geliefkoosde genre reeds als kind. Wanneer ze niet las, hield ze zich met paarden bezig en bracht het zelfs tot leidster van een groep die springdemonstraties gaf. Ze begon te schrijven toen ze vijftien was en haar eerste verhalen, Only at Night en Cages verschenen in 1971, respectievelijk in CLARION en in het avant-gardistische tijdschrift QUARK4. Damon Knight moedigde haar aan en publiceerde Spectra in ORBIT 11 (1972) en The Genius Freaks in ORBIT 12 (1973). In oktober 1973 verscheen Of Mist, and Grass, and Sand (Analog), een novelle die later tot de roman Droomslang zou leiden. Andere verhalen van haar, werden opgenomen in bloemlezingen die door bekende namen als Robert Silverberg, Harlan Ellison, Ursula LeGuin, David Gerrold, Gardner Dozois en anderen werden samengesteld. Naast Droomslang heeft Vonda N. Mclntyre een andere roman: The Exile Waiting (1975) op haar actief.

Zelf zegt ze dat ze science-fiction schrijft omdat ze dan de kans heeft mensen te bestuderen die gebeurtenissen en omstandigheden meemaken welke thans niet, maar in de toekomst misschien wel mogelijk zullen blijken. Haar verhalen spelen zich af op werelden waar de mensen niet worden beoordeeld op hun sociale afkomst maar op hun daden en op hun persoonlijkheid.

DROOMSLANG is een sterke roman die de groei naar volwassenheid van een jonge vrouw beschrijft, in een wereld van verwarring, met problemen die het resultaat zijn van de botsing tussen oude en nieuwe waarden. Met vaste hand weet Vonda Mclntyre de rijping van een boeiende persoonlijkheid aan te geven, in het raam van een spannend verhaal dat op een gestaag ritme naar een logische en psychologisch juiste ontknoping leidt. In het dagelijkse gevecht van de Genezer Slang met zichzelf en met de buitenwereld, haar gelukkige en teleurstellende ervaringen en ontmoetingen, zullen vele lezers zichzelf herkennen. Ook het stilistisch samengaan van een barre tocht in een woestijnwereld en een innerlijke ‘queeste’ met talloze hindernissen gekruid met de belangwekkende maatschappelijke visie van de schrijfster, staat borg voor leesplezier.




Hoofdstuk 1



Het jongetje was bang. Voorzichtig raakte Slang zijn gloeiende voorhoofd aan. Achter haar stonden drie volwassenen dicht tegen elkaar aan en bekeken haar vol achterdocht. Ze waren bang om hun bezorgdheid door meer dan wat lijnen om hun ogen te laten blijken. Ze waren net zo bang voor Slang als voor de dood van hun enig kind. In het schemerduister van de tent werkte het vreemde, blauwe schijnsel van de lantaarn niet geruststellend.

 
Het kind keek toe met ogen die zo donker waren, dat de pupillen niet meer te onderscheiden vielen, en zo dof, dat ook Slang voor zijn leven vreesde. Ze streek over zijn haar. Het was lang en heel licht van kleur, dor, en onregelmatig geknipt. Het vormde een opvallend contrast met zijn donkere huid. Als Slang maanden geleden bij deze mensen was geweest, dan zou ze toen al hebben geweten, dat het kind ziek aan het worden was.

 
‘Breng me alstublieft mijn koffer’, zei Slang.

 
De ouders van het kind schrokken op bij het horen van haar zachte stem. Misschien hadden ze de schrille stem van een gaai verwacht, of het sissen van een glanzende slang. Dit was de eerste keer, dat Slang in hun aanwezigheid sprak. Toen ze haar met zijn drieën op eerbiedige afstand kwamen gadeslaan, haar werk fluisterend te berde brachten en zich over haar jeugd verbaasden, had ze slechts toegekeken; ze had alleen geluisterd, en, toen ze haar tenslotte om hulp vroegen, geknikt. Misschien dachten ze wel, dat ze doofstom was.

 
De jongere, blonde man tilde haar leren koffer op. Hij hield hem ver van zijn lichaam af en boog voorover om hem aan te reiken. De vage geur van muskus in de droge woestijnlucht, deed hem zijn neusvleugels opensperren, terwijl hij probeerde zo weinig mogelijk te ademen. Slang was allang gewend geraakt aan dit soort uitingen van onrust; ze had ze al zo vaak gezien.

 
Toen Slang haar hand uitstak, sprong de jongeman achteruit en liet de koffer vallen. Slang schoot naar voren en kon hem nog net grijpen. Ze zette de koffer heel voorzichtig op de grond en keek de man verwijtend aan. Zijn partners kwamen naar voren en raakten hem aan om hem gerust te stellen. ‘Hij is een keer gebeten’, zei de knappe, donkere vrouw. ‘Hij is er bijna aan gestorven.’ Ze zei het niet als een excuus, maar als een rechtvaardiging.

 
‘Het spijt me’, zei de jongeman. ‘Het was...’ Hij maakte een gebaar in haar richting; hij beefde, maar probeerde zich zichtbaar te beheersen. Slang wierp een blik op haar schouder, waar ze al die tijd alleen onbewust een zekere beweging en een gering gewicht gevoeld had. Er lag een heel klein slangetje om haar nek gekronkeld, dat met zijn smalle kopje tussen haar korte, zwarte krullen uit piepte. Hij was zo dun als een babyvinger. Met zijn gevorkte tongetje onderzocht hij op zijn gemak de lucht om zich heen en nam alle geuren eruit op. ‘Dat is Gras maar’, zei Slang, ‘die kan je geen kwaad doen.’ Als hij groter was geweest, zou hij er angstaanjagend uit kunnen zien: hij was zacht groen van kleur, met rode schubben rond zijn bek, alsof hij net, als een zoogdier, een stuk vlees had verscheurd. Hij at echter veel fatsoenlijker.

 
Het kind kreunde. Het onderdrukte het geluid abrupt; misschien hadden ze het verteld, dat Slang zich ook aan zijn huilen zou ergeren. Ze vond het jammer, dat deze mensen zichzelf zo’n gemakkelijke manier om angst te verminderen ontzegden. Ze keerde de volwassenen de rug toe. Het speet haar, dat ze zo geweldig bang voor haar waren, maar ze gunde zichzelf niet de tijd om hun vertrouwen te winnen. ‘Het is in orde’, zei ze tegen het jongetje, ‘Gras is glad en droog en zacht, en als ik hem bij je achterlaat om over je te waken, dan kan zelfs de dood niet bij je komen.’ Gras liet zich in haar smalle, smoezelige hand glijden, en ze strekte hem naar het kind uit. ‘Voorzichtig.’ Hij stak zijn hand uit en raakte met één vingertop de gladde schubben aan. Slang voelde hoeveel kracht deze ene simpele beweging hem kostte, alhoewel de jongen zijn best deed om te glimlachen.

  
‘Hoe heet je?’

 
Hij keek eerst naar zijn ouders, die tenslotte knikten. ‘Stavin’, fluisterde hij. Hij had geen kracht en geen lucht genoeg meer om hardop te spreken.

 
‘Ik heet Slang, Stavin, en over een poosje, tegen de morgen, moet ik je pijn doen. Het zal even zeer doen, en je lichaam zal er nog wel een paar dagen last van hebben, maar daarna zul je je beter voelen.’

 
Hij keek haar plechtig aan. Slang zag, dat hij, hoewel hij begreep en vreesde wat ze ging doen, minder bang was, dan als ze tegen hem zou hebben gelogen. De pijn moest enorm zijn toegenomen, naarmate zijn ziekte was voortgeschreden, maar het leek er veel op, dat anderen hem alleen maar steeds opnieuw gerust hadden willen stellen, en gehoopt hadden, dat de ziekte vanzelf zou verdwijnen of hem snel zou doden.

 
Slang legde Gras bij de jongen op het kussen en trok haar koffer dichterbij. De volwassenen bleven bang voor haar; ze hadden nog geen tijd en geen reden gehad om vertrouwen in haar te krijgen. De vrouw in deze relatievorm was al zo oud, dat ze waarschijnlijk geen tweede kind meer zouden kunnen krijgen, tenzij ze er een nieuwe partner bij namen. En Slang kon aan hun ogen, hun steelse aanrakingen en hun bezorgdheid zien, dat ze erg veel van dit kind hielden. Dat moest wel, anders zouden ze in deze streek nooit naar Slang zijn toegegaan.

 
Heel traag kwam Sneeuw uit de koffer glijden, terwijl hij zijn kop en zijn tong heen en weer bewoog, en de warmte van lichamen bespeurde, rook en proefde.

 
‘Is dat... ?’ De stem van de oudste partner was laag en bedachtzaam, maar klonk doodsbenauwd, en Sneeuw voelde de angst. Hij nam een dreigende houding aan en liet zachtjes zijn ratel horen. Slang streek haar hand over de vloer om hem door de trillingen af te leiden. Daarna bracht ze haar hand omhoog en strekte haar arm uit. De slang, met het diamantpatroon op zijn rug, ontspande zich en slingerde zich om haar pols heen, waar hij zwarte en bruine armbanden vormde.

 
‘Nee’, zei ze, ‘jullie kind is zo ziek, dat Sneeuw hem niet kan helpen. Ik weet, dat dat een teleurstelling is, maar probeer alsjeblieft rustig te blijven. Het is verschrikkelijk voor jullie, maar dit is alles, wat ik kan doen.’

 
Om Mist naar buiten te krijgen, moest ze haar tot twee keer toe opporren. Slang trommelde eerst op de koffer en gaf haar tenslotte een paar duwtjes. Pas toen voelde Slang de trilling van de glijdende schubben, en plotseling wierp de albino cobra zich in de tent. Ze bewoog zich nu snel, maar er scheen geen eind aan haar te komen. Ze verhief zich wiegend en ademde sissend. Haar kop was al ruim een meter boven de grond. Ze zette haar kap uit. Achter haar snakten de volwassenen naar adem, alsof ze zich lichamelijk bedreigd voelden bij de aanblik van het bruine bril-patroon op Mist’s kap. Slang schonk geen aandacht meer aan de mensen en sprak tegen de grote cobra, om haar aandacht door woorden op het kind te richten.

 
‘Wild schepsel, ga liggen. Het is tijd om uw maal te verdienen. Spreek tegen dit kind en raak hem aan. Hij wordt Stavin genoemd.’

 
Langzaam liet Mist haar kap zakken, en ze stond Slang toe haar aan te raken. Slang pakte haar vlak achter de kop stevig beet en hield haar zo, dat ze Stavin kon zien. De zilverkleurige ogen van de cobra weerspiegelden het blauwe lantaarnschijnsel.

 
‘Stavin’, zei Slang, ‘Mist komt nu alleen even met je kennis maken. Ik beloof je, dat ze je deze keer heel zachtjes zal aanraken.’

 
Desondanks huiverde Stavin, toen Mist zijn smalle borstkas raakte. Slang liet de kop van de cobra niet los, maar stond haar toe met haar lichaam over dat van de jongen te glijden. De cobra was vier keer zo lang als hij. Ze wikkelde zichzelf in grote witte lussen om zijn gezwollen buik heen, strekte zich uit en bracht haar kop naar zijn gezicht, terwijl ze zich aan Slangs handen probeerde te ontworstelen. Mist ontmoette met haar starende ogen Stavins bange blik. Slang liet haar nog wat dichterbij komen.

 
Mist’s tong schoot naar buiten om het kind te proeven.

 
De jongste van de twee mannen liet een korte, gesmoorde en benauwde kreet horen. Stavin kromp ineen en Mist deinsde terug. Ze opende haar bek, ontblootte haar giftanden en ademde hoorbaar in korte stoten. Slang leunde achterover en liet haar eigen adem langzaam ontsnappen. Soms, op andere plaatsen, kon de familie erbij blijven als ze aan het werk was.

 
‘Jullie moeten weggaan’, zei ze vriendelijk. ‘Het is gevaarlijk om Mist bang te maken.’

 
‘Ik zal het niet meer...’

 
‘Het spijt me. Jullie moeten buiten wachten.’

 
Misschien zou de jongste, blonde man of zelfs Stavins moeder nog irrelevante tegenwerpingen hebben gemaakt of te beantwoorden vragen hebben gesteld, maar de witharige man draaide ze om, nam ze bij de hand en leidde ze weg.

 
‘Ik heb een klein diertje nodig’, zei Slang toen hij de tentflap optilde, ‘het moet een pelsdiertje zijn en het moet levend zijn.’

 ‘Er wordt voor gezorgd’, zei hij, en de drie ouders verdwenen in de heldere nacht. Slang hoorde hun voetstappen in het zand. Slang gaf Mist, die in haar schoot lag, wat steun en suste haar. De cobra wikkelde zich om Slangs taille en warmde zich aan haar. Honger maakte de cobra nog nerveuzer dan ze gewoonlijk al was, en ze had honger, net als Slang trouwens. Bij het doorkruisen van het zwarte woestijnzand hadden ze voldoende water gevonden, maar Slangs strikken hadden weinig opgeleverd. Het was zomerseizoen, het was heet, en veel van die donzige hapjes, die Sneeuw en Mist het liefste aten, hielden hun zomerslaap. Aangezien zij het was, die ze, ver van huis, in de woestijn had gebracht, was Slang zelf ook gaan vasten.

 
Ze zag tot haar spijt, dat Stavin nu nog banger was geworden. ‘Het spijt me, dat ik je ouders weg moest sturen,’ zei ze, ‘maar ze mogen weer gauw terugkomen.’

 
Zijn ogen glinsterden, maar hij drong zijn tranen terug. ‘Ze hebben tegen me gezegd, dat ik moest doen, wat jij zei.’

 
‘Ik had liever dat je huilde, als je dat zou kunnen,’ zei Slang, ‘huilen is heus niet zo verschrikkelijk.’ Maar Stavin scheen het niet te begrijpen en Slang drong niet verder aan; ze dacht dat zijn ouders zichzelf leerden weerstand te bieden tegen een moeilijk bewoonbare streek, door niet te huilen, niet te rouwen, niet te lachen. Ze stonden zichzelf geen verdriet toe, en slechts weinig vreugde, maar ze bleven in leven.

 
Mist was weer kalm en traag geworden. Slang maakte haar van haar taille los en legde haar naast Stavin op de stromatras. Terwijl de cobra zich voortbewoog, leidde Slang haar kop, en ze voelde hoe de spieren rond de gifklieren zich spanden. ‘Ze zal je met haar tong aanraken’, vertelde ze Stavin. ‘Het kietelt misschien, maar het doet geen pijn. Ze ruikt met haar tong, zoals jij met je neus.’

 
‘Met haar tong?’

 
Slang knikte en glimlachte. Mist’s tong schoot naar buiten en onderzocht Stavins wang. Stavin vertrok geen spier; hij keek toe, en zijn kinderlijke plezier in kennis deed hem even de pijn vergeten. Hij bleef volkomen stil liggen, terwijl Mist met haar lange tong langs zijn wangen, zijn ogen en zijn mond streek. ‘Ze proeft de ziekte’, zei Slang. Mist verzette zich niet langer tegen de greep van Slangs handen en trok haar kop terug. Slang zat op haar hurken en liet de cobra los. Die kronkelde om haar arm heen en bleef op haar schouders liggen.

 
‘Nu moetje gaan slapen, Stavin’, zei Slang, ‘probeer vertrouwen in me te hebben en wees niet bang voor morgen.’

 
Stavin keek haar een paar seconden doordringend aan om te zien of ze de waarheid sprak. ‘Blijft Gras over me waken?’

 
De vraag schokte haar. Of eigenlijk de berusting, die erin besloten lag. Ze streek zijn haar van zijn voorhoofd en glimlachte, terwijl ze inwendig tegen haar tranen vocht. ‘Natuurlijk.’ Ze tilde Gras op. ‘Waak over dit kind en bescherm hem.’ De droom-slang lag rustig met zwarte, glinsterende oogjes in haar hand. Ze legde hem voorzichtig op Stavins kussen neer.

 
‘Ga nu slapen.’

 
Stavin sloot zijn ogen, en al het leven leek uit hem weg te stromen. De verandering was zo opvallend, dat Slang haar hand naar hem uitstak. Ze zag, dat hij nog ademde, heel langzaam, en heel licht. Ze wikkelde de deken om hem heen en stond op. Even duizelde het haar; ze struikelde en hield zich met moeite overeind. Op haar schouders spande Mist haar spieren.

 
Slangs ogen prikten, en haar gezichtsvermogen was koortsachtig scherp. Het geluid, dat ze meende te horen, kwam dichterbij. Ze verzette zich tegen de honger en de uitputting, en boog langzaam voorover om haar koffer op te pakken. Mist raakte met het puntje van haar tong haar wang aan.

 
Ze duwde het tentdoek opzij en was opgelucht toen het nog nacht bleek. Ze kon wel tegen de hitte, overdag, maar het schelle zonlicht deed haar ineenkrimpen. Het moest volle maan zijn; de wolken bedekten echter alles en verspreidden het licht, zodat de hemel egaal grijs leek. Achter de tenten tekenden zich groepjes vormloze schaduwen af. Hier, aan de rand van de woestijn, zat nog zoveel water in de grond, dat er allerlei struiken groeiden, die mens en dier beschutting en voedsel boden. Het zwarte zand, dat in het zonlicht altijd schitterde en verblindde, leek ’s nachts op een zachte laag roet. Slang stapte naar buiten, en de illusie van zachtheid verdween; de scherpe, harde zandkorrels kraakten onder haar laarzen.

 
Stavins familie wachtte. Ze zaten dicht tegen elkaar aan tussen de donkere tenten, die bijeen stonden op een plek, waar het struikgewas uit de grond getrokken en afgebrand was. Ze keken haar zwijgend aan, zonder enige uitdrukking op hun gezichten, maar hun ogen verraadden hoop. Een vrouw, die iets jonger was dan Stavins moeder, zat bij hen. Ze ging net zo gekleed als zij, in een lange, wijde woestijnmantel, maar ze droeg het enige sieraad, dat Slang tot nu toe bij deze mensen had aangetroffen: de ronde leidershanger, die aan een leren koord om haar nek hing. Zij en Stavins oudste ouder waren duidelijk familie van elkaar: ze hadden allebei een scherp gesneden gezicht, met hoge jukbeenderen en haar, dat eens diepzwart was geweest. Zijn haar was al wit geworden en het hare werd nu langzamerhand grijs. Hun ogen waren donkerbruin; de kleur, die in felle zon het beste voldoet. Op de grond tussen hun voeten sprong zo nu en dan een klein, zwart diertje tegen een net op en liet een schril geluid horen.

 
‘Slavin slaapt nu’, zei Slang. ‘Maak hem niet wakker, maar ga naar hem toe, zodra hij uit zichzelf wakker wordt.’

 
Stavins moeder en de jongste man stonden op en gingen naar binnen, maar de oudere man bleef voor haar staan. ‘Kun je hem helpen?’

 
Ik hoop het. De tumor is in een vrij ver stadium, maar hij schijnt zich nog niet uitgezaaid te hebben.’ Haar stem klonk onwerkelijk, met een lichte wanklank, alsof ze loog. ‘Mist zal morgenochtend klaar zijn.’ Ze voelde nog steeds de behoefte om hem gerust Ie stellen, maar ze wist niet hoe.

 
‘Mijn zuster wilde je graag spreken’, zei hij, en liet hen alleen, zonder verdere introductie, en zonder zichzelf meer aanzien te geven door erbij te vertellen, dat de lange vrouw de leider van deze groep was. Slang keek over haar schouder, maar de tent was al weer afgesloten. Ze had nu meer last van haar vermoeidheid en voelde Mist, die nog steeds op haar schouders lag, voor het eerst als een zware last.

 
‘Gaat het?’

 
Slang draaide zich om. De vrouw kwam op haar af met een natuurlijke elegantie, die enigszins vreemd aandeed door haar ver gevorderde zwangerschap. Slang moest omhoog kijken om haar blik te ontmoeten. Ze had kleine, dunne lijntjes rond haar ooghoeken en om haar mond, net alsof ze soms, steels glimlachte Ook nu glimlachte ze, maar met bezorgdheid. ‘Je ziet er vreselijk moe uit. Zal ik een bed voor je laten klaarzetten?’

 
‘Nu niet’, zei Slang, ‘nog niet. Ik ga niet slapen voor alles over is.’

 
De vrouw keek haar onderzoekend aan, en Slang voelde zich met haar verwant door hun beider verantwoordelijkheid. ‘Ik geloof, dat ik het begrijp. Is er iets, wat we voor je kunnen doen? Heb je bij je voorbereidingen hulp nodig?’

 
Slang merkte, dat ze de vragen als ingewikkelde problemen zag. Haar vermoeide geest onderzocht ze van alle kanten, ontleedde ze en vatte tenslotte hun betekenis. ‘Mijn pony heeft eten en drinken nodig...’

 
‘Daar is voor gezorgd.’ ‘En ik heb iemand nodig, die me met Mist helpt. Iemand, die sterk is. Maar het is belangrijk dat het iemand is, die niet bang is.’

 
De leider knikte. ‘Ik zou je graag willen helpen’, zei ze en glimlachte weer heel even, ‘maar ik ben de laatste tijd nogal onhandig. Ik zal iemand voor je vinden.’

 
‘Dank je.’

 
De oudere vrouw, die alweer ernstig keek, boog haar hoofd en ging langzaam op een kleine groep tenten af. Slang keek haar na en bewonderde opnieuw haar gratie. Vergeleken met haar, voelde ze zich klein, jong en slonzig.

 
Zijn lichaam gespannen als voor de jacht, liet Sneeuw zich van Slangs pols afglijden. Ze ving hem op, vóór hij op de grond kon vallen. Sneeuw wrong de bovenhelft van zijn lichaam uit haar handen los. Zijn tong schoot naar buiten, in de richting van het kleine diertje, en voelde diens lichaamswarmte, proefde de angst. ‘Ik weet, dat gij honger hebt’, zei Slang, ‘maar dat schepsel is niet voor u.’ Ze stopte Sneeuw in de koffer, nam Mist van haar schouders, en liet de cobra zichzelf in haar donkere koffervak oprollen.

 
Het kleine diertje piepte weer, en worstelde met het net, toen Slangs schaduw eroverheen viel. Ze boog voorover en pakte het beestje op. De verschrikte kreten namen langzaam aan kracht af, en nadat Slang het enige tijd geaaid had, hielden ze helemaal op. Het lag stil. Het was uitgeput en ademde zwaar. De gele ogen keken Slang aan. Het had lange achterpoten en brede, spits toelopende oren, en het neusje bewoog zenuwachtig vanwege de slangenlucht. In het zachte, zwarte bont stonden de lijnen van het net gegroefd.

 
‘Het spijt me, dat ik je leven moet nemen’, sprak Slang, ‘maar je zult geen vrees meer kennen, en ik zal je geen pijn doen.’ Ze sloot haar hand zachtjes om het lijfje, en greep, terwijl ze het diertje bleef aaien, vlak onder de schedel de ruggengraat beet. Ze gaf één flinke ruk. Het diertje leek nog even te strijden, maar het was al dood. Er volgden wat stuiptrekkingen; de pootjes trokken naar het lichaam toe en de tenen kromden zich en trilden. Zelfs nu nog leken de oogjes Slang aan te kijken. Ze maakte het lichaam uit het net los.

 
Ze koos een kleine fiool uit de buidel aan haar riem, brak de bek van het diertje open en liet er een druppel van de troebele vloeistof in vallen. Vlug maakte ze de koffer weer open en riep Mist. De cobra liet zich traag over de rand glijden en gleed door het scherpe zand naar haar toe, zonder zijn kap op te zetten. Haar melkachtige schubben vingen het diffuse licht op. Ze rook het dode beestje, kronkelde erop af en onderzocht het met haar tong. Even was Slang bang, dat ze dood vlees zou weigeren, maar het lichaam was nog warm, vertoonde nog stuiptrekkingen, en Mist was erg hongerig. ‘Een hapje voor u.’ Slang sprak tegen de cobra: een gewoonte der eenzaamheid. ‘Om uw eetlust op te wekken.’ Mist snuffelde nog eens aan het dier, verhief zich en sloeg toe. Ze beet met haar korte vaste giftanden in het nietige lijfje, beet nog eens, en pompte haar hele gifvoorraad naar buiten. Ze liet het diertje even los, zorgde, dat ze er meer vat op kreeg, en begon het naar binnen te werken. Haar keel zwelde er nauwelijks door op. Daarna bleef Mist rustig liggen om het hapje te verteren en Slang bleef naast haar zitten, hield haar vast en wachtte.

 
Ze hoorde voetstappen in het zand. ‘Ik ben gestuurd om je te helpen.’ Het was een jongeman, hoewel zijn zwarte haar hier en daar al grijs begon te worden. Hij was langer dan Slang en niet onaantrekkelijk. Zijn ogen waren donker, en zijn scherpe trekken leken nog harder, omdat zijn haar strak naar achteren was getrokken en vastgebonden. Uit zijn gezichtsuitdrukking viel niets af te lezen.

 
‘Ben je bang?’ vroeg Slang.

 
ik zal doen, watje me zegt.’ Zijn lichaamsbouw was door zijn mantel moeilijk te onderscheiden, maar zijn lange, slanke handen verraadden kracht.

 
‘Hou haar lichaam dan stevig vast en laatje niet verrassen.’ Mist begon te kronkelen. Het was de uitwerking van het medicijn, dat ze via het kleine diertje binnen had gekregen. Haar ogen staarden zonder iets te zien in het oneindige.

 
‘Als-ie bijt...’

 
‘Vlug, hou vast!’

 
De jongeman kwam naar voren, maar hij had te lang geaarzeld. Mist kronkelde, zwiepte omhoog, en sloeg hem met haar staart in het gezicht. Hij wankelde, verrast en gekwetst. Slang hield Mist vlak achter haar kaken stevig vast en probeerde de rest van haar lichaam te vangen. Mist was geen wurgslang, maar ze was glad, sterk en snel. Terwijl ze om zich heen sloeg, liet ze haar adem sissend ontsnappen. Alles wat binnen haar bereik was, zou ze op dat moment hebben gebeten. Het lukte Slang om tijdens het gevecht op de gifklieren te drukken en zo de laatste druppeltjes gif naar buiten te persen. Ze bleven nog even aan Mist’s giftanden hangen en weerkaatsten als edelstenen in het licht; door de krachtige bewegingen van de slang werden ze weggeslingerd, het donker in. Slang worstelde met de cobra, en had voor het eerst voordeel van het zand, doordat Mist daar geen greep op had. Slang voelde hoe de jongeman achter haar Mist’s lijf en staart greep. De weerstand viel weg en Mist bleef slap in hun handen liggen.

 
‘Het spijt me-’

 
‘Hou haar maar stevig vast’, zei Slang, ‘we moeten nog de hele nacht volhouden.’

 
Tijdens Mist’s tweede stuiptrekking hield de jongeman haar goed vast en was werkelijk van enig nut. Pas daarna gaf Slang antwoord op zijn afgebroken vraag. ‘Als ze gif aan het produceren was, en ze zou je dan bijten, dan zou je waarschijnlijk sterven. En ook nu nog zou haar beet je ziek maken. Maar tenzij je iets heel doms doet, zal ze, als ze bijt, altijd mij bijten.’

 
‘Je kunt weinig meer voor mijn neefje doen, als je dood of stervende bent.’

 
‘Je begrijpt me verkeerd. Mij kan Mist niet doden.’ Slang stak haar hand uit, zodat hij de witte littekens van alle striemen en beten kon zien. Hij keek ernaar, staarde even in haar ogen en wendde abrupt zijn blik af.

 
De heldere plek in de wolken, van waaruit het licht werd verspreid, bewoog zich in westelijke richting; ze hielden de cobra als een kind op hun schoot. Slang doezelde bijna weg. Mist bewoog haar kop, in een versufte poging om aan de greep te ontkomen, en Slang schrok op. ‘Ik mag niet slapen,’ zei ze tegen de jongeman. ‘Praat wat tegen me. Hoe heet je?’

 
Net als Stavin aarzelde de jongeman. Hij scheen bang voor haar of althans bang voor iets te zijn. ‘Mijn volk’, zei hij, ‘beschouwt het als onverstandig om onze namen aan vreemdelingen bekend te maken.’

 
Als jullie mij als een heks beschouwen, hadden jullie me niet om hulp moeten vragen. Ik ken geen toverkunsten en ik heb ook nooit beweerd, dat het wel zo was.’

 
Het is geen bijgeloof, zei hij. ‘Niet zoals jij denkt. We zijn niet bang om betoverd te worden.’

 
Ik kan onmogelijk de zeden van alle volkeren op deze aarde leren, daarom hou ik me aan mijn eigen regels. Het is mijn gewoonte om de mensen met wie ik werk, met hun naam aan te spreken.’ Slang keek hem aan en probeerde in het halfduister zijn gezichtsuitdrukking te ontcijferen.

 
‘Onze families kennen onze namen, en onze partners vertellen elkaar hun naam.’ Slang dacht even over dit systeem na, en kwam tot de conclusie, dat het niet bij haar zou passen. ‘Met niemand anders? Nooit?’

 
‘Nou... misschien, dat een vriend je naam zou mogen weten.’ ‘Aha’, zei Slang, ‘ik begrijp het. Ik ben nog steeds een vreemdeling, en misschien wel een vijand.’

 
‘Een vriend zou mijn naam mogen weten’, herhaalde de jongeman. ‘Ik wil je niet beledigen, maar je begrijpt me verkeerd. Een kennis is nog geen vriend. We slaan vriendschap heel hoog aan.’

 
‘In dit land hoor je er vlug achter te kunnen komen, of iemand het waard is, een vriend te worden genoemd.’

 
‘We maken zelden vrienden. Vriendschap is een serieuze verbintenis.’

 
‘Het klinkt, alsof je er bang voor zou moeten zijn.’

 
Hij dacht over deze mogelijkheid na. ‘Misschien zijn we bang voor verraad van de vriendschap. Dat is iets heel pijnlijks.’

 
‘Heeft iemand jou ooit verraden?’

 
Hij keek haar scherp aan, alsof ze de grenzen der wellevendheid overschreden had. ‘Nee’, zei hij, en zijn stem was even hard als de trekken op zijn gezicht, ‘een vriend niet. Er is niemand, die ik mijn vriend noem.’

 
Zijn reactie schokte Slang. ‘Dat is heel droevig’, zei ze, en werd stil. Ze probeerde inzicht te krijgen in de diep gewortelde spanningen, waardoor mensen zich zo van elkaar konden afsluiten, en ze vergeleek haar eigen, gedwongen, eenzaamheid met hun vrijwillige. ‘Noem me Slang’, zei ze tenslotte, ‘als je jezelf ertoe kunt brengen mijn naam uit te spreken. Het uitspreken van mijn naam verplicht je tot niets.’

 
De jongeman leek op het punt te staan iets te zeggen. Misschien dacht hij weer, dat hij haar beledigd had, misschien vond hij, dat hij de gewoontes van zijn volk krachtiger moest verdedigen. Maar Mist begon weer onder hun handen uit te kronkelen, en ze moesten haar stevig vasthouden om te voorkomen, dat ze zich zou verwonden. De cobra was dun in verhouding tot haar lengte, maar erg sterk, en de krampen, die ze nu doorstond, waren erger dan ze ooit had meegemaakt. Ze sloeg tegen Slangs handen en worstelde zich haast helemaal vrij. Ze probeerde haar kap op te zetten, maar Slang had haar weer onder controle. Ze opende haar bek en siste, maar er verschenen geen druppels gif meer op haar tanden.

 
Ze sloeg haar staart om het middel van de jongeman. Hij begon aan haar te rukken en te trekken om zich aan haar greep te ontworstelen.

 
‘Ze is geen wurgslang’, zei Slang, ‘ze zal je geen kwaad doen. Laat haar maar...’

 
Maar het was al te laat; Mist liet haar greep plotseling verslappen en de jongeman verloor zijn evenwicht. Mist kronkelde weg en sloeg met haar staart figuren in het zand. Slang moest haar alleen in bedwang zien te houden, terwijl de jongeman pogingen deed haar weer beet te pakken. Ze wikkelde zich nu om Slang heen en gebruikte haar greep als een hefboom. Ze begon uit Slangs handen te glijden. Slang liet zich met de cobra achterover in het zand vallen; Mist torende boven haar uit en siste woedend, met haar bek open. De jongeman schoot naar voren en kon Mist vlak achter haar kap vastpakken. Mist probeerde hem te bijten, maar Slang kon haar nog net tegenhouden. Samen konden ze Mist’s greep doorbreken en haar onder controle brengen. Slang krabbelde overeind, en Mist was opeens weer heel rustig en bleef als verstijfd tussen hen in liggen. Ze zweetten allebei hevig. De jongeman was bleek onder zijn donkere huid en zelfs Slang beefde.

 
‘We kunnen even op adem komen’, zei Slang. Ze keek hem aan en zag de donkere streep op zijn wang, waar Mist’s staart hem eerder had gegeseld. Ze raakte de plek even aan. ‘De kneuzing zwelt nog wel’, zei ze, ‘maar er zal geen litteken achter blijven.’

 
‘Als het waar was, dat slangen met hun staarten konden steken, dan zou jij best zowel de tanden als de angel in bedwang kunnen houden en ik zou nauwelijks van nut zijn.’

 
‘Vannacht had ik toch iemand nodig gehad om me wakker te houden, of die me nu wel of niet met Mist kon helpen. Maar nu zou ik haar echt niet alleen hebben kunnen bedwingen.’ De worsteling met de cobra had adrenaline geproduceerd, maar nu vloeide dat langzaam weg, en de uitputting en de honger kwamen terug, sterker dan voorheen.

 
‘Slang...’

 
‘Ja?’

 
Hij glimlachte verlegen. ‘Ik probeerde het uit te spreken.’

 
‘Het klonk heel goed.’

 
‘Hoe lang heb je erover gedaan om de woestijn over te steken?’

 
‘Niet zo lang. Te lang. Zes dagen. Ik geloof niet, dat ik de kortste weg genomen heb.’

 
‘Hoe hield je je in leven?’

 
‘Er is water. We reisden ’s nachts en rustten overdag, zoveel mogelijk in de schaduw.’

 
‘Had je proviand meegenomen?’

 
Ze haalde haar schouders op. ‘Een beetje.’ Ze wenste, dat hij niet verder over eten zou spreken.

 
‘Wat is er aan de andere kant?’

 
‘Bergen. Rivieren. Andere mensen. Het centrum, waar ik opgevoed en opgeleid ben. Daarna weer een woestijn, en een berg met een stad erin.’

 
‘Ik zou graag een stad willen zien. Eens.’

 
‘Ze hebben mij altijd verteld, dat de stad geen mensen van buiten binnen laat, mensen zoals jij en ik. Maar in de bergen zijn een heleboel andere steden, en je kunt de woestijn oversteken.’ Hij zei niets, maar Slangs herinneringen aan het vertrek van huis waren nog zo vers, dat ze zich zijn gedachten gemakkelijk voor kon stellen.



De volgende reeks stuiptrekkingen begon, veel sneller dan Slang had verwacht. Hun hevigheid deed haar een beter idee krijgen van het stadium, waarin Stavins ziekte verkeerde, en ze wenste vurig, dat het al ochtend was. Als ze het kind zou verliezen, dan wilde ze dat het zo vlug mogelijk achter de rug was, om te kunnen rouwen, en proberen te vergeten. De cobra zou zichzelf tegen de grond hebben doodgebeukt als Slang en de jongeman haar daar niet voor hadden behoed. Plotseling werd ze helemaal stijf. Haar bek bleef krampachtig gesloten, terwijl haar gespleten tong slap naar buiten hing.

 
Ze ademde niet meer.

 
‘Hou haar vast’, zei Slang, ‘hou haar kop vast. Vlug, grijp haar. En als ze ontsnapt, ga er dan achteraan. Pak haar! Ze zal je nu beslist niet bijten, ze kan je hoogstens per ongeluk slaan.’

 
Hij aarzelde maar een ogenblik en greep Mist toen achter haar kop beet. Slang rende van de tenten naar een plek, waar nog wat struiken groeiden, en gleed steeds uit in het diepe zand. Ze brak een aantal dorre, doornige takken af, die haar getekende handen tot bloedens toe verwondden. Ondertussen viel haar oog op een stel hoornslangen, die onder de verdroogde plantengroei huisde. Ze waren zo lelijk, dat ze wel mismaakt leken. Ze sisten tegen haar; ze negeerde ze. Ze vond een dunne, holle stengel en nam hem mee. Haar handen bloedden.

 
Ze knielde bij Mist’s kop, brak haar bek open en duwde de holle stengel door haar keelgat zo ver mogelijk in haar luchtpijp. Ze boog voorover, nam de stengel in haar mond en blies zachtjes lucht in Mist’s longen.

 
Ze zag, hoe de handen van de jongeman de cobra vast hielden, zoals ze gezegd had; ze hoorde, hoe hij ademde, eerst hijgend van verrassing, daarna heel onregelmatig; ze voelde, hoe het zand onder haar ellebogen schuurde; ze rook de weeïge lucht van het vocht, dat uit Mist’s giftanden droop; ze was duizelig, van uitputting naar ze dacht, en ze verdrong de duizeligheid met haar wilskracht.

 
Slang blies, en blies nog eens. Ze pauzeerde, herhaalde de procedure tot Mist het ritme overgenomen had en het op eigen kracht volhield.

 
Slang ging op haar hurken zitten. ‘Ik denk, dat ze het wel zal halen’, zei ze. ‘Ik hoop het maar.’ Ze streek met de rug van haar hand over haar voorhoofd. Het deed pijn; ze liet haar hand vallen en ze voelde hoe de folterende pijn omhoog kroop door haar botten, langs haar arm, over haar schouder, door haar borstkas,
en zich rond haar hart verzamelde. Ze verloor haar evenwicht. Ze viel, en reageerde te langzaam om nog overeind te kunnen komen. Ze vocht tegen misselijkheid en duizelingen en had ze bijna overwonnen, toen de aarde onder haar weg leek te glijden en ze geen enkel houvast meer in de duisternis vond.

 
Ze voelde hoe het zand langs haar wangen en haar handen schuurde, maar het was zacht. ‘Slang, kan ik haar loslaten?’ Ze dacht, dat de vraag voor iemand anders bestemd was, terwijl ze zich ervan bewust was, dat niemand anders er antwoord op kon geven of op haar naam kon reageren. Ze voelde handen op haar lichaam. Het waren zachte handen. Ze wilde ze vastpakken, maar ze was er te moe voor. Ze had harder slaap nodig, dus duwde ze ze weg. Maar ze bleven haar hoofd vasthouden en hielden droog leer tegen haar lippen en goten water in haar mond. Ze hoestte, verslikte zich en spuugde het water uit.

 
Ze duwde zichzelf met haar elleboog overeind. Naarmate haar zicht helderder werd, drong het tot haar door, dat ze beefde. Ze voelde zich als de eerste keer, toen ze door een slang was gebeten, voordat haar immuniteit zich volledig had ontwikkeld. De jongeman boog zich over haar heen met zijn waterbuidel in zijn hand. Achter hem kronkelde Mist de duisternis in. Slang vergat de hamerende pijn. ‘Mist!’ Ze sloeg op de grond.

 
De jongeman kromp ineen en draaide zich bevreesd om; de slang verhief zich en zwaaide boven hun hoofden heen en weer. Ze was boos, haar kap stond opgezet en ze stond op het punt om toe te slaan. Haar lichaam vormde een beweeglijke witte lijn tegen de donkere achtergrond. Slang dwong zichzelf overeind. Ze had het gevoel dat ze met een volslagen onbekend lichaam aan het knoeien was. Haast viel ze weer, maar hield zich nog net overeind. Ze keek de cobra aan, terwijl hun ogen op gelijke hoogte waren. ‘Gij moogt nu niet gaan jagen’, zei ze, ‘er staat werk op u te wachten.’ Ze stak haar rechterhand uit, als lokaas voor Mist als ze toch zou bijten. Haar hand was zwaar van de pijn. Slang was niet bang voor een beet, maar was als de dood, dat Mist de inhoud van haar gifklieren zou verspillen. ‘Kom hier’, zei ze, ‘kom hier, en beheers uw woede.’ Ze zag opeens, dat er bloed tussen haar vingers uit droop en haar angst om Stavin nam nog toe. ‘Hebt ge me reeds gebeten, schepsel?’ Maar de pijn klopte niet: gif zou haar moeten verlammen en het nieuwe serum zou slechts mogen steken...

 
‘Nee’, fluisterde de jongeman achter haar.

 
Mist viel uit. De reflexen, die het resultaat waren van een lange training, zetten meteen in: Slangs rechterhand schoot weg en haar linkerhand greep Mist op het moment, dat ze haar kop naar achteren bracht. Ze kronkelde nog even en gaf toe. ‘Slinks beest’, zei Slang, ‘schaam u.’ Ze draaide zich om en liet Mist over haar arm en haar schouders kruipen, waar ze de rand van een onzichtbare cape leek te vormen. Haar staart sleepte als een spoor achter haar aan.

 
‘Heeft ze me niet gebeten?’

 
‘Nee’, zei de jongeman. Er klonk ontzag in zijn ingehouden stem. ‘Je zou stervende moeten zijn. Je zou moeten kronkelen van de pijn, en je arm zou opgezet en paars moeten zijn. Toen je terug kwam...’ Hij wees naar haar hand. ‘Het moet een zandadder geweest zijn.’

 
Slang herinnerde zich de krioelende reptielen onder de dorre takken en veegde het bloed op haar hand weg. Tussen de schrammen van de doornen werd de dubbele wond van een beet zichtbaar. De huid erom heen was een beetje opgezwollen. ‘Het moet schoon gemaakt worden’, zei ze, ‘ik maak mezelf te schande door er zoveel last van te hebben.’ De pijn brandde niet meer, maar trok in golven door haar arm heen. Ze keek de jongeman aan, keek om zich heen, en zag het landschap bewegen en veranderen, terwijl haar oververmoeide ogen aan het licht van de ondergaande maan probeerden te wennen. ‘Je hebt Mist goed onder controle gehouden. Dat was moedig van je’, zei ze tegen de jongeman. ‘Dank je.’

 
Hij keek omlaag en boog bijna. Hij stond op en liep op haar toe. Slang legde haar hand op Mist’s nek, zodat ze niet zou schrikken.

 
‘Ik zou me zeer vereerd voelen’, zei de jongeman, ‘als je me Arevin zou noemen.’

 
‘Graag.’

 
Slang knielde neer en liet de witte lussen door haar handen glijden, terwijl Mist rustig in haar koffervak kroop. Over enige tijd, tegen het aanbreken van de dag, als Mist haar evenwicht hervonden had, konden ze naar Stavin toe gaan.

 
Het puntje van Mist’s witte staart verdween uit het gezicht. Slang deed de koffer dicht en wilde opstaan, maar ze kon niet staan. Ze was nog steeds niet helemaal hersteld van de uitwerking van het nieuwe vergif. Het vlees rond de wond was rood en pijnlijk, maar de bloeding breidde zich niet verder uit. Ze bleef waar ze was, en zat ineengedoken naar haar hand te staren. Ze probeerde te bedenken, wat ze nu voor zichzelf moest gaan doen.

 
‘Laat me je helpen. Alsjeblieft.’

 
Hij raakte haar schouder aan en hielp haar overeind. ‘Het spijt me’, zei ze. ‘Ik ben zo hard aan rust toe...’

 
‘Laat me je hand wassen’, zei Arevin. ‘Daarna kun je gaan slapen. Zeg me maar, wanneer ik je moet wekken.’

 
‘Ik kan nog niet gaan slapen.’ Ze raapte al haar krachten bijeen, ging rechtop staan en schudde de vochtige krullen van haar korte haar van haar voorhoofd. ‘Het gaat alweer. Heb je wat water?’

 
Arevin sloeg zijn mantel open. Eronder droeg hij een lendendoek en een leren riem, waar verschillende leren buidels en veldflessen aan hingen. Zijn lichaam was slank en goed gebouwd, zijn benen lang en gespierd. De kleur van de huid was iets lichter dan de zon-verbrande tint van zijn gezicht. Hij haakte de fles met water los en wilde Slangs hand pakken.

 
‘Nee, Arevin. Als het vergif bij jou in het kleinste schrammetje terecht komt, kan het een infectie veroorzaken.’

 
Ze ging zitten en liet het lauwe water over haar hand stromen. Het water druppelde roze gekleurd naar beneden en verdween in de grond, zonder zelfs een vochtige plek achter te laten. De wond bloedde een beetje na, maar deed nog maar weinig pijn. Het gif was bijna uitgewerkt.

 
ik begrijp niet’, zei Arevin, ‘hoe het mogelijk is, dat jij niet ernstig gewond bent. Mijn jongste zusje werd door een zandadder gebeten.’ Het lukte hem niet om zo onverschillig te spreken als hij gewild had. ‘We konden niets doen om haar te redden, we hadden zelfs niets, wat haar pijn kon verminderen.’

 
Slang gaf hem de waterfles terug en wreef zalf uit een potje in haar buidel over de wondjes, die zich al begonnen te sluiten. ‘Het hoort bij onze opleiding’, zei ze. ‘We werken met een heleboel soorten slangen, om voor zoveel mogelijk soorten immuun te worden.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is een vervelend en enigszins pijnlijk proces.’ Ze balde haar vuist. Het vliesje hield en zij was weer in orde. Ze boog zich naar Arevin en raakte opnieuw zijn gehavende wang aan. ‘Ja...’ Ze deed er een dun laagje zalf op. ‘Dat helpt bij de genezing.’

 
‘Als je niet kunt slapen’, zei Arevin, ‘kan je dan niet even rusten?’

 
‘Ja’, zei ze, ‘eventjes.’

 
Slang ging naast Arevin zitten en leunde tegen hem aan. Samen keken ze, hoe de zon de wolken langzaam goud-, rood- en amberkleurig liet worden. Het eenvoudige lichamelijke contact met een ander menselijk wezen vond Slang plezierig, alhoewel onbevredigend. Een andere keer, op een andere plaats, zou ze misschien meer doen, maar niet hier, niet nu.

 
Toen de zon helemaal boven de horizon was gekomen, stond Slang op, en porde Mist uit de koffer. Het beest kwam langzaam en zwakjes tevoorschijn en kroop op Slangs schouders. Slang pakte de koffer op en liep met Arevin naar de kleine groep tenten terug.



Stavins ouders zaten vlak voor de tent op haar te wachten. Ze vormden een hechte, stille, afwerende groep. Even dacht Slang, dat ze besloten hadden haar weg te sturen. Toen, terwijl vrees en spijt als gloeiend ijzer in haar stem brandden, vroeg ze of Stavin overleden was. Ze schudden hun hoofd en lieten haar naar binnen gaan.

 
Stavin lag zoals ze hem had achtergelaten en sliep nog steeds. De volwassenen volgden haar met hun blikken. Mist liet haar tong heen en weer schieten. Ze werd zenuwachtig van de angst, die ze in de lucht bespeurde.

 
‘Ik weet, dat jullie zouden willen blijven en helpen, als jullie konden’, zei Slang, ‘maar niemand anders dan ik kan iets doen. Gaan jullie alsjeblieft weer naar buiten.’

 
Ze keken steels naar elkaar en naar Arevin, en ze was een ogenblik bang, dat ze zouden weigeren. Slang had wel in slaap willen vallen tijdens de lange stilte. ‘Kom verwanten’, zei Arevin, ‘we hebben ons lot in haar handen gelegd.’ Hij sloeg het tentdoek terug en leidde ze naar buiten. Slang gaf hem alleen door een blik te kennen, hoe dankbaar ze hem was, en hij had bijna geglimlacht. Ze draaide zich om en knielde naast Stavin neer. ‘Stavin...’ Ze raakte zijn voorhoofd aan; het was erg heet. Ze merkte, dat haar hand minder vast was dan voorheen. De lichte aanraking deed het kind al wakker worden. ‘Het is tijd’, zei Slang.

 
Hij knipperde met zijn ogen en zat nog midden in zijn kinderdroom. Langzaam begon hij haar te herkennen. Hij zag er niet bang uit. Daar was Slang blij om; er was iets anders, wat ze niet kon thuis brengen, waar ze onrustig door was.

 
‘Gaat het pijn doen?’

 
‘Doet het nu pijn?’

 
Hij aarzelde, keek opzij, keek haar weer aan. ‘Ja.’

 
‘Het kan iets pijnlijker worden. Ik hoop van niet. Ben je klaar?’

 
‘Mag Gras erbij blijven?’

 
‘Natuurlijk.’

 
En ze besefte, wat er mis was.

 
‘Ik kom zo terug.’ Haar stem had zo anders geklonken, zo gespannen, dat ze hem onwillekeurig angst aangejaagd had. Ze verliet de tent en dwong zichzelf om rustig en beheerst te blijven lopen. Daar buiten kon ze op de gezichten van de ouders aflezen, wat ze vreesden.

 
‘Waar is Gras?’ Arevin, die met zijn rug naar haar toe stond, schrok van de toon van haar stem. De blonde man liet een kort, smartelijk geluid horen en durfde haar niet langer aan te kijken.

 
‘We waren bang’, zei de oudste partner. ‘We dachten, dat hij het kind zou bijten.’

 
‘Ik dacht het. Ik was het. Hij kroop over zijn gezicht. Ik kon zijn giftanden zien...’ De vrouw legde haar handen op de schouders van haar jongste partner en hij zei niets meer.

 
‘Waar is-ie?’ Ze wilde ’t liefst schreeuwen; ze deed het niet.

 
Ze brachten haar een klein, open doosje. Slang pakte het aan en keek erin.

 
Gras was bijna door midden gesneden. Zijn ingewanden hingen buiten zijn lijfje en hij lag in een knik. Slang keek trillend toe, hoe hij zijn tongetje nog een keer naar buiten liet flitsen. Ze kreeg niet meer dan een diepe snik over haar lippen. Ze hoopte, dat zijn bewegingen alleen nog reflexen waren, maar ze pakte hem toch maar zo voorzichtig mogelijk op. Ze boog zich voorover en zette haar lippen op de gladde, groene schubben achter zijn kop. Ze beet met één snelle beweging zijn ruggengraat door. Zijn bloed vloeide in haar mond. Het smaakte zout en was al verkoeld. Als hij nog niet dood was, dan had zij hem op slag gedood.

 
Ze keek naar de ouders en naar Arevin; ze leken allemaal bleek, maar ze voelde geen sympathie voor hun angst, en gaf niets om gedeelde smart. ‘Zo’n klein schepsel’, zei ze, ‘zo’n klein schepsel, dat slechts plezier en dromen bracht.’ Ze keek hen nog een ogenblik aan en wendde zich af om naar de tent terug te keren.

  
‘Wacht...’ Ze hoorde, hoe de oudste partner naar haar toe liep. Hij tikte haar op de schouder; ze schudde zijn hand van zich af. ‘We zullen je geven, wat je maar wilt’, zei hij, ‘maar laat het kind met rust.’

 
Ze keerde zich woedend om. ‘Moet ik Stavin om jullie stomheid doden?’ Hij scheen haar te willen tegenhouden. Ze stootte hem met haar schouder hard in zijn maag en rende de tent in. Ze struikelde over de koffer en schopte hem open. Sneeuw werd daardoor abrupt gewekt en hij kroop woedend naar buiten. Toen iemand de tent binnen probeerde te komen, begon Sneeuw te sissen en te ratelen met een hevigheid, die Slang nog nooit van hem had meegemaakt. Ze nam niet eens de moeite achterom te kijken. Ze boog haar hoofd en veegde haar tranen gauw aan haar mouw af, vóór Stavin ze gezien kon hebben. Ze knielde naast hem neer.

 
‘Wat is er?’ Hij had natuurlijk de stemmen buiten de tent gehoord en gemerkt, hoe ze binnen was komen rennen.

 
‘Niets, Stavin’, zei Slang. ‘Wist je, dat we door de woestijn gekomen zijn?’

 
‘Nee’, zei hij verbaasd.

 
‘Het was er erg warm, en we hadden geen van allen iets te eten. Gras is nu aan het jagen. Hij had ontzettend veel honger. Kun je het hem vergeven, en mag ik zonder hem beginnen? Ik blijf de hele tijd bij je.’

 
Hij zag er heel moe uit. Hij was teleurgesteld, maar hij had geen kracht meer om te redetwisten. ‘Goed.’ Zijn stem ritselde als zand, dat tussen je vingers door loopt.

 
Slang tilde Mist van haar schouders en trok de deken van Stavins kleine lichaam af. De tumor zat vlak onder zijn ribbenkast, vervormde haar en bracht de levensbelangrijke organen in het nauw. Hij onttrok bovendien belangrijke voedingsstoffen aan het lichaam en vergiftigde het met zijn afvalstoffen. Slang hield Mist bij de kop vast en liet haar over Stavin heen kruipen om haar weer aan hem te laten wennen. Ze moest de cobra beletten om nu al toe te slaan. Door de opwinding was ze onrustig geworden. Toen Sneeuw zijn ratel liet horen, deinsde ze terug. Slang aaide haar, kalmeerde haar zo goed mogelijk. De getrainde en aangeboren reacties kwamen weer terug en overwonnen de natuurlijke instincten. Mist hield even in, toen haar tong de huid boven de tumor raakte, en Slang liet haar los.

 
De cobra welfde omhoog en sloeg toe, zoals cobra’s doen. Eerst liet ze haar giftanden in de tumor zinken, daarna liet ze even los, en hapte vervolgens opnieuw toe, om nog meer greep op haar prooi te krijgen. Stavin schreeuwde het uit, maar hij bewoog zich niet onder Slangs handen.

 
Mist bracht de inhoud van haar gifklieren in het kind en liet hem los. Ze richtte zich op, keek rond, liet haar kap ontzwellen en gleed over de vloer in een keurige rechte lijn naar haar donker koffervak.
‘Het is gebeurd, Stavin.’

 
‘Ga ik nu dood?’

 
‘Nee’, zei Slang. ‘Nu niet. Nog lang niet, hoop ik.’ Ze nam een fiooltje met poeder uit de buidel aan haar riem. ‘Doe je mond eens open.’ Hij deed wat hem gevraagd werd, en ze strooide het poeder op zijn tong. ‘Dat helpt tegen de pijn.’ Ze legde een lapje lof over de beetwonden zonder het bloed weg te vegen. Ze draaide zich om.

 
‘Slang? Ga je weg?’

 
‘Ik ga niet weg, voordat ik afscheid van je genomen heb, dat beloof ik je.’

 
Het kind ging op de rug liggen met gesloten ogen, en liet de pijnstiller op zich inwerken.

 
Sneeuw zat rustig in elkaar gedoken op de donkere vloer. Slang streek op de grond om hem te roepen. Hij kwam naar haar toe en liet zich lijdzaam in de koffer stoppen. Slang deed die dicht en tilde hem op. Hij voelde nog steeds leeg aan. Ze hoorde geluiden buiten de tent. Stavins ouders en de mensen, die hen waren komen helpen, sloegen het tentdoek opzij en gluurden naar binnen. Ze porden met stokken, nog vóór ze goed gekeken hadden.

 
Slang zette haar koffer weer neer. ‘Het is gebeurd.’

 
Ze kwamen binnen. Arevin was er ook bij; hij had als enige niets in zijn handen. ‘Slang.’ Hij sprak vol verdriet, verwarring en medelijden, en Slang kon er niet achter komen, wat hij werkelijk dacht. Hij keek om. Stavins moeder stond vlak achter hem. Hij greep haar bij de schouder. ‘Zonder haar zou hij gestorven zijn. Wat er nu verder ook gebeurt, anders zou hij zéker gestorven zijn.’

 
Ze schudde zijn hand van zich af. ‘Hij was misschien wel blijven leven. Het was misschien wel weggegaan. We...’ Ze kon niet verder spreken, omdat ze haar tranen wilde inhouden.

 
Slang voelde, hoe de mensen om haar heen bewogen, haar insloten. Arevin deed een stap naar voren en bleef staan. Ze zag, dat hij wilde, dat ze zichzelf zou verdedigen. ‘Kan één van jullie huilen?’ zei ze. ‘Kan één van jullie om mij en mijn wanhoop huilen, of om hen en hun schuld, of om kleine wezens en hun pijn?’ Ze voelde de tranen van haar gezicht af rollen. Ze begrepen haar niet; ze waren door haar huilen beledigd. Ze deinsden terug; ze waren nog steeds bang voor haar, maar ze beheersten zich iets beter. Ze hoefde niet langer kalmte voor te wenden, zoals ze gedaan had om het kind om de tuin te leiden. ‘Oh, jullie dwazen.’ Haar stem klonk onvast. ‘Stavin.’

 
Door de ingang van de tent viel licht naar binnen. ‘Laat me er door.’ De mensen, die voor Slang stonden, stapten voor hun leider opzij. Ze bleef vlak voor Slang staan, zonder aandacht voor de koffer, die haar voet bijna raakte. ‘Blijft Stavin in leven?’ Haar stem klonk rustig, kalm en vriendelijk.

 
‘Ik weet het niet zeker’, zei Slang, ‘maar ik voel van wel.’

 
‘Laat ons alleen.’ De mensen begrepen Slangs woorden nog eerder dan die van hun leider; ze keken om zich heen en lieten hun wapens zakken. Tenslotte gingen ze een voor een de tent uit. Arevin bleef bij Slang. De kracht, die het gevaar haar had gegeven, stroomde uit haar weg, en haar knieën knikten. Ze boog zich over de koffer en verborg haar gezicht in haar handen. De oudere vrouw knielde voor haar neer, voordat Slang er erg in had en het kon verhinderen.

 
‘Dank je wel’, zei de leider. ‘Dank je wel. Het spijt me zo...’ Ze nam Slang in haar armen en trok haar naar zich toe. Arevin knielde naast hen, en hij omarmde haar eveneens. Slang begon opnieuw te beven en ze hielden haar samen vast, terwijl ze huilde.



Later sliep ze, uitgeput, alleen in de tent bij Stavin, en hield zijn hand vast. De mensen hadden kleine diertjes voor Sneeuw en Mist gevangen. Ze hadden haar voedsel en proviand gegeven; ze hadden haar zelfs voldoende water gegeven om te baden, hoewel dat een aanslag op hun eigen reserves moest hebben betekend. Toen ze wakker werd, lag Arevin in haar nabijheid te slapen. Zijn mantel lag open vanwege de hitte, en op zijn borst glansde zweet. De harde uitdrukking in zijn gezicht was in zijn slaap verdwenen; hij zag er moe en kwetsbaar uit. Slang had hem bijna gewekt, maar ze hield in, schudde haar hoofd en keerde zich naar Stavin.

 
Ze voelde de tumor nog steeds zitten, maar hij was al kleiner geworden. Onder invloed van Mist’s omgezette gif zou hij langzaam inkrimpen en oplossen. Door haar verdriet heen voelde Slang voor het eerst weer enige vreugde. Ze streek Stavins bleke haar uit zijn gezicht. ‘Ik wil niet nog eens tegen je liegen, kleintje’, fluisterde ze, ‘maar ik moet nu gauw weggaan. Ik kan hier niet blijven.’ Ze wilde drie dagen lang slapen, om zich helemaal van de beet van de zandadder te kunnen herstellen, maar die drie dagen ging ze ergens anders slapen. ‘Stavin?’

 
Hij werd heel langzaam wakker. ‘Het doet geen pijn meer’, zei hij.

 
‘Daar ben ik blij om.’

 
‘Dank je wel...’

 
‘Vaarwel, Stavin. Zul je je later herinneren, dat je wakker geweest bent, en dat ik gebleven ben om je gedag te zeggen?’

  
‘Dag’, zei hij, terwijl hij alweer in slaap viel. ‘Dag Slang. Dag Gras.’ Zijn ogen vielen dicht.

 
Slang pakte haar koffer op en keek naar Arevin op de grond. Hij bewoog niet. Dankbaar en spijtig tegelijk verliet ze de tent.

 
De duisternis naderde en wierp lange, vage schaduwen voor zich uit; het kamp lag er heet en verlaten bij. Ze vond haar gestreepte pony, beladen met voedsel en water. Nieuwe, volle waterzakken lagen naast haar zadel op de grond, en over de zadelknop lagen woestijnkleren, hoewel Slang iedere beloning had afgewezen. De tijgerpony hinnikte naar haar. Ze krabde hem achter zijn gestreepte oren, zadelde hem en bevestigde haar bagage op zijn rug. Ze nam hem bij de teugel en leidde hem in oostelijke richting, dezelfde kant op, waar ze vandaan gekomen waren.

 
‘Slang...’

 
Ze hield haar adem in en draaide zich om. Daar stond Arevin met zijn rug naar de ondergaande zon, zijn silhouet rood omringd. Zijn haar hing los op zijn schouders en verzachtte zijn gezichtstrekken. ‘Je moet weggaan?’

 
‘Ja.’

 
‘Ik hoopte, dat je niet weg zou gaan, voordat... Ik hoopte, dat je zou blijven, een tijdje althans... Er zijn meer clans en andere mensen, die je zou kunnen helpen...’

 
‘Als de zaken anders lagen, was ik misschien gebleven. Er is voldoende werk voor een genezer. Maar... ’

 
‘Ze waren bang... ’

 
‘Ik heb ze verteld, dat Gras geen kwaad kon doen, maar ze zagen zijn giftanden en ze wisten niet, dat hij alleen maar dromen kon geven en het sterven verlicht.’

 
‘Maar kun je het ze niet vergeven?’

 
‘Ik kan niet tegen hun schuldgevoelens. Wat ze deden, kwam door een fout van mij, Arevin. Ik begreep ze te laat.’

 
‘Je hebt zelf gezegd, dat je niet alle gebruiken en alle angsten kunt kennen.’

 
‘Ik ben invalide’, zei ze. ‘Zonder Gras kan ik niemand genezen, helemaal niet meer helpen. We hebben niet veel droomslangen. Ik moet naar huis om mijn leermeesters te vertellen, dat ik er eentje ben kwijt geraakt, en maar hopen, dat ze mij mijn stommiteit kunnen vergeven. Ze verlenen iemand zelden de naam die ik draag, maar mij hebben ze hem gegeven, en ze zullen teleurgesteld zijn.’

 
‘Laat mij met je meegaan.’

 
Ze wilde het graag; ze aarzelde, en vervloekte zichzelf vanwege die zwakheid. ‘Misschien pakken ze Mist en Sneeuw van me af en gooien ze mij er wel uit, en jij zou er ook uitgegooid worden. Blijf hier, Arevin.’

 
‘Dat zou niets geven.’

 
‘Toch wel. Na een tijdje zouden we elkaar gaan haten. Ik ken jou niet en jij kent mij niet. We hebben rust nodig, en kalmte en tijd, om elkaar goed te leren begrijpen.’

 
Hij kwam naar haar toe en nam haar in zijn armen, en een ogenblik lang bleven ze zo staan. Toen hij zijn hoofd oprichtte, liepen er tranen over zijn wangen. ‘Kom alsjeblieft terug’, zei hij. ‘Wat er ook gebeurt, kom alsjeblieft terug.’

 
‘Ik zal het proberen’, zei Slang. ‘Volgend voorjaar, als de wind gaat liggen, kijk dan naar me uit. Het voorjaar daarop moet je me vergeten, als ik dan nog niet ben teruggekeerd. Waar ik dan ook ben, als ik nog in leven ben, zal ik jou vergeten zijn.’

 
Ik zal naar je uitkijken’, zei Arevin, en meer beloofde ook hij niet.

 
Slang nam haar pony weer bij de teugel en ging op weg door de woestijn.




Hoofdstuk 2



Mist rees als een witte streep tegen het donker omhoog. De cobra siste en zwaaide heen en weer, en Sneeuw vormde met zijn ratel haar echo. Toen hoorde ook Slang de hoefslag, die door het woestijnzand werd gedempt, en ze voelde hem met haar handpalmen. Automatisch sloeg ze met haar hand op de grond. Ze voelde een stekende pijn en beet op haar lippen. Rond de dubbele beet van de zandadder was haar hand op gaan zwellen, en van de pols tot aan de knokkels zag hij bont en blauw. Alleen aan de randen zag het er al iets beter uit. Ze legde haar pijnlijke rechterhand in haar schoot en sloeg twee maal met haar linkerhand op de grond. Sneeuws geratel klonk minder nerveus en hij kwam vanaf zijn plekje op een warme laag vulkanisch gesteente naar haar toe glijden. Slang sloeg nogmaals twee keer op de grond. Mist, die de trillingen voelde, en door dit bekende signaal gekalmeerd werd, liet zich langzaam zakken, terwijl de zwelling in haar gifklieren afnam.

 
De hoefslagen waren opgehouden. Slang hoorde stemmen in het kamp, dat verderop, aan de rand van de oase, lag en dat uit een groep zwarte tenten bestond, die door een rotsformatie aan haar oog werden onttrokken. Sneeuw wikkelde zich om haar onderarm en Mist kroop omhoog over haar schouders. Gras hoorde nu als een smaragden sieraad om haar pols of om haar hals te liggen, maar Gras was er niet meer. Gras was dood.

 
De ruiter leidde zijn paard in haar richting. Het magere schijnsel van de biolantaarns en van de, achter wolken schuil gaande, maan deed de waterdruppels glinsteren, die het paard bij zijn tocht door het ondiepe water van de oase op liet spatten. Het paard ademde snuivend door wijd opengesperde neusgaten. Het zweet op zijn hals was onder de teugels gaan schuimen. Het licht van het vuur speelde over het gouden hoofdstel en verlichtte het gezicht van de ruiter.

 
‘Genezer?’

 
Ze stond op. ‘Mijn naam is Slang.’ Misschien had ze geen recht meer om zich zo te noemen, maar ze ging niet terug naar haar kindernaam.

 
‘Ik ben Merideth.’ De ruiter sprong uit het zadel en liep op haar toe, maar hield in, toen Mist haar kop oprichtte.

 
‘Zo zal je niet bijten’, zei Slang.

 
Merideth kwam dichterbij. ‘Een van mijn partners is gewond. Kom je mee?’

 
Het kostte Slang moeite om zonder aarzeling te antwoorden. ‘Ja, natuurlijk.’ Ze was heel erg bang om iemand te moeten gaan helpen, die misschien stervende was en voor wie ze niets meer kon doen. Ze knielde, om Sneeuw en Mist in de koffer te stoppen. Ze gleden langs haar handen en hun koele schubben tekenden ingewikkelde patronen op haar vingertoppen.

 
Mijn pony loopt mank. Ik zal een paard moeten lenen...’

 
Eekhoorn, haar tijgerpony, stond bij de andere paarden in het kamp, waar Merideth naar haar geïnformeerd had. Slang hoefde zich geen zorgen over haar pony te maken, want Grum, de leidster van de karavaan, zorgde goed voor hem; haar kleinkinderen voedden en roskamden hem rijkelijk. Grum zou er ook op toe zien, dat Eekhoorn een nieuw hoefijzer kreeg, als er tijdens Slangs afwezigheid een smid langs kwam, en Slang was ervan overtuigd, dat Grum haar wel een paard zou willen lenen.

 
Daar hebben we geen tijd voor’, zei Merideth. ‘Die woestijn-paarden hebben geen snelheid. Mijn merrie kan ons allebei dragen.’

 
Merideths merrie ademde weer normaal, ondanks het zweet, dat nog op haar schouders stond. Ze stond met haar hoofd omhoog, oren de lucht in, en haar hals was fraai gebogen. Het was werkelijk een indrukwekkend dier en van betere afkomst dan de karavaanponies. Ze was ook veel groter dan Eekhoorn. De kleren van de ruiter waren heel eenvoudig, maar het tuig van het paard was rijk versierd.

 
Slang sloot haar koffer en deed de nieuwe mantel aan, en de hoofd bedekking, die Arevins volk haar gegeven had. Voor deze kleren was ze wel dankbaar, want het sterke, hechte materiaal bood uitstekende bescherming tegen hitte, stof en zand.

  
Merideth steeg te paard, maakte de stijgbeugel vrij en wilde Slangs hand pakken. Maar toen Slang naderbij kwam, sperde het paard zijn neusvleugels open en werd schichtig bij het ruiken van de muskusachtige slangenlucht. Onder invloed van Merideths kalmerende handen bleef het stilstaan, maar echt rustig werd het niet. Slang slingerde zich achterop het paard. De spieren van het dier spanden zich en het ging er in galop van door, terwijl het water weer naar alle kanten opspatte. De druppeltjes raakten Slangs gezicht en ze klemde haar benen nog vaster om de vochtige flanken van de merrie. Het paard sprong aan land en galoppeerde tussen kleine zomerboompjes door, terwijl de schaduwen en het tere loof voorbij flitsten, totdat de woestijn plotseling opdoemde.

 
Slang hield de koffer in haar linkerhand; met de rechter kon ze nog niet stevig genoeg grijpen. Nu ze de vuren en het water achter zich gelaten hadden, kon Slang nauwelijks meer iets onderscheiden. Het zwarte zand zoog al het licht op en gaf het als hitte af. Het paard galoppeerde maar door. De versierselen op het tuig rinkelden zachtjes, en het geluid kwam nog net boven het knarsen van de hoeven in het zand uit. Het zweet van de merrie trok in Slangs broek, en voelde warm en kleverig aan op haar knieën en haar dijen. Buiten de oase, zonder de bescherming van de bomen, voelde Slang het stuifzand in haar huid bijten. Ze liet Merideths middel heel even los, zodat ze de punt van haar hoofddoek over haar neus en haar mond kon trekken. Vrij snel ging het zand over in een helling met losse stenen. De merrie klauterde er tegen op, totdat ze op vast gesteente kwamen: Merideth liet haar in de normale gang overgaan. ‘Het is veel te gevaarlijk om te draven. We zouden in een kloof zitten, voordat we het wisten.’ Zijn stem klonk zeer gespannen.

 
Ze bewogen zich in een lijn, die loodrecht op de vele spleten en kloven stond, die ontstaan waren, toen het vloeibare gesteente tot basalt was afgekoeld. Hier en daar lag nog wat zand op het kale, golvende oppervlak. De ijzeren hoeven van de merrie deden het klinken, alsof het hol was. Iedere keer, als ze over een opening moest springen, weergalmde het gesteente. Meer dan eens stond Slang op het punt om te vragen, wat er met Merideths partner gebeurd was, maar ze bleef stil. De rotsvlakte maakte een gesprek onmogelijk, maakte concentratie op al het andere dan het doorkruisen van deze vlakte onmogelijk.

 
En Slang was bang om te vragen, bang om te weten.

 
De koffer was zwaar. Hij bonkte in het ritme van de lange passen van de merrie tegen haar been. Slang voelde, hoe Sneeuw in zijn vak heen en weer gleed; ze hoopte, dat hij niet zou gaan ratelen en het paard opnieuw bang zou maken.

 
De lavavlakte kwam niet op Slangs landkaart voor. Die eindigde m liet zuiden met de oase. Karavanen vermeden de lavavlakte, want ze vielen mens en dier even zwaar. Slang vroeg zich af, of ze hun bestemming nog voor de ochtend zouden bereiken. Hier, op liet zwarte gesteente, zou de hitte zich snel ontwikkelen.

 Tenslotte begon het tempo van de merrie te zakken, ondanks Merideths constante aanmoedigingen.



Het gelijkmatige ritme bij hun tocht over de brede steenwoestenij had Slang bijna in slaap doen vallen. Ze schrok wakker, toen de merrie uitgleed en haar achterbenen onder zich trok. Het paard zocht steun met zijn hoeven, en wierp de ruiters achtereenvolgens naar achteren en naar voren tijdens de afdaling van de lange lavahelling. Slang greep haar koffer nog steviger vast, drukte zich tegen Merideth aan en klemde het paard tussen haar knieën.

 
Het losse gesteente werd schaarser aan de voet van de klif, en ze waren niet langer gedwongen stapvoets te gaan. Slang voelde, hoe Merideth het paard met zijn benen aanspoorde, en het uitgeputte dier tot een korte galop dwong. Ze reden door een diepe, nauwe kloof, die door hoge lavamuren omgeven werd.

 
tegen de inktzwarte hemel bewogen kleine lichtpuntjes en heel even dacht Slang slaperig aan vuurvliegjes. Toen hinnikte er in de verte een paard en de lichtjes kwamen in het juiste perspectief terecht: het waren de lantaarns van het kamp. Merideth leunde naar voren en sprak het paard bemoedigend toe. De merrie zwoegde, ploegde door het diepe zand, struikelde en wierp Slang hard tegen Merideths rug aan. Door de schok begon Sneeuw te ratelen. De holle ruimte om hem heen versterkte het geluid nog. De merrie steigerde van angst. Merideth liet haar begaan en ze ging ervan door. Nadat ze het weer wat kalmer aan was gaan doen, leidde Merideth haar verder in de richting van het kamp. Het schuim stond weer op haar hals en het bloed liep uit haar neusgaten.

 
Het leek wel alsof het kamp steeds verder weg kwam te liggen, alsof het een luchtspiegeling was. Telkens als ze adem haalde, had Slang pijn, alsof zij de merrie was. Het paard worstelde zich door het diepe zand als een uitgeputte zwemmer, die bij elke slag naar adem snakt.

 
Ze bereikten de tent. De merrie steigerde en stond wijdbeens stil, met haar hoofd naar beneden. Slang liet zich van haar rug glijden. Ze was doorweekt van het zweet, en ook haar eigen knieën knikten. Merideth stapte af en ging haar voor, de tent in. Het tentdoek was teruggeslagen en de lantaarns in de tent verspreidden een zacht blauwe glans.

 
Het licht leek erg helder. Merideths gewonde partner lag tegen de zijkant van de tent. Haar gezicht was verhit en bezweet, en haar lange, krullerige, steenrode haar hing los en zat helemaal in de war. De dunne lap stof, die over haar heen lag, vertoonde donkere plekken. Het was geen bloed, alleen maar zweet. Haar verzorger, die naast haar op de grond zat, keek met onvaste ogen op. Zijn vriendelijke, lelijke gezicht was door spanning getekend, zijn zware wenkbrauwen fronsten zich boven zijn kleine, donkere ogen. Zijn pluizige, bruine haar was doorwoeld.

  
Merideth knielde naast hem. ‘Hoe is het met haar?’

 
‘Ze is eindelijk gaan slapen. Het gaat nog steeds hetzelfde. Ze heeft in elk geval geen pijn...’

 
Merideth nam de hand van de jongeman in de zijne en boog zich om de slapende vrouw een lichte kus te geven. Ze bewoog zich niet. Slang zette haar leren koffer neer en kwam dichterbij; Merideth en de jongeman keken elkaar met nietszeggende ogen aan. Ze werden allebei door hun vermoeidheid overmand. Plotseling liet de jongeman zich tegen Merideth aan vallen, en ze omarmden elkaar. Zo, stil en dicht tegen elkaar aan, bleven ze een hele tijd staan.

 
Tenslotte richtte Merideth zich met moeite op. ‘Genezer, dit zijn mijn partners. Alex’, en hij knikte naar de jongeman, ‘en Jesse.’

 
Slang voelde de pols van de slapende vrouw. Hij was nauwelijks voelbaar, heel licht en onregelmatig. Ze had een flinke bloeduitstorting op haaf voorhoofd, maar geen van haar beide pupillen zag er verwijd uit, dus misschien had ze geluk gehad en had ze alleen maar een lichte hersenschudding opgelopen. Slang trok de lap van haar af. De gekneusde plekken deden een lelijke val vermoeden; ze was zwaar geraakt op de punt van haar schouder, op haar heup, haar knie, en in de palm van haar hand.

 
‘Je zei, dat ze in slaap gevallen is, was ze volledig bij bewustzijn, sinds de val?’

 
‘Ze was bewusteloos, toen we haar vonden, maar ze is weer bijgekomen.’

 
Slang knikte. Jesse had een zware schram op haar zij en er zat een stuk verband om haar dijbeen. Slang probeerde het verband zo voorzichtig mogelijk los te trekken, maar het zat vast aan het opgedroogde bloed. Jesse bewoog zelfs niet, toen Slang de grote, gapende wond in haar been aanraakte. Ze probeerde niet eens de lastige hand in haar slaap af te schudden. Ook de pijn wekte haar niet. Slang streek langs de onderkant van haar voet. Geen resultaat. De reflexen werkten niet.

 
‘Ze is van haar paard gevallen’, zei Alex.

 
‘Ze valt nooit’, viel Merideth hem in de rede, ‘de hengst viel op haar.’

 
Slang probeerde de moed bij elkaar te rapen, die haar sinds Gras’ dood verlaten had. Het scheen niet mogelijk te zijn. Ze wist, hoe Jesse gewond was geraakt; alles, wat ze nu nog moest weten, was, hoe ernstig. Maar ze zei niets. Ze steunde met haar arm op haar knie en legde haar hand op Jesses voorhoofd. De lange, roodharige vrouw scheidde koud zweet af en verkeerde nog steeds in shock.

 
Als ze inwendige verwondingen heeft, dacht Slang, als ze stervende is...

 
Jesse wendde haar hoofd af en kreunde zachtjes in haar slaap. Ze heeft alle hulp nodig, die je haar kunt geven, dacht Slang en werd boos op zichzelf. En hoe langer je in je zelfmedelijden zwelgt, des te groter is de kans, dat je haar schade toebrengt.

 
Ze had het gevoel, dat twee volslagen verschillende mensen, die geen van beiden haarzelf waren, een dialoog in haar hielden. Ze luisterde en wachtte, en was op een onbestemde manier dankbaar, dat haar ik met plichtsbesef het won van haar bange ik.

  
‘Ik heb jullie hulp nodig om haar om te draaien’, zei ze.

  
Merideth nam Jesse bij haar schouders en Alex tilde haar heupen op, en ze brachten haar omhoog en draaiden haar volgens Slangs instructies eerst op haar zij, om te voorkomen, dat haar wervelkolom verdraaid werd. Over het smalste gedeelte van haar rug liep een donkere bloeduitstorting, die zich vanuit haar wervelkolom naar beide zijden uitstrekte. Waar de kleur hel donkerst was, was het bot verbrijzeld.

 
De kracht van de val had de soepele wervelkolom bijna doorkliefd. Slang kon de splinters van het bot, die tussen de spieren waren geraakt, voelen.

 
‘Leg haar maar neer’, zei Slang ontgoocheld. Ze gehoorzaamden en wachtten in stilte, terwijl ze haar aankeken. Ze zat op haar hurken.

 
Als Jesse dood gaat, dacht ze, dan zal ze niet veel pijn voelen. Of ze nu dood gaat of in leven blijft, Gras had niet veel voor haar kunnen doen.

 
‘Genezer... ?’ Alex, hij was nauwelijks twintig zo te zien, nog veel te jong om met zoveel verdriet belast te worden, zelfs in dit ruwe land. Merideth leek leeftijdsloos. Diep gebruind, donkere ogen, oud, jong, begrijpend, bitter. Slang keek naar Merideth, wierp een blik op Alex, en sprak eigenlijk meer tegen de oudere partner. ‘Haar wervelkolom is gebroken.’

 
Merideth zakte achterover, zijn schouders drukten stomme verbazing uit.

 
‘Maar ze leeft’, schreeuwde Alex. ‘Als ze leeft, hoe kan ze dan...’

 
‘Bestaat er een kans, dat je ongelijk hebt?’ vroeg Merideth. ‘Is er iets, wat je doen kunt?’

 
‘Ik wilde, dat het zo was. Merideth, Alex, ze heeft ontzettend veel geluk gehad, dat ze überhaupt nog in leven is. Er bestaat geen enkele kans, dat de zenuwen niet afgesneden zijn. Het bot is niet alleen gebroken, het is vermorzeld en verdraaid. Ik wilde, dat ik iets anders zou kunnen zeggen, dat ik zou kunnen zeggen, dat het bot wel weer aan elkaar groeit, dat de zenuwen misschien nog intact zijn, maar het zouden leugens zijn.’

 
‘Ze is verlamd.’

 
‘Ja.’

 
‘Nee!’ Alex greep Slangs arm. ‘Niet Jesse - zij niet -’

 
‘Kalm, Alex’, fluisterde Merideth.

 
‘Het spijt me’, zei Slang, ‘ik had dit voor jullie verborgen kunnen houden, maar niet erg lang.’

 
Merideth streek een rode haarlok van Jesses voorhoofd. ‘Nee, het is beter om dit allemaal ineens te horen...om te leren ermee te leven.’

 
‘Jesse zal ons niet dankbaar zijn voor zo’n soort leven.’

 
‘Hou je mond, Alex! Had je liever gehad, dat de val haar gedood had?’

 
‘Nee!’ Hij keek naar de grond en zei zachtjes: ‘Maar zij waarschijnlijk wel. En dat weet jij ook.’

 
Merideth staarde naar Jesse en zei eerst niets terug. ‘Je hebt gelijk.’ Slang zag, hoe Merideths linkerhand, gebald tot een vuist, trilde. ‘Alex, kan jij misschien mijn merrie gaan verzorgen? We hebben veel te veel van haar geëist.’

 
Alex aarzelde. Het was niet uit onwil om het gevraagde te doen, dacht Slang. ‘Goed, Merry.’ Hij liet ze alleen. Slang wachtte. Ze hoorden Alex’ laarzen in het zand knarsen en daarna ook de trage stappen van de merrie.

 
Jesse bewoog in haar slaap en zuchtte. Merideth slikte krampachtig, hield zijn adem in, maar kon zich niet meer beheersen en barstte in snikken uit. Zijn tranen glinsterden in het licht van de lampen, en rolden als een snoer diamanten van zijn gezicht af. Slang kwam dichterbij en nam zijn hand in de hare om hem i roost te bieden, totdat zijn harde vuist zich enigszins ontspande.

 
‘Ik wilde niet, dat Alex zou zien...’

 
Ik weet het’, zei Slang. En Alex ook, dacht ze bij zichzelf. Deze mensen zorgen goed voor elkaar. ‘Merideth, kan Jesse het aan om dit te horen? Ik heb een hekel aan geheimen, maar...’

 
Ze is sterk’, zei Merideth. ‘Als we iets voor haar verborgen hielden, zou ze het toch merken.’

 
‘Goed. Ik moet haar nu wakker gaan maken. Ze mag niet meer dan een paar uur achter elkaar slapen met die wond op haar hoofd. En ze moet elke twee uur omgedraaid worden, anders gaat ze doorliggen.’

 
‘Ik zal haar wakker maken.’ Merideth boog zich over Jesse heen, kuste haar op haar lippen, hield haar hand vast en fluisterde haar naam. Het duurde lang, voordat ze wakker werd. Ze mompelde van alles en duwde Merideths handen steeds weg. ‘Kunnen we haar echt niet wat langer laten slapen?’

 
‘Het is veiliger om haar een tijdje wakker te houden.’

 
Jesse kreunde, vloekte zachtjes, en opende toen haar ogen. Een ogenblik lang staarde ze naar het dak van de tent. Daarna draaide ze haar hoofd en zag Merideth staan.

 
‘Merry...ik ben blij, dat je er weer bent.’ Haar ogen waren heel erg donkerbruin, bijna zwart, en vormden een vreemde combinatie met het rode haar en de blanke huid. ‘Arme Alex...’

 
‘Ik weet het.’

 
Jesse zag Slang. ‘Genezer?’

 
‘Ja.’

 
Jesse keek haar rustig aan en haar stem klonk vast. ‘Is mijn rug gebroken?’

 
Merideth schrok. Slang aarzelde, maar ze kon zo’n directe vraag niet omzeilen, zelfs niet voor even. Met tegenzin knikte ze.

 
Jesse ontspande zich plotseling, liet haar hoofd op het kussen terug vallen en staarde omhoog.

 
Merideth knielde naast haar neer en omarmde haar. ‘Jesse, Jesse, liefste, het is...’ Maar er waren geen woorden meer te vinden, en Merideth leunde stil tegen Jesses schouder en drukte haar tegen zich aan.

 
Jesse keek naar Slang. ‘Ik ben verlamd. Ik word niet meer beter.’

 
‘Het spijt me’, zei Slang. ‘Nee, ik geloof van niet.’

 
Jesses uitdrukking veranderde niet; als ze al op geruststelling gehoopt had, dan liet ze in elk geval geen teleurstelling blijken. ‘Ik wist, dat het heel erg was, toen we vielen’, zei ze. ‘Ik hoorde de botten breken.’ Ze duwde Merideth zachtjes omhoog. ‘De hengst?’

 
‘Hij was dood, toen we jullie vonden. Hij had zijn nek gebroken.’

 
Jesses stem was een mengeling van opluchting, spijt en vrees. ‘Het ging snel’, zei ze, ‘bij hem.’

 
De doordringende lucht van urine verspreidde zich door de tent. Jesse rook het en werd rood van schaamte. ‘Zo kan ik niet leven’, riep ze uit.

 
‘Het geeft niets’, zei Merideth en ging weg om een doekje te halen.

 
Terwijl Merideth en Slang Jesse wasten, keek ze de andere kant op en zei geen woord.

 
Alex kwam behoedzaam binnen. ‘Met de merrie gaat het goed.’ Maar in gedachten was hij helemaal niet bij de merrie. Hij keek naar Jesse, die nog steeds met haar hoofd naar de muur lag en een arm over haar ogen hield.

 
‘Jesse heeft een zesde zintuig voor goede paarden,’ zei Merideth in een poging de stemming wat te verbeteren. De spanning was te snijden. Beide partners staarden naar Jesse, maar ze verroerde geen vin.

 
‘Laat haar maar slapen’, zei Slang, zonder te weten of Jesse nu sliep of niet. ‘Ze zal wel honger hebben, als ze wakker wordt. Ik hoop, dat jullie iets voor haar te eten hebben.’

 
Hun verstilde aandacht ging over in opgeluchte, maar ietwat nerveuze activiteit. Merideth doorzocht een aantal zakken en buidels en bracht gedroogd vlees, gedroogde vruchten en een leren wijnzak tevoorschijn. ‘Hier zit wijn in, mag ze dat hebben?’

 
‘Ze heeft geen ernstige hersenschudding’, zei Slang, ‘dus de wijn zal wel geen kwaad kunnen.’ Hij zou zelfs heel goed voor haar kunnen zijn, dacht ze, tenzij ze een kwade dronk over zich heeft. ‘Maar dat taaie...’

 
Ik trek er wel bouillon van’, zei Alex. Hij trok een metalen pan onder een berg keukengerei vandaan, trok zijn mes uit zijn riem en begon een stuk vlees in kleine mootjes te snijden. Merideth goot wat wijn over de vruchten, die erg uitgedroogd waren. Er kwam een scherpe, zoete lucht vrij en Slang realiseerde zich plotseling, dat ze enorm veel dorst en honger had. Deze woestijnmensen leken maaltijden over te kunnen slaan, zonder dat ze het merkten, maar Slang had twee dagen geleden de oase bereikt -of waren het er al drie - en ze had nauwelijks gegeten, terwijl haar lichaam zich van de aanval door het nieuwe gif herstelde, het was in deze streken onbeleefd om voedsel of water te vragen, omdat het nog onbeleefder was om ze niet tijdig aan te bieden, beleefdheden leken haar op dit moment van ondergeschikt belang. Ze viel om van de honger.

 
Grote goden, wat heb ik een honger’, zei Merideth vol verbazing’, alsof hij Slangs gedachten gelezen had. ‘Jullie niet?’

 
‘Ja, eigenlijk wel’, zei Alex onwillig.

 
‘En als gastheren ... ’ Met een verontschuldigend gebaar reikte Merideth Slang de wijnzak aan, en zocht meer fruit en meer kommen bijeen. Slang dronk gretig van de koele, maar flink gekruide wijn en nam een te grote slok. Ze hoestte; het was sterk pul. Ze nam nog een slok en gaf de zak weer terug. Merideth dronk; Alex gooide een flinke scheut wijn in de pan en nam daarna vlug zelf een slok, voordat hij de bouillon mee naar buiten nam om hem op het kleine fornuis te zetten. De hitte in de woestijn was zo groot, dat ze de hitte, die de vlam verspreidde, er niet eens van konden onderscheiden. De vlam flikkerde als een doorzichtige luchtspiegeling tegen de achtergrond van het zwarte zand, en Slang voelde hoe het zweet langs haar slapen en tussen haar borsten liep. Ze veegde met haar mouw haar voorhoofd af.

 
Ze ontbeten met het gedroogde vlees, het fruit en de wijn, en de wijn had een snelle uitwerking op hun lege magen. Alex begon vrijwel meteen te geeuwen, maar elke keer als hij dreigde te gaan knikkebollen, kwam hij weer wankelend overeind om buiten Jesses bouillon om te roeren.

 
‘Alex, ga slapen’, zei Merideth tenslotte.

 
‘Nee, ik ben niet moe.’ Hij roerde nog een keer, proefde, nam de pan van het vuur en zette hem binnen om af te koelen.

  
‘Alex...’ Merideth nam zijn hand en trok hem naar het bewerkte tapijt. ‘Als ze roept, horen we haar wel. Als ze zich beweegt, gaan we naar haar toe. We kunnen weinig goeds voor haar doen, als we zelf van vermoeidheid omvallen.’

 
‘Maar ik...ik...’ Alex schudde zijn hoofd, maar kon de vermoeidheid en de verlammende werking van de wijn niet kwijtraken. ‘En jij dan?’

 
‘Jouw nacht was zwaarder dan mijn rit. Ik moet me eerst nog even proberen te ontspannen, dan zal ik ook gaan slapen.’

 
Met tegenzin, maar toch ook wel dankbaar, ging Alex liggen. Merideth streelde zijn haar totdat hij, al na een paar minuten, begon te snurken. Merideth keek naar Slang en glimlachte. ‘Toen hij pas bij ons was vroegen Jesse en ik ons af, hoe we ooit met zulk lawaai zouden kunnen slapen. Nu kunnen we er niet meer buiten.’

 
Alex snurkte luid en diep, en eens in de zoveel tijd hield hij zijn adem even in en snoof daarna grondig. Slang glimlachte terug. ‘Je kunt aan bijna alles wennen, denk ik.’ Ze nam nog een slok wijn en gaf de fles aan Merideth. Die moest plotseling boeren en begon te blozen. In plaats van zelf ook een slok te nemen, deed hij de stop op de fles.

 
‘Ik kan slecht tegen wijn. Ik zou het nooit moeten drinken.’

 
‘Je bent je er tenminste van bewust. Dan maak je jezelf waarschijnlijk nooit echt belachelijk.’

 
‘Toen ik jong was...’ Merideth moest lachen bij de herinnering. ‘Ik was een dwaas, en ook nog arm. Een slechte combinatie.’

 
‘Ik kan me inderdaad betere voorstellen.’

 
‘Nu zijn we rijk, en misschien iets minder dwaas. Maar wat hebben we eraan, genezer? Geld kan Jesse niet helpen. En wijsheid evenmin.’

 
Me hebt gelijk’, zei Slang. ‘Die kunnen haar niet helpen, en ik ook niet. Alleen jij en Alex kunnen dat.’

 
‘Ik weet het.’ Merideths stem klonk zacht en treurig. ‘Maar het zal lang duren, voordat Jesse zich daarbij neergelegd heeft.’

 
‘Ze leeft, Merideth. Het scheelde maar een haar, of ze was dood geweest - is dat niet genoeg om dankbaar voor te zijn, dat ze leeft?’

 
‘Voor mij wel.’ Zijn woorden werden onduidelijk. ‘Maar jij kent Jesse niet. Waar ze vandaan komt, waarom ze hier is...’ Merideth hield zijn ogen met moeite op Slang gericht. Hij aarzelde en barstte toen uit: ‘Ze is hier, omdat ze er niet tegen kan, opgesloten te zijn. Voordat we samen kwamen, was ze rijk en machtig en veilig. Maar haar hele leven en haar hele loopbaan waren al voor haar uitgestippeld. Ze zou één van de heersers van Centrum geworden zijn...’

 
‘Van de stad!’

 
‘Ja, zonder enig probleem, als ze gewild had. Maar ze wilde niet onder een stenen hemel leven. Ze is zonder iets naar buiten gekomen. Om haar eigen lot te kunnen bepalen. Om vrij te zijn. En nu de dingen, waar ze het meeste om gaf, zal ze niet meer kunnen doen. Hoe kan ik haar vertellen, dat ik blij ben, dat ze leeft, terwijl ze weet, dat ze nooit meer door de woestijn kan lopen, of een diamant voor me kan gaan zoeken voor de oorring van de één of andere opdrachtgever, dat ze nooit meer een paard kan temmen of liefde kan bedrijven?’

 
Ik weet het niet’, zei Slang, ‘maar als jij en Alex haar leven als een tragedie gaan beschouwen, dan zal het dat ook worden.’



Vlak voor het aanbreken van de dag nam de hitte iets af, maar zodra het licht werd, steeg de temperatuur weer. Het kamp lag nog in de schaduw van de rotswand, maar zelfs daar was de hitte alweer drukkend.

 
Alex snurkte, en Merideth sliep vredig naast hem zonder zich aan het geluid te storen, met een hand op Alex’ rug. Slang lag op de grond van de tent, op haar buik, met haar armen voor zich uitgestrekt. De fijne vezels van het kleed prikten zachtjes tegen haar wang, die vochtig was van het zweet. Haar hand klopte, en ze kon niet slapen, maar de energie om op te staan ontbrak haar.

 
Ze zonk weg in een droom, waarin Arevin verscheen. Ze zag hem duidelijker dan ze zich hem voor de geest kon halen als ze wakker was. Het was een merkwaardige droom, kinderlijk kuis. Ze had Arevins vingertoppen nog maar nauwelijks aangeraakt, of zijn beeld begon al te vervagen. Slang probeerde het vast te houden. Ze werd wakker van de seksuele spanning en haar hart klopte in haar keel.

 
Jesse bewoog. Heel even bleef Slang nog liggen, toen kwam ze moeizaam overeind. Ze keek naar de twee partners. Alex sliep nog heel diep en profiteerde van de tijdelijke onbezorgdheid, die de slaap tijdens de jeugd nog kan brengen. Merideths gezicht daarentegen was door vermoeidheid en zorgen getekend en zijn glanzende zwarte krullen waren door zweet geplet. Slang liet Merideth en Alex alleen en knielde naast Jesse neer, die nog steeds op haar buik lag, zoals ze haar neergelegd hadden. Haar ene hand ondersteunde haar wang, de andere beschutte haar ogen.

 
Ze doet alsof ze slaapt, dacht Slang, want de lijn van haar arm en de kromming van haar vingers verraadden spanning. Of ze probeert uit alle macht om te slapen, zoals ik. We zouden allebei het liefst maar slapen, slapen, en de werkelijkheid negeren.

  
‘Jesse’, zei ze zachtjes, en nog eens, ‘Jesse, alsjeblieft.’

 
Jesse zuchtte en liet haar hand op het laken vallen.

 
‘Er is bouillon voor je, als je je sterk genoeg voelt om het te drinken. En wijn, als je er zin in hebt.’

 
Ze schudde alleen nauwelijks merkbaar met haar hoofd, hoewel haar lippen droog waren. Slang kon haar niet toestaan uit te drogen, maar ze wilde haar ook niet tot eten hoeven te dwingen.

 
‘Het heeft geen zin’, zei Jesse.

 
‘Jesse...’

 
Jesse stak haar hand uit en legde hem op die van Slang. ‘Nee, het geeft niet. Ik heb nagedacht over wat er gebeurd is. Ik heb erover gedroomd.’ Slang zag, dat haar donkerbruine ogen met gouden stipjes bezaaid waren. De pupillen waren heel erg klein. ‘Zo kan ik niet leven. En zij evenmin. Ze zouden het proberen, maar ondertussen zouden ze zichzelf kapot maken. Genezer...

 
‘Alsjeblieft...’ Slang fluisterde. Ze was weer bang, banger dan ze ooit in haar leven geweest was. ‘Alsjeblieft niet...’

 
‘Kun je me niet helpen?’

 
‘Niet om te sterven’, zei Slang. ‘Vraag me niet je te helpen te sterven!’

 
Ze sprong overeind en rende naar buiten. De hitte sloeg haar in het gezicht, maar er was geen ontkomen aan. De wanden van de kloof en hoge bergen steen omsloten haar.

 
Met haar hoofd gebogen, bevend, terwijl het zweet in haar ogen prikte, stond Slang ademloos stil en vond haar zelfbeheersing terug. Ze had dwaas gehandeld en ze schaamde zich voor haar paniek. Ze moest Jesse bang gemaakt hebben, maar ze bracht liet nog niet op, om nu terug te keren en Jesse onder ogen te komen. Ze liep verder weg van de tent, niet in de richting van de woestijn, waar de zon en het zand als een boze droom zouden rondwaren, maar naar een holte in de rotswand, die met een hek was afgezet en als paardenverblijf dienst deed.

 
Het leek Slang nauwelijks nodig de paarden op te sluiten, want ze stonden roerloos bijeen, met hun hoofden gebogen, stoffig, en met hangende oren. Ze sloegen zelfs niet met hun staarten; er leefden geen insecten in de zwarte woestijn. Slang vroeg zich af, waar de mooie roodbruine merrie van Merideth was. Dit zijn maar een stelletje armzalige dieren, dacht ze. Hun tuig hing ten dele over het hek, ten dele slingerde het op de grond. Het was met edele metalen en kostbare stenen versierd. Slang legde haar handen op een van de houten palen en haar kin er boven op.

 
Bij het horen van stromend water draaide ze zich abrupt om. Aan het andere eind van het paardenverblijf was Merideth bezig een leren trog te vullen, die in een houten frame hing. De paarden kwamen plotseling tot leven, richtten hun hoofden en hun oren op. Ze draafden over het zand, gingen over in een korte galop, renden hinnikend in de rondte, terwijl ze naar elkaar beten en trapten. Ze waren op slag veranderd. Ze waren fantastisch mooi.

 
Merideth kwam bij Slang in de buurt staan, met de slappe, lege waterzak in zijn handen. Hij keek meer naar de kudde dan naar Slang. ‘Jesse heeft een bijzonder talent voor paarden. Zoals zij ze uitkiest, traint...Wat is er?’

 
‘Het spijt me. Ik heb haar van streek gemaakt. Ik had geen recht...’

 
‘Haar te vertellen, dat ze door moet leven? Misschien niet, maar ik ben blij, dat je het gezegd hebt.’

 
‘Het maakt niets uit, wat ik haar vertel’, zei Slang. ‘Ze moet het zelf willen.’

 
Merideth riep en zwaaide. De paarden, die het dichtst bij de trog stonden, gingen opzij om plaats te maken voor anderen. Ze verdrongen elkaar en likten de trog helemaal droog. Ze bleven erbij staan in de hoop op meer.

 
‘Het spijt me, jongens’, zei Merideth, ‘dit was het voor vandaag.’

 
‘Je moet heel wat water voor ze aandragen.’

 
‘Ja, maar we hebben ze allemaal hard nodig. We voeren water aan, en we brengen het koper en de stenen, die Jesse vindt, weg.’ De roodbruine merrie stak haar hoofd over het hek en snuffelde aan Merideths mouw. Ze wilde achter haar oren en onder haar kin gekrabbeld worden. ‘Sinds Alex bij ons is, reizen we met veel meer...dingen. Luxe-artikelen. Alex was van mening, dat we dan meer indruk op de mensen zouden maken en meer zouden verkopen.’

 
‘Werkt het?’

 
‘Het schijnt van wel. We kunnen nu royaal leven. Ik heb de opdrachten voor het uitzoeken.’

 
Slang staarde naar de paarden, die een voor een de schaduwkant opzochten. De gloed van de zon was boven de rotswand uitgekropen en Slang voelde hem op haar gezicht branden.

 
‘Waar denk je aan?’ vroeg Merideth.

 
‘Hoe we Jesse voor het leven kunnen laten kiezen.’

 
‘Ze wil geen nutteloos bestaan leiden. Alex en ik houden van haar. We zouden onder alle omstandigheden voor haar zorgen. Maar daar neemt ze geen genoegen mee.’

 
‘Moet ze kunnen lopen, om van nut te zijn?’

 
‘Genezer, ze is onze stenen- en goudzoeker.’ Merideth keek Slang treurig aan. ‘Ze heeft geprobeerd me te leren, waar en hoe ik moet zoeken. Ik begrijp het allemaal, maar als ik er dan zelf op uit ga, dan vind ik vrijwel alleen maar gesmolten glas en nepgoud.’

 
‘Heb je haar jouw werk geleerd?’

 
‘Natuurlijk. We kunnen allemaal wel wat van elkaars werk doen. Maar we hebben een hele verschillende aanleg. Zij is beter in mijn werk dan ik in het hare, en ik ben beter in haar werk dan dat we beiden in Alex’ werk zijn. Maar de mensen begrijpen haar ontwerpen niet. Ze zijn te vreemd. Ze zijn schitterend.’

  Merideth zuchtte en liet Slang een armband zien. Het was het enige sieraad dat hij droeg. Hij was van zilver, zonder stenen, en met een geometrisch dessin. Hij bestond uit meerdere lagen en was toch niet volumineus. Merideth had gelijk: hij was mooi, maar vreemd. ‘Niemand koopt ze. Dat weet ze. Ik zou alles willen doen. Ik zou erom willen liegen, als dat zou helpen, maar ze zou het voelen. Genezer...’ Merideth slingerde de waterzak tegen de grond. ‘Is er helemaal niets, wat je voor haar doen kunt?’

 
‘Ik kan infecties en ziektes en zelfs tumoren behandelen. Ik kan opereren, als ik de juiste instrumenten bij me heb. Maar ik kan het lichaam niet dwingen zichzelf te genezen.’

 
‘Kan iemand dat?’

 
‘Nee... niet dat ik weet, niet op deze aarde.’

 
‘Je bent geen mysticus’, zei Merideth. ‘Je bedoelt niet, dat de een of andere geest een wonder zou kunnen verrichten. Je bedoelt, dat de wezens van buiten de aarde misschien zouden kunnen helpen.’

 
‘Misschien’, zei Slang langzaam, en ze had spijt van wat ze gezegd had. Ze had niet verwacht, dat Merideth haar wrok zou bemerken, en dat had ze wel moeten doen. De stad had invloed op alle mensen, die erom heen woonden; het was net als met het centrum van een draaikolk: fascinerend, geheimzinnig en beangstigend tegelijk. En het was de enige plaats, waar wel eens buitenaardse wezens landden. Door Jesse wist Merideth waarschijnlijk meer over hen en de stad dan Slang. Slang had alle verhalen over ‘Centrum’ altijd maar in goed vertrouwen aan moeten nemen; het idee van buitenaardse wezens was moeilijk te aanvaarden voor iemand, die in een land leefde, waar de sterren vrijwel nooit zichtbaar waren.

 
‘Het is zelfs mogelijk, dat ze haar in de stad kunnen genezen’, zei Slang. ‘Maar hoe kan ik dat weten? De mensen, die daar wonen, weigeren met ons te spreken. Ze houden ons hier buiten in een isolement - en wat de buitenaardse wezens betreft, ik heb zelfs nog nooit iemand ontmoet, die bewéért, ze gezien te hebben.’

  
‘Jesse wel.’

 
‘Zouden ze haar helpen?’

 
‘Haar familie is machtig. Ze zouden de buitenaardsen misschien zo ver kunnen krijgen, dat ze haar meenamen naar een plaats, waar ze genezen zou kunnen worden.’

 
‘De mensen uit Centrum en de buitenaardsen zijn erg egoïstisch wat hun kennis betreft, Merideth’, zei Slang. ‘Ze hebben tenminste nog nooit aangeboden, ons er iets van te laten leren.’ Merideth keek somber en wendde zich af.

 
‘Ik zeg niet, dat we het niet zouden moeten proberen. Het geeft haar misschien wat moed...’

 
‘En als ze dan weigeren, dan zinkt alle moed haar weer in de schoenen.’

 
‘Ze heeft de tijd nodig.’

 
Merideth dacht na, en antwoordde tenslotte. ‘En jij gaat met ons mee, om ons te helpen?’

 
Ditmaal was het Slang, die aarzelde. Ze had zich er al helemaal op voorbereid, naar het opleidingsstation terug te keren om het oordeel van haar leermeesters te horen. Ze had zich voorgesteld naar de vallei te gaan. Maar ze richtte haar gedachten op een nieuwe tocht, en realiseerde zich, wat een moeilijke taak Merideth haar wilde opleggen. Ze zouden dringend iemand nodig hebben, die precies wist, welke verzorging Jesse moest hebben.

 
‘Genezer?’

 
‘Goed, ik ga mee.’

 
‘Laten we het Jesse dan vragen.’

 
Ze keerden naar de tent terug. Slang merkte tot haar verbazing, dat ze weer optimistischer was; ze glimlachte vol aanmoediging, zoals ze in geen tijden gedaan had.

 
Binnen zat Alex naast Jesses bed. Hij keek Slang met onheilspellende ogen aan.

 
‘Jesse,’ zei Merideth, ‘we hebben een plan.’

 
Ze hadden haar weer omgedraaid, keurig volgens Slangs aanwijzingen. Jesse keek vermoeid op. Ze zag er oud uit, met de diepe lijnen in haar voorhoofd en rond haar mond.

 
Merideth legde hen het plan met opgewonden gebaren voor. Jesse hoorde onbewogen toe. Alex’ gezicht verhardde zich tot een uitdrukking van ongeloof.

 
‘Je bent gek’, zei hij, toen Merideth uitgesproken was.

 
‘Dat ben ik niet! Waarom zeg je zoiets, als het een kans betekent?’

 
Slang keek naar Jesse. ‘Gaan we?’

 
‘Ik denk het wel’, zei Jesse, maar ze sprak heel zachtjes en heel nadenkend.

 
‘Als we je naar Centrum brengen’, zei Slang, ‘denk je, dat je familie je dan zou kunnen helpen?’

 
Jesse aarzelde. ‘Mijn neven beschikken over veel technieken. Ze konden hele lelijke wonden genezen. Maar de ruggengraat? Misschien. Ik weet het niet. En ze hebben geen enkele reden om me te helpen. Niet meer.’

 
Je hebt me altijd verteld, dat bloedbanden heel belangrijk zijn voor de families in de stad’, zei Merideth. ‘Je hoort nog steeds bij hun geslacht...’

 
‘Ik heb ze verlaten’, zei Jesse, ‘ik heb de banden verbroken. Waarom zouden ze me weer opnemen? Willen jullie, dat ik ze erom smeek?’

 
‘Ja.’

 
Jesse keek omlaag, naar haar sterke, lange, nutteloze benen. Alex keek onheilspellend om zich heen, eerst naar Merideth, toen naar Slang.

 
‘Jesse, ik kan er niet tegen je zo te moeten zien, ik kan er niet legen jou te zien willen sterven.’

 
Ze zijn heel trots’, zei Jesse. ‘Ik heb de trots van mijn familie verwond door me van hen af te keren.’

 
‘Dan begrijpen ze, wat het je gekost heeft om hun hulp in te roepen.’

 
‘We waren gek, als we het probeerden’, zei Jesse.




Hoofdstuk 3



Ze waren van plan om die avond nog het kamp op te breken en gedurende de nacht de lavahellingen over te steken. Slang had liever een paar dagen gewacht met het vervoeren van Jesse, maar ze hadden geen keus. Jesses humeur was te veranderlijk om haar langer hier te houden. Ze wist trouwens, dat haar partners omwille van haar eigenlijk al te lang in de woestijn waren gebleven. Alex en Merideth konden niet verborgen houden, dat er een watertekort dreigde, en dat zij en de paarden dorst leden, opdat Jesse gebaad kon worden. Als ze nog langer in de kloof bleven, in de zure stank, die ontstond, doordat er verder niets gewassen kon worden, zou Jesse in wanhoop verzinken.

  
Bovendien hadden ze geen tijd te verliezen. Ze hadden een lange reis voor de boeg: eerst over de lavahellingen, daarna in oostelijke richting naar het Middelgebergte, dat de zwarte woestijn door midden deelde. Ze waren nu in de westelijke helft, en de stad lag in het oostelijk deel. De wegen door het gebergte waren goed, maar na de bergpassen zouden de reizigers opnieuw in de woestijn terecht komen, en die in zuid-oostelijke richting moeten doorkruisen om Centrum te bereiken. Ze moesten opschieten, want als de winterstormen begonnen, dan kon geen mens meer door de woestijn trekken en de stad zou onbereikbaar zijn. De zomer liep al langzaam ten einde en werd onderbroken door dwarrelwinden vol stof en zand.

 
Ze zouden de tent tegen de avond gaan afbreken en de paarden pas dan gaan opladen, maar ze pakten alle losse spulletjes vast in, voordat het te heet werd om nog iets te kunnen doen. Ze legden de bagage naast Jesses ertszakken neer. Slangs hand speelde door het zware werk weer op. De bloeduitstorting trok nu eindelijk weg en de wondjes van de beet waren al met nieuwe, helderroze huid bedekt. Spoedig zou deze beet er net zo uitzien als alle andere littekens op haar handen, en ze zou niet eens meer weten, welke het was. Ze wenste nu vurig, dat ze een van die lelijke zandadders gevangen had, om hem mee naar huis te nemen. Het was een soort, die ze nooit eerder gezien had. Als hij de genezers niet van nut kon zijn, had ze tenminste een serum tegen het gif voor Arevins volk kunnen maken. Als ze die ooit nog zou zien.

 
Slang tilde het laatste pak op de stapel, veegde haar handen af aan haar broek en haar gezicht aan haar mouw. Verderop tilden Alex en Merideth de draagbaar, die ze samen geconstrueerd hadden, op en bevestigden hem aan het verschuifbare tuig, totdat hij horizontaal tussen twee paarden in bleef hangen. Slang liep erheen om te kijken.

 
Het was het wonderlijkste vervoermiddel, dat ze ooit gezien had, maar het zag er naar uit, dat het goed zou functioneren. In de woestijn moest alles gedragen of gesleept worden; wielen bleven in het zand steken of braken op de rotsen. Zolang de paarden niet zouden schrikken of steigeren, zou Jesse op de draagbaar een hele comfortabele rit hebben. Het grote, grijze paard tussen de voorste disselbomen stond zo rustig als een stenen beeld; het tweede paard, bont van kleur, toonde ook geen enkele angst, toen het tussen de achterste disselbomen werd geleid. Het keek alleen even opzij.

 
Jesse moest wel een wonder zijn, dacht Slang, als de paarden, die zij getemd had, dergelijke tuigen op hun lichaam toestonden.

  
‘Jesse zegt, dat we zo vast een nieuwe mode onder rijke kooplui op gang brengen’, zei Merideth.

 
‘Ik denk het ook’, zei Alex. Hij maakte een riem los en ze lieten de draagbaar op de grond vallen. ‘Maar die lopen een grote kans, doodgetrapt te worden, want zoals zij paarden mishandelen...’ Hij gaf een vriendschappelijk klapje op de hals van het grijze paard en leidde de beide paarden naar de omheining terug.

 
‘Ik wou, dat ze een van deze paarden bereden had, die keer’, zei Slang tegen Merideth.

 
‘Maar zo waren ze niet, toen zij ze kreeg. Ze koopt bij voorkeur moeilijke paarden. Ze kan er niet tegen, als ze ziet, dat ze mishandeld worden. De hengst was één van haar zorgenkinderen - hij was al een heel stuk rustiger geworden, maar helaas was hij nog niet helemaal betrouwbaar.’

 
Ze gingen terug naar de tent om uit de zon te blijven, die nu hoog aan de hemel stond. De tent was aan een kant ingezakt, omdat daar twee stokken voor de draagbaar verwijderd waren. Merideth geeuwde luidkeels. ‘We kunnen het beste maar gaan slapen, zolang we er de kans toe hebben. We kunnen ons niet veroorloven nog op de lavahellingen te zijn, als de zon opkomt.’

  
Maar Slang was rusteloos en zat nog vol ongerichte energie; ze zat in de tent, en was dankbaar voor de schaduw, die hij bood, maar ze had helemaal geen slaap en vroeg zich voortdurend af, hoe het waanzinnige plan ooit zou kunnen slagen. Ze pakte de koffer, om te kijken, hoe het met haar slangen ging, maar zodra ze het vak van Sneeuw opendeed, werd Jesse wakker. Ze sloot het compartiment weer af en ging dichter bij de stromatras zitten. Jesse keek haar aan.

 
‘Jesse...wat ik zei...’ Ze wilde het uitleggen, maar wist niet, hoe ze moest beginnen.

 
‘Waardoor raakte je zo van de kaart? Ben ik de eerste, die je geholpen hebt, die misschien zal sterven?’

 
‘Nee. Ik heb mensen zien sterven. Ik heb mensen geholpen te sterven.’

 
‘Alles leek zo hopeloos een halve dag geleden’, zei Jesse. ‘Een simpel einde zou zo makkelijk geweest zijn. Jij moet zeker altijd waken tegen...de eenvoud van de dood.’

 
‘De dood kan een geschenk zijn’, zei Slang, ‘maar op de een of andere manier betekent het ook altijd mislukking. En dat vormt de bescherming ertegen. Dat is genoeg.’

 
Een briesje doorbrak de hitte, en Slang kreeg het bijna koud. ‘Wat was er dan, genezer?’

 
‘Ik was bang’, zei Slang. ‘Ik was bang, datje zou sterven. Als dat zo was geweest, had je het recht om mijn hulp te vragen. Ik ben verplicht, die te geven. Maar ik kan het niet.’

 
‘Ik begrijp het niet.’

 
‘Nadat mijn opleiding voltooid was, gaven mijn leermeesters mij mijn eigen slangen. Twee van hen kunnen worden gebruikt om medicijnen te maken en toe te dienen. De derde was de droomslang. Hij werd gedood.’

 
Jesse zocht instinctief Slangs hand, als reactie op haar verdriet. Slang aanvaardde Jesses stille sympathie dankbaar, en putte troost uit de aanraking.

 
‘Jij bent dus ook invalide’, zei Jesse plotseling, ‘net zo gehandicapt in je werk als ik.’

 
Jesses edelmoedigheid, die haar tot zo’n vergelijking deed komen, bracht Slang in verlegenheid. Jesse leed pijn, was volslagen hulpeloos, en haar kans op herstel was zo klein, dat Slang versteld stond van haar geestkracht en haar hernieuwde greep op het leven. ‘Dank je wel, dat je dat gezegd hebt.’

 
‘Dus ik ga naar mijn familie terug om ze om hulp te vragen - en jij gaat naar de jouwe terug?’

 
‘Ja.’

 
‘Ze geven je wel een andere’, zei Jesse met overtuiging.

 
‘Ik hoop het.’

 
‘Bestaat er enige twijfel?’

 
‘Droomslangen planten zich in gevangenschap heel moeilijk voort’, zei Slang. ‘We weten niet genoeg van ze. Elke zoveel jaar worden er een paar geboren, of een van ons slaagt erin, er enkele te klonen maar...’ Slang haalde haar schouders op.

 
‘Vang er dan één!’

 
Dat idee was nooit bij Slang opgekomen, omdat ze wist, dat het onmogelijk was. Ze had nog nooit over een andere mogelijkheid nagedacht, dan naar het station terug te keren en haar leermeesters om vergiffenis te vragen. Ze glimlachte triest. ‘Zover reikt mijn macht niet. Ze zijn niet van hier.’

 
‘Waar komen ze vandaan?’

 
Slang haalde nogmaals haar schouders op. ‘Een andere wereld...’ Haar stem zakte weg, zodra ze zich realiseerde, wat ze zei.

 
‘Dan ga je met mij mee de stad in’, zei Jesse. ‘Als ik naar mijn familie ga, zullen ze je vast wel aan de buitenaardsen voor willen stellen.’

 
‘Jesse, onze mensen vragen Centrum al tientallen jaren om hulp. Ze weigeren zelfs met ons te spreken.’

 
‘ Maar nu is een van de families van de stad jou iets schuldig. Of mijn familie mij weer op wil nemen, weet ik niet. Maar ze zullen in elk geval bij jou in het krijt staan, hoe dan ook.’

 
Slang luisterde in stilte en werd toch door de mogelijkheden, die Jesse aanstipte, geïntrigeerd.

 
‘Geloof me, genezer’, zei Jesse, ‘we kunnen elkaar van dienst zijn. Als ze mij accepteren, zullen ze mijn vrienden ook accepteren. Zo niet, dan moeten ze toch nog hun schuld aan jou voldoen. We kunnen allebei onze verzoeken naar voren brengen.’

 
Slang was een trotse vrouw, trots op haar opleiding, haar kunde, haar naam. Het vooruitzicht om Gras’ dood op een andere manier dan door smeken om vergiffenis goed te kunnen maken, fascineerde haar. Tot nu toe had ieder decennium opnieuw een oudere genezer de lange reis naar de stad ondernomen, om te proberen nieuwe broedslangen voor de instandhouding van de droomslangen te verwerven. Ze hadden altijd nul op het rekest gekregen. Als Slang succes zou hebben...

 
‘Denk je, dat het lukt?’

 
‘Mijn familie zal ons zeker helpen’, zei Jesse, ‘maar of ze de buitenaardsen ook zover kunnen krijgen, weet ik niet.’

 
Het enige, wat Slang en de beide partners tijdens de lange, hete middag konden doen, was wachten. Slang besloot, Mist en Sneeuw een tijdje uit de koffer te halen, voordat de lange reis begon. Toen ze de tent uitliep, stopte ze even bij Jesses bed. De knappe vrouw lag vredig te slapen, maar haar gezicht zag er verhit uit. Slang legde haar hand op haar voorhoofd. Misschien had Jesse een beetje koorts, misschien lag het ook alleen maar aan de hitte. Slang dacht nog steeds, dat Jesse geen ernstige inwendige verwondingen opgelopen had, maar het was natuurlijk mogelijk, dat ze inwendig bloedde, of dat er zich een buikvliesontsteking aan het ontwikkelen was. Die zou Slang in elk geval kunnen genezen. Ze besloot Jesse nu met rust te laten, en nog wat af te wachten, om te zien, of de koorts hoger werd.

  
Slang liep het kamp uit om een rustig plekje te vinden, waar haar slangen niemand bang zouden maken, en passeerde Alex, die moedeloos in de verte zat te staren. Ze aarzelde, en hij keek op. Slang ging zonder een woord te zeggen naast hem zitten. Hij wendde zich naar haar toe en keek haar doordringend aan; de goedmoedigheid was door alle zorgen van zijn gezicht verdwenen, en hij zag er lelijk en somber uit.

 
‘Wij hebben haar invalide gemaakt, is het niet? Merideth en ik.’

 
‘Invalide gemaakt? Welnee, hoe kom je daarbij?’

 
‘We hadden haar niet mogen vervoeren. Ik had eraan moeten denken. We hadden het kamp naar haar toe moeten brengen. Misschien waren de zenuwen nog niet gebroken, toen we haar vonden.’

 
‘Ze waren gebroken.’

 
‘Maar we wisten het niet, van haar rug. Wij dachten, dat ze alleen haar hoofd bezeerd had. Misschien hebben we haar lichaam wel verdraaid...’

 
Slang legde haar hand op Alex’ arm. ‘De verwondingen zijn alleen door de klap ontstaan’, zei ze, ‘dat kan iedere genezer zien. Alle schade heeft ze tijdens de val opgelopen. Geloof me. Jij en Merideth hadden dat nooit kunnen doen.’

 
De harde spieren in zijn arm ontspanden zich. Slang nam opgelucht haar hand weg. Alex’ gedrongen lichaam bevatte zoveel kracht, en hij had zichzelf zo krampachtig lopen beheersen, dat Slang bang was geweest, dat hij zijn krachten tegen zichzelf zou keren. Hij was belangrijker voor deze leefgemeenschap dan leek, misschien zelfs belangrijker dan hij zelf wist. Alex was de meest praktische van de drie, degene, die zorgde, dat alles in het kamp op rolletjes verliep, die het best met de kopers van Merideths werk wist om te gaan, en die wat tegenwicht gaf tegen de romantiek van Merideth de kunstenaar en Jesse de avonturierster. Slang hoopte, dat dat wat ze hem nu verteld had, zijn schuldgevoelens en zijn gespannenheid wat zouden doen verminderen. Nu kon ze voorlopig niets meer voor hem doen.



De schemering begon te vallen, en Slang streelde Sneeuws gladde schubben. Ze vroeg zich niet langer af, of het dier het prettig vond om geaaid te worden, of zelfs maar of een dier met zo weinig hersens überhaupt ‘plezier’ kon ervaren. De koele, gladde schubben onder haar vingers verschaften haar plezier, en Sneeuw bleef rustig opgerold naast haar liggen, en liet alleen zo nu en dan even zijn tong zien. Hij was weer helder van kleur; hij had pas zijn oude huid afgegooid. ‘Ik laat u teveel eten’, zei Slang liefkozend, ‘gij lui schepsel.’

 
Slang trok haar knieën op. Tegen de zwarte rotsen was het patroon van de ratelslang net zo overduidelijk zichtbaar als de kleurloze albinoschubben van Mist. De slangen noch de mensen, noch enig ander overgebleven levend wezen op aarde, hadden zich al aan de wereld, zoals die nu was, kunnen aanpassen.

 
Mist was buiten haar gezichtsveld, maar Slang maakte zich geen zorgen. Beide slangen waren helemaal op haar gericht en zouden altijd in haar buurt blijven en haar zelfs achterna komen. Geen van beiden had veel capaciteiten om nog andere dingen te leren dan gehechtheid aan de genezers, zoals die hen generaties lang aangekweekt was. Zodra Mist en Sneeuw de trillingen voelden, die veroorzaakt werden doordat Slang met haar hand op de grond sloeg, kwamen ze onmiddellijk naar haar toe.

 
Slang leunde achterover tegen een rotsblok. De woestijnmantel, die Arevins mensen haar gegeven hadden, vormde een heerlijk kussen. Ze vroeg zich af, wat Arevin nu aan het doen was, en vooral, waar hij nu was. Zijn mensen waren nomaden, die reusachtige muskusossen hoedden, waarvan ze fijne, zijde-achtige wol konden winnen. Om de groep weer te treffen, zou ze er naar op zoek moeten gaan. Ze wist niet, of ze daartoe ooit gelegenheid zou krijgen, alhoewel ze Arevin dolgraag nog eens wilde zien.

  
Maar het zien van zijn mensen zou haar altijd aan de dood van Gras blijven herinneren, en ze dacht niet, dat ze die zou kunnen vergeten. Haar eigen fout, haar verkeerde oordeel, was er de oorzaak van, dat Gras dood was. Ze had verwacht, dat ze haar, ondanks hun angst, op haar woord zouden geloven, en zonder het te willen, hadden ze haar laten merken, hoe arrogant haar uitgangspunt was geweest.

 
Ze schudde haar twijfels van zich af. Nu had ze de kans om het goed te maken. Als ze werkelijk met Jesse mee de stad in kon, zou kunnen ontdekken, waar de droomslangen vandaan kwamen, en eventueel nieuwe zou kunnen vangen - of er zelfs maar achter kon komen, waarom ze zich op aarde niet voortplantten -dan zou ze in triomf naar huis kunnen gaan, in plaats van onteerd. Ze zou zijn geslaagd, waar al haar leermeesters hadden gefaald.

 
Het werd tijd om naar het kamp terug te keren. Ze klom omhoog naar de rand van de kloof om te kijken, waar Mist gebleven was. De cobra lag op een groot blok basalt, bovenaan de helling.

  
Slang pakte Mist op en aaide het smalle kopje. Ze had natuurlijk altijd nog een veel bredere kop dan slangen zonder gifklieren, maar ze had niet van die zware kaken als sommige andere gifslangen, die voortdurend grote hoeveelheden vergif in voorraad hebben. Haar gif was zo krachtig, dat ze maar minieme hoeveelheden nodig had om te doden.

 
Terwijl Slang zich omdraaide werd haar blik getroffen door de schitterende zonsondergang. De zon was tot een oranje veeg langs de horizon geworden, die paarse en dieprode stralen door de grijze wolken heen zond.

 
En toen zag Slang de kraters, die zich in de woestijn onder haar uitstrekten. De hele aarde was bedekt met grote, ronde gaten. Sommige lagen middenin een lavatong en doorbraken de versteende, gladde golven ervan. Andere waren dieper en ondanks de stuifzanden, die er al zoveel jaren over heen woeien, nog steeds goed zichtbaar. De kraters waren zo groot en besloegen zo’n immens oppervlak, dat hun herkomst zonder meer vaststond. Ze waren veroorzaakt door atoomexplosies. De oorlog zelf was al heel lang geleden, en bijna in de vergeethoek geraakt, want iedereen, die wist, waarom het gebeurd was, en die zich er zorgen over gemaakt had, was erdoor vernietigd.

 
Slang keek uit over het verwoeste land en was blij, dat ze er nog zo’n eind vanaf was. In gebieden zoals dit waren de bijverschijnselen van de oorlog tot in Slangs tijd, zichtbaar zowel als onzichtbaar, blijven bestaan, en ze zouden ook eeuwen na haar nog bestaan. De kloof, waarin zij en de partners kampeerden, was waarschijnlijk niet eens helemaal veilig, maar ze waren er niet lang genoeg geweest, om ernstig in gevaar te zijn.

 
Er lag iets vreemds tussen het puin, maar door de felle stralen van de ondergaande zon kon Slang het moeilijk zien. Ze tuurde ernaar. Ze voelde zich niet op haar gemak, net alsof ze iets bespioneerde, waar ze niets mee te maken had.

 
Het was het lichaam van een paard, dat in de hitte lag te verrotten op de rand van een krater. De stijve benen van het dode dier staken grotesk de lucht in, omhoog geduwd door de opgezwollen buik. Om het hoofd van het dier zat een gouden hoofdstel, dat in de zonnestralen rood en oranje blonk.

 
Slangs adem brak los, gedeeltelijk zuchtend, gedeeltelijk kreunend. Ze holde terug naar de slangenkoffer, stopte Mist erin, pakte Sneeuw op en ging regelrecht naar het kamp terug. Ze vloekte, omdat de cobra zich steeds weer op zijn zorgeloze, obstinate manier om haar arm wikkelde. Ze stopte en liet ook hem in de koffer glijden. Ze begon alweer te rennen, voordat ze het slot dicht had. De koffer sloeg tegen haar benen.

 
Ademloos kwam ze bij de tent aan en dook erin. Merideth en Alex sliepen. Slang knielde naast Jesse en sloeg voorzichtig het laken terug.

 
Er was nauwelijks een uur voorbij gegaan, sinds Slang Jesse voor het laatst had bekeken. De bloeduitstortingen op haar zij waren groter en donkerder geworden, en haar hele lichaam was nu ongezond verhit. Slang legde nogmaals haar hand op haar voorhoofd. Het was nu gloeiend heet en zo droog als perkament. Jesse reageerde niet op de aanraking. Nadat Slang haar hand weggehaald had, leek het wel alsof de huid donkerder was geworden. Binnen enkele minuten ontstond tot Slangs grote ontzetting een nieuwe bloeduitstorting: de haarvaten waren doorgebroken. Hun wanden waren door de straling zozeer beschadigd, dat een hele lichte aanraking al voldoende was om ze totaal te vernietigen. Het verband rond Jesses dijbeen werd opeens in het midden rood. Slang balde haar vuisten. Ze beefde, diep van binnen, alsof ze helemaal verkild was.

 
‘Merideth!’

 
Merideth werd vrijwel meteen wakker en mompelde gapend: ‘Wat is er?’

 
‘Hoelang heeft het geduurd, voordat jullie Jesse vonden? Is ze in de kraters gevallen?’

 
‘Ja, want ze was op zoek naar stenen en ertsen. Daarom komen we hier - andere kunstenaars kunnen lang niet zulk mooi werk maken, dankzij het materiaal wat Jesse hier vindt. Maar deze keer was de rand ingezakt. We hebben haar ’s avonds gevonden.’

 
Een hele dag, dacht Slang. Ze moest in een van de primaire kraters hebben gelegen.

 
‘Waarom heb je me dat niet verteld?’

 
‘Wat verteld?’

 
‘Die kraters zijn gevaarlijk...’

 
‘Geloof jij die oude legenden, genezer? We komen hier al tien jaar en er is nog nooit iets met ons gebeurd.’

 
Het was nu niet de tijd voor boze, beschuldigende antwoorden. Slang keek nog eens naar Jesse en realiseerde zich, dat haar eigen onwetendheid en de verachting van de partners voor het gevaar, dat de overblijfselen van de oude wereld konden vormen, Jesse onbewust nog wat genade hadden verleend. Slang kende wel behandelingen tegen stralingsvergiftiging, maar voor zo’n ernstig geval was geen behandeling meer mogelijk. Alles, wat ze had kunnen doen, zou Jesses sterven alleen maar gerekt hebben.

 
‘Wat is er aan de hand?’ Voor het eerst klonk er angst in de stem van Merideth.

 
‘Ze heeft stralingsvergiftiging.’

 
‘Vergiftiging? Hoe kan dat nou? Ze heeft niets gegeten of gedronken, wat wij niet eerst geproefd hebben.’

 
‘Het komt door de krater. De grond is vergiftigd. De legenden zijn waar.’

 
Onder het bruin werd Merideths huid lijkbleek. ‘Doe dan iets, help haar!’

 
‘Ik kan niets doen.’

 
‘Je kon niets aan haar verwondingen doen, je kon niets aan haar misselijkheid doen...’

 
Ze keken elkaar fel aan, allebei boos en gekwetst. Merideth sloeg het eerst zijn ogen neer. ‘Het spijt me. Ik had geen recht...’

 
‘Ik wenste bij God, dat ik almachtig was, Merideth, maar ik ben het niet.’

 
Door hun gesprek was Alex wakker geworden. Hij stond op en kwam naar ze toe, terwijl hij zich liep uit te rekken en te krabben. ‘Het is tijd om...’ Hij keek beurtelings van Slang naar Merideth en keek toen achter zich, naar Jesse. ‘Oh God!’

 
Uit de nieuwe plek op haar voorhoofd, waar Slang haar even had aangeraakt, sijpelde nu langzaam bloed.

 
Alex gooide zich naast haar op de grond en wilde haar vastpakken, maar Slang hield hem terug. Hij probeerde haar weg te duwen.

 
‘Alex, ik had haar nauwelijks aangeraakt. Zo kun je haar niet helpen.’

 
Hij keek haar uitdrukkingsloos aan. ‘Hoe dan?’

 
Slang schudde haar hoofd.

 
Alex stond op met tranen in zijn ogen. ‘Het is niet eerlijk!’ Hij holde naar buiten. Merideth wilde hem achterna gaan, aarzelde bij de uitgang van de tent en keerde terug. ‘Hij kan het niet bevatten, hij is nog zo jong.’

  
‘Toch wel’, zei Slang. Ze probeerde heel voorzichtig Jesses voorhoofd schoon te maken, zonder te wrijven en druk op de huid uit te oefenen. ‘En hij heeft gelijk, het is niet eerlijk. Maar wie heeft er ooit beweerd, dat het leven eerlijk is?’ Ze brak haar woorden af, om Merideth haar eigen bitterheid over Jesses verloren gegane kansen te besparen. Jesse, die nu uit hun midden werd gerukt door het noodlot, door onwetendheid, door de overblijfselen van de waanzin van een andere generatie.

 
‘Merry?’ Jesse tastte met een bevende hand in de lucht.

 
‘Hier ben ik.’ Merideth stak zijn hand al uit, maar hield abrupt in, bang om haar aan te raken.

 
‘Wat is er aan de hand? Waarom...’ Ze knipperde langzaam met haar ogen. Die waren helemaal met bloed doorlopen.

 
‘Heel voorzichtig’, fluisterde Slang. Merideth omsloot Jesses vingers met handen, zo zacht als vleugeltjes.

 
‘Is het al tijd om te gaan?’ In haar verlangen klonk angst door, en tegenzin om tot zich door te laten dringen, dat er iets mis was.

  
‘Nee, liefste.’

 
‘Het is zo heet...’ze wilde haar hoofd oplichten en verplaatste haar gewicht. Plotseling snakte ze naar adem en verroerde geen vin meer. Zonder dat ze er bewust moeite voor hoefde te doen, produceerden Slangs hersens informatie. De koele, onmenselijke analyse, die haar vak van haar vereiste: interne bloedingen. In de gewrichten. En in de hersenen?

 
‘Het heeft nog nooit zo’n pijn gedaan.’ Ze keek naar Slang zonder haar hoofd te bewegen. ‘Dit is iets anders, iets ergers.’

 
‘Jesse, ik...’ Slang werd zich pas van haar tranen bewust door de zoute smaak op haar lippen, vermengd met korrels woestijnstof. Ze stikte bijna in haar woorden. Alex kroop weer naar binnen. Jesse probeerde nog eens te spreken, maar kon alleen maar naar adem snakken.

 
Merideth greep Slangs arm. Ze voelde zijn nagels in haar huid priemen. ‘Ze gaat dood.’

 
Slang knikte.

 
‘Genezers kunnen helpen, kunnen...’

 
‘Merideth, nee’, fluisterde Jesse nauwelijks hoorbaar.

 
‘-de pijn wegnemen.’

 
‘Ze kan niet... ’

 
‘Een van mijn slangen is gedood.’ Slang zei het harder, dan ze bedoeld had, strijdlustig als ze was, door de boosheid en het verdriet.

 
Merideth barstte geen tweede keer uit, maar Slang kon de onuitgesproken beschuldiging voelen: je kon haar niet helpen te leven, en nu kun je haar niet helpen te sterven. Deze keer was het Slang, die haar blik afwendde. Ze had de veroordeling verdiend. Merideth verlegde zijn aandacht naar Jesse, en torende boven haar uit als een demon, die klaar staat om beesten en schaduwen te lijf te gaan.

 
Jesse stak haar hand uit naar Merideth, maar trok hem snel terug. Ze staarde naar het zachte midden van haar handpalm, tussen de eeltplekken, die ze door haar werk had gekregen. Er ontstond een bloeduitstorting. ‘Waarom?’ 

 
‘De laatste oorlog’, zei Slang, ‘in de kraters...’ Haar stem begaf het.

 
‘Dus het is waar’, zei Jesse. ‘Mijn familie geloofde, dat het land buiten dodelijk was, maar ik dacht, dat ze logen.’ Haar ogen verloren hun focus; ze knipperde en keek naar Slang, maar scheen haar niet te zien. Ze knipperde nog eens. ‘Ze logen over zoveel andere dingen. Leugens om kinderen gehoorzaam te maken...’

 
Jesse deed haar ogen dicht en zei niets meer. Langzaam, spier voor spier ontspande ze zich, alsof zelfs dat zo’n foltering was, dat ze niet alle pijn ineens kon verdragen. Ze was nog bij bewustzijn maar gaf geen tekenen van leven meer, toen Merideth haar haar aaide en zo dicht mogelijk bij haar kwam zonder haar aan te raken. Ze glimlachte niet eens. Haar huid was rondom de bloeduitstortingen asgrauw.

 
Plotseling schreeuwde ze. Ze drukte haar handen tegen haar slapen en boorde haar nagels in haar hoofdhuid. Slang wilde haar handen wegtrekken. ‘Nee’, gromde Jesse, ‘nee, laat me met rust - Merry, het doet zo’n pijn!’ Een paar ogenblikken eerder was Jesse nog zwak geweest, nu vocht ze met koortsachtige kracht tegen de pijn. Slang kon niets anders doen, dan proberen haar voorzichtig te beteugelen; de innerlijke stem met de diagnose kwam weer opzetten: een aneurysma. In Jesses hersenen was een door de straling verzwakt bloedvat langzaam aan het barsten. Slangs volgende gedachte kwam even ongevraagd en nog sterker op: laten we bidden, dat hij snel en grondig barst, en haar met één klap doodt.

 
Toen Slang zich ervan bewust werd, dat Alex niet meer naast haar stond, om te proberen Jesse te helpen, maar naar de andere kant van de tent was gegaan, hoorde ze Sneeuw ratelen. Ze draaide zich instinctief om en wierp zich in Alex’ richting. Haar schouder beukte in zijn maag en hij liet de koffer vallen op het moment, dat Sneeuw van binnenuit toehapte. Alex sloeg tegen de grond. Slang voelde een scherpe pijn in haar been en balde haar vuist om hem te raken, maar beheerste zich nog. Ze viel op haar knie.

 
Sneeuw kronkelde over de grond, zachtjes ratelend en klaar om opnieuw toe te slaan. Slangs hart klopte als een gek. Ze voelde haar hartslag in haar dij. Haar slagader was minder dan een handbreedte verwijderd van de plaats, waar Sneeuw zijn giftanden in haar vlees gezet had.

 
‘Stommerd! Probeer je zelfmoord te plegen?’ Haar been klopte nog even, tot haar afweersysteem het gif geneutraliseerd had. Ze was blij, dat Sneeuw de slagader net gemist had. Zelfs zij kon door zo’n beet nog goed ziek worden, en ze had geen tijd om ziek te zijn. De pijn ging over in een vervelend, zeurend gevoel.

 
‘Hoe kun je haar zo laten lijden?’ vroeg Alex.

 
‘Met Sneeuw zou je haar alleen maar meer pijn bezorgen.’ Ze probeerde haar woede te verbergen en draaide zich naar de slang om. Ze pakte hem op en liet hem in de koffer terug kruipen. ‘Ratelslangen geven geen snelle dood.’ Dat was niet helemaal waar, maar Slang was nog steeds boos genoeg om Alex bang te willen maken. ‘Als iemand aan hun beet overlijdt dan komt dat door infectie. Koudvuur.’

 
Alex verbleekte, maar hij week niet en bleef dreigend kijken. Merideth riep hem. Alex keek naar zijn partners, en richtte zijn doordringende, uitdagende blik toen weer op Slang. ‘En de andere slang?’ Hij draaide zich om en ging naar Jesse toe.

 
Slang stond nog steeds bij de koffer en friemelde aan het slot van Mist’s compartiment. Ze schudde haar hoofd, en duwde het beeld van Jesse, stervend aan het vergif van Mist, ver weg. Cobra-gif zou snel doden. Niet plezierig, maar wel snel. Wat was het verschil tussen het versluieren van de pijn door middel van dromen en het opheffen ervan door de dood? Slang had nog nooit opzettelijk de dood van een menselijk wezen veroorzaakt, uit woede noch uit medelijden. Ze wist niet, of ze het nu zou kunnen. En of ze het nu zou moeten doen. Ze kon niet bepalen, of de weerzin, die ze voelde, alleen maar door haar opleiding was ontstaan, of dat er een diepere, meer fundamentele wetenschap meespeelde, die haar deed voelen, dat het verkeerd zou zijn om Jesse te doden.

 
Ze hoorde de partners zachtjes met elkaar praten, maar ze kon hun woorden niet verstaan. Merideth had een heldere, muzikale slem, Alex’ stem was diep en brommend, die van Jesse ademloos en aarzelend. Elke paar minuten, als Jesse weer een pijngolf te verduren kreeg, werd het even stil. Jesses volgende uren of dagen, de allerlaatste van haar leven, zouden haar al haar lichaamskracht en geestkracht ontnemen.

 
Slang maakte de koffer toch open en liet Mist eruit glijden en om haar arm en over haar schouders kronkelen. Ze hield de cobra vlak achter haar kop vast, zodat ze niet zou kunnen bijten, en liep naar de andere kant van de tent.

 
Ze keken allemaal naar haar, opgeschrikt uit hun zelfgenoegzame partnerschap. Merideth in het bijzonder leek haar niet eens te herkennen. Alex keek van Slang naar de cobra en weer terug met een vreemde uitdrukking van berustend, maar tegelijk triomfantelijk verdriet op zijn gezicht. Mist zocht de lucht af met haar tong, en haar starre ogen blonken als zilveren spiegels in de toenemende duisternis. Jesse tuurde naar haar, met toegeknepen ogen en knipperend. Ze wilde in haar ogen wrijven, maar herinnerde het zich nog net op tijd, en liet haar hand bevend zakken. ‘Genezer? Kom eens wat dichterbij, ik kan je niet goed zien.’

 
Slang knielde tussen Alex en Merideth in. Voor de derde keer wist ze niet, wat ze tegen Jesse moest zeggen. Het was alsof zij, en niet Jesse, blind aan het worden was. Bloed liep over haar netvliezen en kneep haar zenuwen dicht. Haar gezichtsvermogen vervaagde in rode en zwarte vlekken. Slang knipperde een paar keer snel met haar oogleden en haar gezichtsveld werd weer groter.

 
‘Jesse, aan de pijn kan ik niets doen.’ Mist bewoog soepel onder haar hand. ‘Alles, wat ik je kan aanbieden...’

 
‘Zeg het haar!’ gromde Alex. Hij staarde als versteend naar Mist’s ogen.

 
‘Denk je, dat dit makkelijk is?’ snauwde Slang. Alex keek niet eens op.

 
‘Jesse’, zei Slang, ‘Mist’s natuurlijke gif kan doden. Als je wilt, dat ik...’

 
‘Wat wil je daarmee zeggen?’ schreeuwde Merideth.

 
Alex keek op uit zijn verstarde houding. ‘Merideth, hou je mond. Hoe kun je aanzien...’

 
‘Jullie moeten allebei je mond houden’, zei Slang. ‘Jullie hebben hier geen stem in. De beslissing moet door Jesse alleen genomen worden.’

 
Alex ging op zijn hurken zitten; Merideth verstijfde, en Jesse zei een hele tijd niets. Mist probeerde van Slangs arm af te kruipen en Slang moest haar tegenhouden.

 
‘De pijn zal dus niet meer over gaan’, zei Jesse.

 
‘Nee’,zei Slang, ‘het spijt me.’

 
‘Wanneer zal ik sterven?’

 
‘De pijn in je hoofd ontstaat door druk. Die kan je doden...te allen tijde.’ Merideth kromp ineen, verborg zijn gezicht in zijn handen, maar Slang kon het nu eenmaal niet anders zeggen. ‘De vergiftiging geeft je nog een paar dagen, op zijn hoogst.’ Jesse rilde, toen ze dat zei.

 
‘Ik wil geen dagen meer’, zei ze zachtjes.

 
Er stroomden tranen tussen Merideths vingers uit.

 
‘Lieve Merry, Alex weet het’, zei Jesse, ‘probeer het alsjeblieft te begrijpen. Het is tijd voor mij om jullie te laten gaan.’ Jesse keek met nietsziende ogen in Slangs richting. ‘Laat ons nog even alleen. Daarna zal ik dankbaar zijn voor je gift.’

 
Slang liep naar buiten. Haar knieën knikten en haar nek en haar schouders deden pijn van de spanning. Ze ging in het harde, kiezelige zand zitten, en wenste, dat de nacht voorbij was.

 
Ze keek naar de lucht, een dunne streep tussen de wanden van de kloof. De wolken leken die avond bijzonder dik en ondoordringbaar te zijn, want alhoewel de maan nog niet hoog genoeg gerezen was om haar te kunnen zien, zou haar licht toch al boven de horizon uit moeten stralen. Plotseling drong het echter tot Slang door, dat de wolken niet ongewoon dik waren, maar juist erg dun en heel beweeglijk, te dun om licht te verspreiden. Ze bewogen in een wind, die alleen hoog boven de grond blies. Er dreef een stel donkere wolken uit elkaar en Slang kon heel duidelijk de hemel zien, zwart en oneindig en bezaaid met glinsterende, veelkleurige lichtpuntjes. Slang staarde ernaar en hoopte, dat de wolken niet opnieuw samen zouden komen. Ze wilde dat er iemand bij haar was, om met haar van de sterren te genieten. Rond sommige van die sterren cirkelden planeten, en er woonden mensen op, mensen, die Jesse misschien hadden kunnen helpen, als ze geweten hadden, dat ze bestond. Slang vroeg zich af, of hun plan enige kans van slagen gehad had, of dat Jesse het maar geaccepteerd had, omdat haar greep op het leven op een niveau onder dat van shock en berusting toch te sterk was geweest, om op te geven.

 
In de tent haalde iemand een heldere schaal met lichtcellen tevoorschijn. Het blauwige licht, dat door de ingang naar buiten viel, spoelde over het zwarte zand.

 
‘Genezer, Jesse vraagt, of je komt.’ Het silhouet van Merideth tekende zich tegen het blauwe licht af. Er klonk geen muziek meer in zijn stem. Hij zag er moe en afgetobd uit.

 
Slang droeg Mist naar binnen. Merideth sprak niet meer tegen haar. Zelfs Alex keek naar haar met een voorbij glijdende uitdrukking van onzekerheid en vrees. Maar Jesse verwelkomde haar met haar blinde ogen. Merideth en Alex stonden voor haar bed, op wacht. Slang hield in. Ze twijfelde niet aan haar besluit, maar Jesse had nog steeds de uiteindelijke keuze.

 
‘Kom, geef me een zoen’, zei Jesse, ‘en laat ons dan alleen.’

  
Merideth draaide zich abrupt om. ‘Je kunt niet van ons verlangen, dat we nu weggaan!’

 
‘Jullie hebben genoeg te vergeten.’ Haar stem trilde van zwakheid. Haar haar kleefde in plukken op haar voorhoofd en aan haar wangen, en alles wat er nog in haar gezicht te lezen viel was volharding, de uitputting nabij. Slang zag het en Alex zag het, maar Merideth stond met gebogen schouders naar de vloer te staren.

 
Alex knielde en bracht Jesses hand heel voorzichtig naar zijn lippen. Hij kuste haar bijna eerbiedig, haar vingers, haar wang, haar lippen. Ze legde haar hand op zijn schouder en hield hem nog even bij zich. Hij stond langzaam en zwijgend op, keek naar Slang en verliet de tent.

 
‘Merry, zeg me alsjeblieft vaarwel, voordat je gaat.’

 
Verslagen knielde Merideth naast haar, veegde het haar weg uit haar gekneusde gezicht, tilde haar op en hield haar in zijn armen. Ze beantwoordde de omhelzing. Geen van tweeën bood de ander troost aan.

 
Merideth verliet de tent, in een stilte, die langer aanhield, dan Slang bedoeld had. Nadat de voetstappen tot een fluistering van leer op zand waren afgezakt, huiverde Jesse en liet een angstig geluid horen.

 
‘Genezer?’

 
‘Hier ben ik.’ Ze hield haar hand onder die van Jesse.

 
‘Denk je, dat het gelukt zou zijn?’

 
‘Ik weet het niet’, zei Slang, en dacht terug aan de keer, dat een van haar leermeesters van de reis naar de stad teruggekomen was, en alleen maar gesloten deuren had ontmoet en mensen, die niet met haar wilden spreken. ‘Ik wil geloven, dat het gelukt zou zijn.’

 
Jesses lippen werden steeds donkerder en waren nu al paars. Haar onderlip was gespleten. Slang probeerde het bloed te stelpen, maar het was zo dun als water en het bleef stromen.

 
‘Jij moet gaan’, fluisterde Jesse.

 
‘Wat?’

 
‘Naar de stad. Je hebt nog steeds recht op hun hulp.’

 
‘Jesse, nee...’

 
‘Ja. Ze leven onder een stenen hemel en zijn bang voor alles buiten de poorten van de stad. Zij kunnen je helpen en ze hebben jouw hulp nodig. Een paar generaties verder zullen ze allemaal gek worden. Vertel ze, dat ik geleefd heb en gelukkig was. Vertel ze, dat ik misschien niet dood was gegaan, als zij de waarheid verteld hadden. Zij zeiden, dat alles buiten dodelijk was, dus dacht ik, dat niets het was.’

 
‘Ik zal je boodschap overbrengen.’

 
‘Vergeet je eigen boodschap niet. Andere mensen...’ Ze had geen adem meer. Slang wachtte in stilte op het volgende gebod. Het zweet sijpelde langs haar lichaam. Mist voelde, dat ze het moeilijk had, en wikkelde zich dichter om haar arm.

 
‘Genezer?’

 
Slang streek over haar hand.

 
‘Merry heeft de pijn weggenomen. Laat me alsjeblieft gaan, voordat hij terugkomt.’

 
‘Goed, Jesse.’ Ze haalde Mist van haar arm. ‘Ik zal het zo vlug mogelijk proberen te doen.’

 
Het knappe, geschonden gezicht keerde zich naar haar toe. ‘Dank je wel.’

 
Slang was blij, dat Jesse niet kon zien, wat er ging gebeuren. Mist zou in een van de halsslagaders bijten, net onder haar kaak, zodat het gif naar Jesses hersenen zou stromen en haar ogenblikkelijk zou doden. Slang had dat heel zorgvuldig uitgedacht, gevoelloos, en zich tegelijkertijd afgevraagd, hoe het mogelijk was, dat ze er zo helder over kon denken.

 
Slang begon Jesse kalmerend, hypnotiserend toe te spreken. ‘Ontspan je, laat je hoofd rusten, sluit je ogen, doe alsof het tijd is om te gaan slapen... ’ Ze hield Mist boven Jesses borst, terwijl ze wachtte, tot de spanning uit haar lichaam geweken was en het lichte beven ophield. De tranen stroomden over haar wangen, maar ze zag heel scherp. Ze zag de hartslag in Jesses hals. Mist’s long schoot naar buiten en weer naar binnen. Ze zette haar klieren op. Ze zou onmiddellijk bijten, zodra Slang haar losliet. ‘ Diepe slaap, prettige dromen...’ Jesses hoofd viel opzij en haar hals kwam nog meer bloot te liggen. Mist kronkelde in Slangs handen. Slang voelde, hoe haar vingers hun greep verslapten, terwijl ze dacht, ‘moet ik dit doen?’ Plotseling kromp Jesse ineen, kromde haar rug en gooide haar hoofd achterover. Haar armen verstijfden en haar vingers strekten zich uit en haar handen leken klauwen. Bang sloeg Mist toe. Jesse kromp nog een keer in elkaar met gebalde vuisten en ontspande zich toen ineens helemaal. Uit de wondjes van Mist’s beet welden twee druppels bloed op. Jesse huiverde, maar ze was al dood.

 
Het enige, wat over was, was de lucht van de dood en een lichaam zonder geest, Mist er koud en sissend boven. Slang vroeg zich af, of Jesse de druk had voelen groeien, en zo lang mogelijk weerstand geboden had, om haar partners deze herinnering te besparen.

 
Trillend stopte Slang Mist in de koffer, en reinigde het lichaam zo voorzichtig, alsof het nog steeds Jesse betrof. Maar er was niets van haar over: haar schoonheid was met haar leven verdwenen, en had alleen gekneusd en afgeleefd vlees achtergelaten. Slang sloot de ogen en trok het bevlekte laken over het gezicht. Ze ging naar buiten met de koffer in haar hand. Merideth en Alex stonden naar haar te kijken. De maan was opgekomen; ze zag hen in grijzige tinten.



‘Het is voorbij’, zei ze. Op de een of andere manier klonk haar stem hetzelfde als altijd.

 
Merideth bewoog niet en sprak niet. Alex nam Slangs hand in de zijne en kuste hem, zoals hij bij Jesse gedaan had. Slang trok hem terug. Voor het werk van deze nacht wilde ze geen dank.

  
‘Ik had bij haar moeten blijven’, zei Merideth.

 
‘Dat wilde ze niet, Merry.’

 
Slang zag, dat Merideth zich altijd weer zou proberen voor te stellen, wat er gebeurd was, op duizend verschillende manieren, de een nog erger dan de ander, tenzij zij zijn fantasie nu een halt toe zou roepen.

 
‘Ik hoop, datje dit kunt geloven, Merideth’, zei ze. ‘Jesse zei nog, dat jij de pijn weggenomen had, en een ogenblik later, nog voordat de cobra beet, stierf ze. Ze was op slag dood. Er sprong een bloedvat in haar hersenen. Ze heeft het niet gevoeld. Ze heeft Mist niet gevoeld. Dat is volgens mij de waarheid. De goden mogen getuigen.’

 
‘Het zou hetzelfde geweest zijn, wat wij ook gedaan hadden?’

  ‘Ja.’

 
Dat leek de dingen voor Merideth genoeg te veranderen om hem te doen berusten. Voor Slang veranderde het niets. Ze wist, dat anders zij de oorzaak van Jesses dood was geweest. Ze zag, dat de zelfhaat van Merideths gezicht wegtrok, en begon in de richting van het ingestorte deel van de wand van de kloof te lopen, waar de helling naar de lavavlakte begon.

 
‘Waar ga je heen?’ Alex had haar ingehaald.

 
‘Terug naar mijn kamp’, zei ze dof.

 
‘Wacht nog even. Jesse wilde je iets geven.’

 
Als hij gezegd had, dat Jesse hen gevraagd had, haar iets te geven, dan zou ze geweigerd hebben, maar het maakte voor haar op de een of andere manier een groot verschil, dat Jesse het haar zelf had nagelaten. Toch bleef ze met tegenzin staan. ‘Ik kan het niet’, zei ze. ‘Alex, laat me nu gaan.’

 
Hij draaide haar zachtjes om en leidde haar naar het kamp terug. Merideth was verdwenen. Hij zat waarschijnlijk in de tent bij Jesses lichaam, of treurde ergens helemaal alleen.

 
Jesse had haar een paard nagelaten, een donkergrijze merrie, bijna zwart, een goed gebouwd dier, dat levenslust en snelheid uitstraalde. Tegen haar wil, ondanks het feit, dat ze wist, dat dit geen paard voor een genezer was, gingen Slangs hart en handen ernaar uit. De merrie kwam Slang voor als het enige, wat ze in tijden gezien had, dat alleen uit kracht en schoonheid bestond, dat niet door tragedies getekend was. Alex gaf haar de teugels en haar handen omsloten het zachte leer. Het hoofdstel was ingelegd met gouden filigraanwerk in Merideths sierlijke stijl.

 
‘Haar naam is Snel’, zei Alex.



Slang ging nog voor de dag aanbrak op pad over de grote lavavlakte, alleen. De hoeven van de merrie galmden op het hol klinkende gesteente, en de leren koffer schommelde tegen Slangs been.

 
Ze wist, dat ze niet naar het opleidingsstation terug kon gaan. Nog niet. Vannacht was duidelijk geworden, dat ze niet kon ophouden, een genezer te zijn, hoe ontoereikend haar werktuigen ook waren. Ze wist, dat ze het niet zou kunnen verdragen, als haar leermeesters haar Sneeuw en Mist zouden afnemen en haar zouden verbannen. Ze zou gek worden in de wetenschap, dat er in die stad of in dit kamp ziekte en dood heersten, terwijl zij die zou hebben kunnen voorkomen, genezen of verlichten. Ze zou altijd blijven proberen er iets aan te doen.

 
Haar hele opvoeding was erop gericht geweest, haar trots en onafhankelijkheid bij te brengen, eigenschappen, die ze opzij zou moeten zetten, als ze nu naar het opleidingsstation terug zou keren. Ze had Jesse beloofd haar laatste boodschap naar de stad te brengen, en die belofte zou ze houden. Ze zou naar de stad gaan, voor Jesse en voor zichzelf.



 

Hoofdstuk 4

 

Arevin zat op een groot rotsblok, de baby van zijn nicht kirrend m de draagband tegen zijn borst. De warmte en de levendigheid van dit nieuwe wezentje troostten hem, terwijl hij over de woestijn uitkeek in de richting, waarin Slang verdwenen was. Stavin was beter en het nieuwe kind gezond; Arevin wist, dat hij dankbaar en blij zou moeten zijn met de voorspoed van zijn clan, en hij voelde zich dan ook vaag schuldig over zijn aanhoudende verdriet. Hij raakte de plek op zijn wang aan, waar de staart van de slang hem had geslagen. Zoals Slang had beloofd, was er geen litteken achtergebleven. Het leek onmogelijk, dat ze al zo lang weg was, dat de snee was genezen, want hij herinnerde zich alles wat met haar te maken had zo duidelijk alsof ze er nog steeds was. Rond Slang hing nog niet het begin van het waas, dat tijd en afstand om de meeste bekenden spinnen. En tegelijkertijd had Arevin het gevoel, dat ze voor altijd weg was.

 
Een van de reusachtige muskusossen uit de kudde van de clan kuierde in zijn richting en begon tegen de rots aan te wrijven, om zichzelf eens lekker te krabben. Ze keek vriendelijk naar Arevin, snuffelde aan zijn voet en likte zijn laars met haar grote, roze tong. In de buurt kauwde haar half-volwassen kalf op de droge, bladerloze takken van een woestijnstruik. Alle beesten van de kudde werden iedere harde zomer weer mager; hun vachten waren thans dof en ruw. Maar zolang hun isolerende ondervachten goed werden uitgekamd, als ze in het voorjaar gingen verharen, doorstonden ze de hitte zonder problemen. Aangezien de dieren juist om hun fijne, zachte winterwol gehouden werden, werd dit uitkammen nooit verwaarloosd. Maar de ossen hadden, evenals de mensen, genoeg van de zomer en de hitte, en van het zoeken naar droog, smakeloos voedsel. Op hun eigen, goedmoedige manier verlangden de dieren hevig naar het frisse gras van de winterweiden. Arevin zou onder normale omstandigheden ook blij zijn geweest om naar de plateaus terug te keren.

 
De baby maaide met zijn kleine handjes door de lucht, kreeg Arevins vinger te pakken en trok die naar zich toe. Arevin glimlachte. ‘Daar kan ik je niet mee helpen, kleintje,’ zei hij. De baby zoog op zijn vingertop en hield hem stevig vast, zonder te gaan huilen, toen er geen melk kwam. De baby had blauwe ogen, net als Slang. Veel baby's hebben blauwe ogen, dacht Arevin. De blauwe ogen van een kind waren voldoende om hem te doen wegdromen.

 
Hij droomde bijna iedere nacht van Slang, of in elk geval iedere nacht, dat hij kon slapen. Hij had nog nooit zulke gevoelens voor iemand gekoesterd. Hij hield krampachtig de herinnering vast aan de weinige keren, dat ze elkaar hadden aangeraakt: terwijl ze in de woestijn tegen elkaar aanzaten; de aanraking van haar sterke vingers op zijn gewonde wang; in Stavins tent, waar hij haar getroost had. Het was absurd, dat het ogenblik vlak voordat hij wist, dat ze weg zou moeten gaan, hem het gelukkigste moment uit zijn leven toescheen, het ogenblik, waarop hij haar had omhelsd en gehoopt had, dat ze zou besluiten te blijven. En ze zou gebleven zijn, dacht hij. Omdat we een genezer nodig hebben, en misschien ook wel een beetje om mij. Ze zou langer zijn gebleven, als ze had gekund.

 
Dat was, voor zover hij zich kon herinneren, de enige keer, dat hij ooit gehuild had. Maar hij begreep, dat ze niet had willen blijven, nu haar mogelijkheden zo beknot waren, want hij voelde zich nu zelf ook beknot. Hij was op het moment nergens goed voor. Hij wist het, maar kon er niets aan doen. Elke dag hoopte hij, dat Slang terug zou komen, al wist hij, dat dat onmogelijk was. Hij had er geen idee van hoe ver haar bestemming achter de woestijn lag. Misschien was ze wel een week of een maand of een half jaar reizen van het genezersstation vandaan geweest, voordat ze de woestijn bereikte en besloot te doorkruisen op zoek naar nieuwe plaatsen en nieuwe volken.

 
Hij had met haar mee moeten gaan. Daar was hij nu van overtuigd. Door haar verdriet had ze dat niet kunnen accepteren, maar hij had moeten inzien, dat ze nooit zelf aan haar leermeesters zou kunnen uitleggen, wat er hier gebeurd was. Zelfs Slangs grote inzicht kon haar niet helpen de heilige angst van Arevins volk voor adders volledig te begrijpen. Arevin wist het uit ervaring, door de nachtmerrie over de dood van zijn zusje, die nog steeds terugkwam, door het koude zweet, dat hem uitgebroken was, toen Slang hem had gevraagd, Mist te helpen vasthouden. En hij wist het door zijn eigen dodelijke angst, toen de zandadder in Slangs hand had gebeten, want hij hield al van haar, en hij wist, dat ze zou sterven.

 
Slang was nauw verbonden met de enige twee wonderen, die Arevin ooit had meegemaakt. Ze was niet dood gegaan, dat was het eerste, en het tweede was, dat ze Stavins leven gered had. De baby knipperde met zijn ogen en zoog nog harder op Arevins vinger. Arevin liet zich van de rots afglijden en stak zijn hand uit. De reusachtige os legde haar kin in zijn handpalm, en hij krabde haar onder de kaak.

 
‘Wil jij dit kind niet wat te eten geven?’ zei Arevin. Hij klopte haar op haar rug, op haar zij en haar buik, en knielde naast haar neer. Ze had niet veel melk meer, zo laat in het jaar, maar het kalf was haast gespeend. Met zijn mouw wreef Arevin even langs haar tepel, en bracht de baby ernaar toe. Het kind was net zo min bang voor het grote beest als Arevin zelf en zoog gretig. Toen de baby genoeg gedronken had, krabde Arevin de muskusos nogmaals onder de kin en klom weer op de rots. Na een tijdje viel het kind in slaap met zijn kleine vingertjes om Arevins hand geklemd.

 
‘Neef!’

 
Hij keek om. De leider van de groep klom aan de zijkant van de rots omhoog en ging naast hem zitten. Haar lange haar hing los en bewoog zachtjes in de wind. Ze boog zich voorover en keek glimlachend naar het kind.

 
‘Hoe heeft dit kind zich gedragen?’

 
‘Perfect.’

 
Ze schudde haar haar naar achteren. ‘Het is zoveel gemakkelijker als je ze op je rug kunt dragen. En ze af en toe neer kunt zetten.’ Ze lachte. Ze was niet altijd zo gereserveerd en zo waardig als wanneer ze de gasten van de clan ontving.

 
Arevin slaagde erin een glimlach te produceren.

 
Ze legde haar hand op de zijne, op de hand, die de baby vasthield. ‘Beste neef, moet ik echt vragen, wat er aan de hand is?’

  
Arevin haalde verlegen zijn schouders op. ‘Ik zal proberen meer te doen,’ zei hij. ‘Ik ben van weinig nut geweest de laatste tijd.’

  
‘Denk je, dat ik hier ben, om kritiek uit te oefenen?’

 
‘Kritiek zou wel op zijn plaats zijn.’ Arevin keek niet naar de leider van zijn clan, zijn nicht, maar staarde naar haar vredig slapende kind. Zijn nicht liet zijn hand los en legde haar arm om zijn schouders.

 
‘Arevin,’ zei ze en sprak hem voor de derde keer in zijn leven direct met zijn naam aan, ‘Arevin, je bent voor mij van grote waarde. Over enige tijd zou jij tot leider van de groep kunnen worden gekozen, als je dat zou willen. Maar je moet het zeker weten. Als zij je niet wilde...’

 
‘We wilden elkaar,’ zei Arevin, ‘maar ze kon haar werk hier niet voortzetten en ze wilde niet, dat ik met haar mee ging. Ik kan haar nu niet achterna gaan.’

  Hij keek weer naar het kind van zijn nicht. Sinds de dood van zijn ouders was Arevin in de familiegroep van zijn nicht opgenomen. Die bestond uit zes volwassen partners, twee, nu net drie, kinderen, en Arevin. Zijn verantwoordelijkheden waren niet duidelijk omschreven, maar hij voelde zich verantwoordelijk voor de kinderen. Vooral nu, met de tocht naar de wintergronden voor de boeg, had de groep de medewerking van ieder lid hard nodig. Van nu af aan tot aan het einde van de reis moesten de muskusossen dag en nacht worden bewaakt, anders zouden er telkens een paar afdwalen, op zoek naar de nieuwe weidegronden, en nooit meer worden teruggevonden. Het was ook voor de mensen moeilijk om in dit jaargetijde voedsel te vinden. Maar als ze te vroeg weg gingen, zouden ze op de wintergronden aankomen, als het voer pas groen opgekomen en mals was, en ze zouden het veel schade berokkenen.

  
‘Neef, vertel me, wat je op je hart hebt.’

 
‘Ik weet, dat de groep op het moment niemand kan missen. Ik heb hier verantwoordelijkheden, ten opzichte van jou, van dit kind... Maar de genezer - hoe kan zij uitleggen, wat er hier is gebeurd? Als ze het zelf niet eens helemaal begrijpt? Ik heb gezien, dat ze door een zandadder werd gebeten. Het gif en het bloed stroomden over haar hand. Maar ze merkte het amper. Ze zei, dat ze er überhaupt niets van had mogen merken.’

 
Arevin keek naar zijn vriend, want hij had nog niemand over de beet van de zandadder verteld, omdat hij ervan uitging, dat ze hem toch niet zouden geloven. De leider schrok zichtbaar, maar ze vocht zijn woorden niet aan.

 
‘Hoe kan ze uitleggen, hoe bang wij waren voor wat zij aanbood? Ze zal haar leermeesters vertellen, dat zij een fout heeft gemaakt, en dat het kleine slangetje ten gevolge daarvan is gedood. Ze geeft zichzelf de schuld. Dat zullen zij ook doen, en ze zullen haar straffen.’

 
De leider van de clan staarde over de woestijn. Ze duwde een lok grijzend haar achter haar oor.

 
‘Ze is een trotse vrouw,’ zei ze. ‘Je hebt gelijk. Ze zou geen excuses verzinnen.’

 
‘Als ze haar verbannen, komt ze niet terug,’ zei Arevin. ‘Ik weet niet, waar ze dan heen zou gaan, maar we zouden haar nooit meer terug zien.’

 
‘Binnenkort komen de stormen,’ zei de leider plotseling.

 
Arevin knikte.

 
‘Als je haar achterna zou gaan...’

 
‘Dat kan niet! Nu niet!’

 
‘Lieve neef,’ zei de leider, ‘we doen de dingen, zoals we ze doen, opdat we allemaal het merendeel van de tijd zo vrij mogelijk zijn, in plaats van dat er een paar de hele tijd vrij zijn. Jij onderwerpt jezelf aan verantwoordelijkheid, terwijl buitengewone omstandigheden vrijheid vereisen. Als je een partner in de groep was en het jouw taak was om dit kind te verzorgen, zou het een groter probleem zijn, maar het zou niet noodzakelijkerwijs onmogelijk op te lossen zijn. Zoals de zaken nu staan, heeft mijn partner veel meer vrijheid gehad sinds de geboorte van het kind, dan hij verwachtte, toen we besloten het te verwekken. Dat is te danken aan jouw bereidheid, om meer dan je eigenlijke aandeel te doen.’

 
‘Zo is het niet,’ zei Arevin vlug. ‘Ik wilde graag met het kind helpen. Ik had het nodig. Ik moest...’ Hij stopte, omdat hij niet meer wist, wat hij wilde gaan zeggen. ‘Ik was hem dankbaar, dat hij mij liet helpen.’

 
‘Dat weet ik. En ik had er geen bezwaar tegen. Maar hij was niet degene, die jou een plezier deed. Jij deed hem een plezier. Misschien is het nu tijd, dat je de verantwoordelijkheid weer overdraagt.’ Ze glimlachte liefkozend. ‘Hij heeft de neiging zich teveel door zijn werk te laten opslokken.’ Haar partner was een wever, de beste van de clan, maar ze had gelijk: hij leek vaak dromend door het leven te gaan.

 
‘Ik had haar nooit moeten laten gaan,’ barstte Arevin los. ‘Waarom heb ik dat niet eerder ingezien? Ik had mijn zusje moeten beschermen, en ik schoot tekort, en nu ben ik tegenover de genezer weer tekort geschoten. Ze had bij ons moeten blijven.

 
Bij ons zou ze veilig geweest zijn.’

 
‘Bij ons zou ze gehandicapt geweest zijn.’

 
‘Ze kon nog steeds genezen...!’

 
‘Mijn vriend,’ zei Arevins nicht, ‘het is onmogelijk om iemand volledig te beschermen zonder hem tot een slaaf te degraderen. Ik geloof, dat je dat nooit begrepen hebt, omdat je altijd teveel van jezelf geëist hebt. Je acht je schuldig aan de dood van je zusje...’

 
‘Ik heb niet goed op haar gepast.’

 
‘Wat had je kunnen doen. Denk aan haar leven, niet aan haar dood. Ze was moedig en gelukkig en arrogant, precies zoals een kind hoort te zijn. Je had haar alleen maar meer kunnen beschermen door haar door middel van angst aan je te ketenen. Zo had ze niet kunnen leven, zo was ze niet het meisje gebleven, van wie je hield. En de genezer denk ik evenmin.’

 
Arevin keek naar het kind in zijn armen. Hij wist, dat zijn nicht gelijk had, maar hij kon zijn gevoelens van verwarring en schuld nog niet afwerpen.

 
Ze gaf hem een vriendelijk schouderklopje. ‘Jij kent de genezer het beste en jij zegt, dat ze onze angst niet zal kunnen uitleggen. Ik denk, datje gelijk hebt. Ik had er zelf aan moeten denken. Ik wil niet, dat zij gestraft wordt voor wat wij gedaan hebben, maar ik wil ook niet, dat ons volk verkeerd begrepen wordt.’ De knappe vrouw speelde met de metalen hanger aan het smalle, leren koord om haar nek. ‘Je hebt gelijk. Er moet iemand naar het station van de genezers gaan. Ik zou kunnen gaan, want de eer van de clan is mijn verantwoordelijkheid. De partner van mijn broer zou kunnen gaan, omdat hij het slangetje gedood heeft. En jij zou kunnen gaan, omdat je de genezer vriend noemt. De clan moet bijeenkomen om te besluiten wie er gaat. Maar we zouden allemaal leider van de groep kunnen zijn, en ieder van ons zou bang genoeg voor het kleine slangetje geweest kunnen zijn om het te doden. Maar jij werd als enige haar vriend.’

 
Ze wendde haar blik van de horizon af en keek Arevin aan, en hij wist, dat ze lang genoeg leider was geweest, om net zo te redeneren als de clan zou doen.

 
‘Dank je,’ zei hij.

 
‘Je hebt zoveel mensen verloren, die je dierbaar waren. Ik kon niets doen, toen we je ouders verloren, noch toen je zusje stierf. Maar deze keer kan ik je helpen, ook al zou je daardoor misschien bij ons vandaan gaan.’ Ze streek hem over zijn haar, dat net als het hare grijs begon te worden. ‘Vergeet alleen alsjeblieft niet, dat ik je niet graag voorgoed zou verliezen, lieverd.’ Ze klom vlug omlaag naar de woestijnbodem en liet hem weer alleen met het nieuwste kind van haar familiegroep. Haar vertrouwen stelde hem gerust; hij hoefde zich niet langer af te vragen, of het juist zou zijn om de genezer, om Slang achterna te gaan. Het was juist, omdat het gedaan moest worden. Dat was wel het minste, wat de clan voor haar kon doen. Arevin maakte zijn hand los uit het vochtige knuistje van de baby, verschoof de draagband op zijn rug en klom van de rots af.

 

De oase zweefde in het onduidelijke ochtendlicht zo zacht en groen aan de horizon, dat Slang eerst dacht, dat het een luchtspiegeling was. Ze voelde zich nog geheel niet in staat illusie en werkelijkheid van elkaar te onderscheiden. Ze had de hele nacht doorgereden om over de lava heen te zij n, voordat de zon op ging, en de hitte onverdraaglijk werd. Haar ogen brandden en haar lippen waren droog en gebarsten.

 
Snel, de grijze merrie, richtte haar hoofd en haar oren op, en haar neusvleugels begonnen te trillen bij het bespeuren van water. Ze wilde er zo snel mogelijk heen, na al die tijd op rantsoenen. Het paard begon te draven en Slang liet haar begaan. Om hen heen verrezen tere zomerboompjes, die met hun pluimblaadjes langs Slangs schouders streken. De lucht onder de bomen was bijna koel te noemen en bezwangerd met de geur van rijpend fruit. Slang sloeg de punt van haar hoofddoek uit haar gezicht en ademde diep in.

 
Ze steeg af en leidde Snel naar de heldere, donkere plas. De merrie dompelde haar snuit in het water en dronk. Zelfs haar neusgaten waren onder water. Slang knielde naast haar en dronk uit haar handen. Het water spetterde en liep tussen haar vingers uit, en het wateroppervlak van de vijver rimpelde zich. De golfjes verwijdden zich en verdwenen tenslotte, en Slang zag zichzelf weerspiegeld boven het zwarte zand. Haar gezicht zat onder het stof.

 
Ik zie eruit als een bandiet, dacht ze. Of als een clown.

 
Maar ze lachte meer uit verachting dan van vreugde. Tranen lieten hun sporen na in het vuil op haar gezicht. Ze raakte ze aan, terwijl ze naar haar spiegelbeeld bleef staren.

 
Slang wenste vurig, dat ze de afgelopen paar dagen kon vergeten, maar ze zouden haar altijd bij blijven. Ze voelde nog de kwetsbaarheid van Jesses droge huid, en haar lichte, vragende aanrakingen. Ze hoorde nog haar stem. En ze voelde weer de pijn van Jesses dood, die ze door niets had kunnen voorkomen of verlichten. Ze wilde die pijn nooit meer zien of voelen.

 
Slang dompelde haar handen helemaal onder in het koude water en gooide water in haar gezicht om het zwarte stof, het zweet en de sporen van haar tranen weg te spoelen. Ze leidde Snel zachtjes langs de oever en passeerde tenten, waar leden van de karavaan sliepen. Toen ze bij Grums tent aankwam, stopte ze even, maar de ingang van de tent was afgesloten. Slang wilde de oude vrouw en haar kleinkinderen niet wakker maken. Verder weg van de oever kon Slang de paardenkraal onderscheiden. Eekhoorn, haar tijgerpony, stond tussen Grums paarden in te doezelen. Zijn zwart met gouden vacht vertoonde duidelijk de gunstige uitwerking van een hele week krachtig borstelen. Hij zag er tevreden en mollig uit en hij steunde niet meer zo erg op zijn onbeslagen hoef. Slang besloot hem nog een dag bij Grum te laten, en de pony noch de oude vrouw deze ochtend te storen. Snel volgde Slang langs de oever en duwde af en toe haar snuit tegen haar heup. Slang krabde de merrie achter haar oren, waar onder het toom het zweet was opgedroogd. Arevins volk had haar een zak geperste hooiblokken voor Eekhoorn gegeven, maar aangezien Grum de pony had gevoerd, moesten die nog in het kamp zijn.

 
‘Eten, afrossen en slapen, dat hebben we allebei hard nodig,’ zei ze tegen het paard.

 
Ze had haar kamp een eindje bij de anderen vandaan opgezet, achter een overhangende rots, een plek die niet bij de handelaars in trek was. Het was zowel voor de mensen als voor de slangen veiliger, als ze uit elkaars buurt werden gehouden. Slang liep om de hellende rotswand heen.

 
Alles was veranderd. Ze had haar slaapzak open en bloot laten liggen, maar al haar andere spulletjes waren nog ingepakt geweest. Nu had iemand haar dekens opgevouwen en op elkaar gestapeld, haar schone kleren ernaast en haar kookgerei was op een rijtje in het zand gelegd. Ze fronste haar wenkbrauwen en ging dichterbij kijken. Genezers werden met achting en zelfs met ontzag behandeld; ze had er niet eens aan gedacht, om Grum te vragen, behalve haar pony ook haar bezittingen in het oog te houden. Dat iemand er aan zou kunnen komen, terwijl ze weg was, was nog niet eens bij haar opgekomen.

 
Toen zag ze, dat het keukengerei beschadigd was: het metalen bord verbogen, het kopje gedeukt, de lepel verdraaid. Ze liet Snels teugels vallen en haastte zich naar haar keurig uitgestalde rij bezittingen. De gevouwen dekens waren doorstoken en gescheurd. Ze nam haar schone blouse van de stapel kleren, maar ze was niet langer schoon: ze was vertrapt in de modder aan de waterkant. Ze was oud en zacht en afgedragen, een beetje kaal en versleten op sommige plaatsen, maar het was haar fijnste, liefst gedragen blouse. Nu was de hele rug opengesneden en de mouwen waren aan flarden gescheurd; het was waardeloos geworden.

 
De voederzak lag ook in het rijtje, maar de hooiblokken lagen verspreid en geplet in het zand. Snel knabbelde wat aan de schamele resten, terwijl Slang naar de ravage om zich heen stond te kijken. Ze kon niet begrijpen, waarom iemand haar kamp zou plunderen en de restanten dan nog netjes achter zou laten. Ze kon niet begrijpen, waarom iemand überhaupt haar kamp zou plunderen, want ze had weinig waardevols. Ze schudde haar hoofd. Misschien dacht iemand, dat ze vaak met goud en sieraden beloond werd. Sommige genezers werden rijkelijk beloond voor hun diensten. Maar toch, eer stond hoog aangeschreven in de woestijn, en zelfs mensen, die niet vanwege hun beroep ontzag genoten, aarzelden geen moment om hun eigendom onbeheerd achter te laten.

 
Met de geruïneerde blouse nog steeds in haar hand liep Slang rond in wat eens haar kamp was geweest, te moe, leeg en verward om na te denken over wat er gebeurd kon zijn. Eekhoorns pakzadel stond tegen een rots; Slang pakte het zonder speciale reden op; misschien alleen omdat het er onbeschadigd uitzag.

 
Toen zag ze, dat alle zijvakken opengerukt waren, hoewel ze alleen met gespen dicht hadden gezeten. De zijvakken hadden al haar kaarten en tekeningen bevat, en het dagboek van haar nog niet voltooide proefjaar. Ze doorzocht alle hoeken en gaten, in de hoop nog ergens een stukje papier te vinden, maar er was helemaal niets meer. Slang slingerde het zadel tegen de grond. Ze rende van de ene hoek van het kamp naar de andere, keek achter rotsblokken, schopte in het zand, in de hoop, losse, witte bladzijden te zien of papier onder haar voeten te horen kraken, maar ze vond niets, er was niets van overgebleven.

 
Ze voelde zich lichamelijk geraakt. Al het andere, wat ze had, de dekens, haar kleren, zeker ook de kaarten, konden voor een dief van nut zijn maar het dagboek was waardeloos voor ieder ander dan haarzelf.

 
‘Verdomme!’ riep ze in woede voor zich uit. De merrie snoof en sprong schichtig opzij, het water in. Slang bracht zichzelf weer onder controle en liep met uitgestoken hand langzaam op Snel af. Ze praatte zachtjes tegen haar, totdat het paard haar de teugels liet pakken. Slang aaide haar.

 
‘Het is in orde,’ zei ze, ‘het komt wel in orde, maak je geen zorgen.’ Ze sprak net zo zeer tegen zichzelf als tegen het paard. Ze stonden allebei tot aan hun knieën in het koele, heldere water. Slang klopte de merrie op haar schouder, kamde met haar vingers de zwarte manen. Ze werd opeens duizelig en steunde bevend tegen de hals van het paard.

 
De sterke, gestage hartslag en de rustige adem van de merrie kalmeerden Slang. Ze richtte zich op en waadde aan land. Op de oever maakte ze de slangenkoffer los, haalde het zadel van de rug van het paard en begon het met een stuk van de verscheurde deken droog te wrijven. Ze werkte met de grimmigheid van iemand, die de uitputting nabij is. Het mooie zadel en het bewerkte toom, thans bestoft en bezweet, konden wachten, maar Slang wilde Snel niet vies en bezweet laten staan, terwijl ze zelf ging rusten.

 
‘Slangekind - genezer, kindje, m’n beste meisje...’

 
Slang keerde zich om. Grum strompelde op haar toe, leunend op een knoestige wandelstok. Eén van haar kleinkinderen, een lange, zwarte, jonge vrouw, begeleidde haar, maar Grums kleinkinderen wisten allemaal drommels goed, dat ze het kleine, door artritis gekromde oude vrouwtje geen steun moesten aanbieden.

 
Grums witte hoofddoek hing schuin over haar schaarse haar. ‘Lieve kind, hoe heb ik je voorbij kunnen laten gaan? Ik hoor haar wel komen, dacht ik. Of haar pony ruikt haar wel, en begint te hinniken.’ Grums tanige, gebruinde gezicht kreeg er door haar bezorgdheid nog meer rimpels bij. ‘Slangekind, we wilden niet, dat je dit alleen zou zien.’

 
‘Wat is er gebeurd, Grum?’

 
‘PuPauli,’ zei Grum tegen haar kleindochter, ‘ga voor het paard van de genezer zorgen.’

 
‘Ja, Grum.’ Toen Pauli de teugels van haar overnam, raakte ze Slangs arm met een troostend gebaar. Ze raapte het zadel op, en leidde Snel naar Grums kamp.
Terwijl ze Slangs elleboog vasthield - niet om steun te vinden, maar om steun te geven - bracht Grum haar naar een rotsblok. Ze gingen zitten, en Slang keek nog eens in haar kamp rond. Ongeloof verdrong het gevoel van uitputting. Ze keek Grum aan.

 
Grum zuchtte. ‘Het gebeurde gisteren, net voor dageraad. We hoorden geluiden en een stem, niet jouw stem, en toen we kwamen kijken, zagen we iemand in woestijnkleding. We dachten, dat hij aan het dansen was. We kwamen dichterbij, maar hij rende weg. Zijn lantaarn viel en brak, en we konden hem niet meer vinden. We zagen jouw kamp...’ Grum haalde haar schouders op. ‘We hebben alles, wat we vonden, bij elkaar geraapt, maar er was niets meer heel.’

 
Slang keek zwijgend rond, zonder dat ze nu beter begreep, waarom iemand haar kamp zou willen plunderen.

 
’s Ochtends had de wind de sporen al weggeblazen,’ zei Grum. ‘Die figuur moet de woestijn in gegaan zijn, maar het was geen woestijnbewoner. Wij stelen niet. Wij maken geen dingen kapot.’

 
‘Dat weet ik, Grum.’

 
‘Jij komt met me mee. Ontbijt. Slaap. Vergeet die gek. We moeten allemaal voor gekken op onze hoede zijn.’ Ze nam Slangs getekende hand in haar kleine, door het vele werk geharde hand. ‘Maar je had hier niet alleen moeten komen. Nee. Ik had je moeten zien, Slangekind.’

 
‘Het is in orde, Grum.’

 
‘Laat me je helpen naar mijn tenten te verhuizen. Je wilt hier toch niet meer blijven.’

 
‘Er valt niets meer te verhuizen.’ Slang stond naast Grum naar de rommel te staren. De oude vrouw klopte haar vriendelijk op haar hand.

 
‘Hij heeft alles vernield, Grum. Als hij het nou allemaal meegenomen had, dan had ik het nog kunnen begrijpen.’

 
‘Niemand begrijpt gekken, lieverd. Ze kennen geen redenen.’

 
Dat was nu juist de reden, waarom Slang niet kon geloven, dat een echte gek opzettelijk zóveel zó grondig kon vernielen. De schade was op zo’n doordachte manier toegebracht en op zo’n vreemde, rationele wijze, dat de waanzinnige uitbarsting meer het resultaat van woede dan van krankzinnigheid leek. Ze huiverde weer.

 
‘Ga met me mee,’ zei Grum. ‘Gekken verschijnen en verdwijnen. Het zijn net zandvliegen. Het ene jaar komen ze overal voor, waar je ook gaat of staat, en het jaar daarop zijn ze nergens meer te bekennen.’

 
‘Je zult wel gelijk hebben.’

 
‘Ik heb gelijk,’ zei Grum, ‘ik ken dit soort verschijnselen. Hij komt niet terug. Hij gaat ergens anders heen. Maar over enige tijd, weet iedereen, dat hij er is, en dat hij gevonden moet worden. Als we hem hebben, brengen we hem naar de geestherstellers en misschien kunnen die hem beter maken.’

 
Slang knikte futloos. ‘Ik hoop het.’

 
Ze slingerde het zadel van Eekhoorn over haar schouder en pakte de slangenkoffer. Het handvat trilde zachtjes, omdat Sneeuw zich in zijn vak omdraaide.

 
Ze liep met Grum naar het kamp van de oude vrouw, en was te moe om nog over het gebeurde na te denken. Ze luisterde dankbaar naar Grums geruststellende, troostende woorden. Het verlies van Gras, Jesses dood, en nu dit. Slang wenste bijna, dat ze bijgelovig was, zodat ze zou kunnen geloven, dat ze vervloekt was. En mensen, die in vloeken geloofden, geloofden ook in bepaalde methoden om de vloek op te heffen. Slang wist op het moment niet goed, wat ze moest denken of waar ze in moest geloven, en hoe ze de onfortuinlijke koers, die haar leven genomen had, kon wijzigen.

 
‘Waarom heeft hij alleen mijn dagboek gestolen?’ zei ze abrupt. ‘Waarom precies de kaarten en het dagboek?’

 
‘Kaarten!’ zei Grum. ‘De gek heeft kaarten gestolen? Ik dacht, dat jij ze bij je had. Dan was het echt een gek.’

 
‘Ik denk het ook. Het moet wel.’ Maar ze was zelf nog niet overtuigd.

 
‘Kaarten!’ mompelde Grum nog eens.

 
Grums boosheid en verontwaardiging schenen op dit moment groter te zijn dan die van Slang. Maar de toon van verrassing in de stem van de oude vrouw verontrustte haar.

 
Slang schrok geweldig van de ruk aan haar mantel. De verzamelaar sprong even geschrokken achteruit. Slang ontspande zich, toen ze zag, wie het was: een van de sprokkelaars, die elk stukje metaal, hout, stof en leer, en alle andere mogelijke overblijfselen uil een kamp opraapten en van alles gebruik wisten te maken. De verzamelaars gingen gekleed in veelkleurige mantels van bonte stukjes stof, die heel ingenieus tot geometrische patronen waren verwerkt.

 
‘Genezer, mogen wij dat hebben? Jij hebt er niets meer aan...’

 
‘Oh, ga toch weg!’ beet Grum hem toe. ‘Val de genezer nu niet lastig. Je zou beter moeten weten.’

 
De verzamelaar staarde naar de grond, maar ging niet weg. ‘Zij heeft er niets aan. Wij wel. Laat het toch aan ons over. Wij ruimen het op.’

 
‘Dit is een slecht ogenblik om dat te vragen.’

 
‘Het geeft niet, Grum.’ Slang wilde de verzamelaar vertellen, dat hij alles mocht hebben. Misschien konden zij nog iets doen met gescheurde dekens en gebroken eetgerei; zij kon het niet. Ze wilde al haar beschadigde spulletjes liefst nooit meer zien; ze wilde niet aan het gebeurde herinnerd worden. Maar het verzoek van de verzamelaar had Slang uit haar verwarring gehaald en terug in de werkelijkheid gebracht. Ze herinnerde zich iets, wat Grum haar over Ao’s mensen verteld had, toen ze voor het eerst met haar gesproken had.

 
‘Ao, als ik alle anderen inent, mag ik jullie dan ook inenten?’

 
De verzamelaar keek twijfelend. ‘Kruip-griezels, vergif, tovenarij, heksen - dat is niks voor ons.’

 
‘Daar heeft het niets mee te maken. Je hoeft de slangen niet eens te zien.’

 
‘Nee, dat is niks voor ons.’

 
‘Dan pak ik al die rotzooi op en gooi het in het water.’ 

 
‘Verspilling!’ schreeuwde de verzamelaar. ‘Nee! Het water vervuilen? Je maakt mijn beroep te schande. Je maakt jezelf te schande.’

 
‘Ik heb hetzelfde gevoel, als jullie mij niet toestaan om jullie tegen ziekte te beschermen. Verspilling. Verspilling van mensenlevens. Onnodige doden.’

 
De verzamelaar keek haar van onder zijn harige wenkbrauwen onderzoekend aan. ‘Geen vergif? Geen tovenarij?’

 
‘Absoluut niet.’

 
‘Gaan jullie dan als laatsten,’ zei Grum, ‘dan kunnen jullie zien, dat ik er niet aan dood ga.’

 
‘Geen kruip-griezels?’

 
Slang kon haar lachen niet inhouden. ‘Nee.’

 
‘En dan krijgen wij dat?’ De verzamelaar gebaarde in de richting van Slangs ontmantelde kamp.

 
‘Ja, daarna.’

 
‘Geen ziekte erna?’

 
‘Minder. Ik kan ze niet allemaal tegenhouden. Geen mazelen. Geen roodvonk. Geen tetanus...’

 
‘Tetanus! Kun je dat tegengaan?’

 
‘Ja. Niet voor eeuwig, maar wel heel lang.’

 
‘We komen,’ zei de verzamelaar, draaide zich om en liep weg. In Grums kamp was Pauli bezig Snel af te rossen, terwijl de merrie hooi stond te eten. Pauli had de mooiste handen, die Slang ooit gezien had. Groot, maar toch sierlijk, sterk en lang, maar niet grof, ondanks het zware werk, wat ze deed. Alhoewel ze lang was, zouden haar handen toch nog te groot voor haar lichaam hebben moeten lijken. Het gekke was, dat ze dat niet deden. Ze zagen er elegant en expressief uit. Zij en Grum verschilden hemelsbreed van elkaar, maar wel straalden ze dezelfde vriendelijkheid uit, en alle neefjes en nichtjes van Pauli eveneens, voor zover Slang ze ontmoet had. Slang was nog niet lang genoeg in Grums kamp geweest om te weten, hoeveel kleinkinderen ze bij zich had of hoe het kleine meisje heette, dat Snels zadel zat te poetsen.

 
‘Hoe gaat het met Eekhoorn?’ vroeg Slang.

 
‘Goed, kind. Daar staat hij, onder die boom. Te lui, om een poot te verzetten. Maar hij is weer helemaal gezond. Nu moet jij eens rust nemen en naar bed gaan.’

 
Slang keek naar haar tijgerpony, die tussen de zomerbomen tevreden met zijn staart stond te zwaaien. Hij zag er zo rustig en voldaan uit, dat ze hem niet riep.

 
Slang was moe, maar ze voelde, hoe haar schouder- en nekspieren nog onder spanning stonden. Ze zou toch niet kunnen slapen, voordat de spanning wat verminderd was. Ze wilde over haar kamp nadenken. Misschien zou ze, zoals Grum beweerd had, tot de conclusie komen, dat het domweg door een gek vernield was. Als het zo was, dan moest ze dat aanvaarden. Ze was er niet aan gewend, dat er zoveel bij toeval gebeurde.

 
‘Ik ga eerst een bad nemen, Grum,’ zei ze, ‘en daarna mag je me ergens neerplanten, waar ik jullie niet in de weg zit. Maar ik blijf niet lang.’

 
‘Zolang als nodig. Je bent bij ons welkom, genezerkind.’

 
Slang gaf haar een pakkerd. Grum klopte haar op de schouder.

 

Vlakbij Grums kamp kwam een van de bronnen van de oase uit de rotsen tevoorschijn en liep naar beneden. Slang klom naar een plek, waar het door de zon verwarmde water in gladde bekkens samenstroomde. Ze kon de hele oase overzien: vijf kampementen langs de oever, mensen en dieren. De vage geluiden van kinderstemmetjes en het hoge gekef van een hond bereikten haar door de zware, stoffige lucht heen. Rond het meer stond een kring van zomerbomen. Het leken wel veren, of een guirlande van zachtgroene zijde.

 
Onder Slangs voeten verzachtte een laag mos de rotsgrond rond het waterbassin. Slang deed haar laarzen uit en stapte op het koele, levende tapijt. Ze trok haar kleren uit en waadde het water in. De temperatuur lag net iets onder die van haar lichaam, plezierig, maar niet schokkend zo in de ochtendzon. Er was een bassin met kouder water hogerop en eentje met warmer water op een lager niveau. Slang tilde een steen op, die voor een afvoergat lag, waardoor overtollig water naar het zand kon afvloeien. Ze wist, dat je geen vuil water naar de oase mocht laten stromen. Als ze dat toch zou doen, zouden er geheid een aantal boze leden van de karavaan naar haar toe komen en haar vertellen, ermee op te houden. Ze zouden dat net zo rustig en vast besloten doen als ze dieren, die te dicht bij de oever stonden, zouden verwijderen, of iemand, die zo ongemanierd was om zijn behoefte aan de waterkant te doen, zouden vragen te verdwijnen. Ziekten, die door vervuild water worden overgebracht, bestonden niet in de woestijn.

 
Slang, liet zich verder in het lauwwarme water glijden, en voelde hoe de waterlijn rond haar lichaam steeg. Eerst over haar dijen, langs haar heupen en tenslotte over haar borsten. Ze leunde tegen de warme, zwarte rotswand en de spanning begon langzaam uit haar weg te stromen. Het water kietelde in haar nek. Ze dacht na over de laatste paar dagen: het leek, alsof alles in een veel langere tijdspanne gebeurd was. Haar herinneringen waren door de uitputting vervaagd. Ze keek naar haar rechterhand. De lelijke bloeduitstorting was verdwenen en van de beet van de zandadder waren alleen maar twee glanzende, roze littekentjes overgebleven. Ze balde haar vuist: hij was niet stijf en zwak meer.

 
Zoveel veranderingen in zo’n korte tijd. Slang had nog nooit eerder tegenspoed gehad. Haar opleiding en haar werk waren niet gemakkelijk geweest, maar ze was er capabel genoeg voor, en de kalme gang van haar dagen was nooit verstoord door onzekerheden of verdenkingen of gekken. Ze had nooit ergens in gefaald. Alles was kristalhelder geweest, goed en kwaad duidelijk bepaald. Slang glimlachte een beetje: als iemand haar of de andere studenten zou hebben verteld, dat de werkelijkheid anders was, fragmentarisch en tegenstrijdig en vol verrassingen, zou ze dat niet geloofd hebben. Nu begreep ze pas de veranderingen, die ze bij oudere studenten, die na hun proeftijd waren teruggekeerd, bemerkt had. En, sterker nog, ze begreep, waarom enkelen nooit waren teruggekeerd. Niet allemaal waren ze gestorven, misschien niet eens de meerderheid. Ongelukken en gekken waren de enige gevaren, die genezers niet ontzagen. Nee, sommigen hadden zich waarschijnlijk gerealiseerd, dat ze niet voor het leven als genezer bestemd waren en hadden het opgegeven.

 
Slang was er daarentegen achter gekomen, dat ze hoe dan ook, met of zonder slangen, altijd een genezer zou zijn en zou blijven. De ergste dagen van zelfmedelijden na het verlies van Gras waren nu voorbij; het ergste verdriet over Jesses dood was overwonnen. Slang zou haar dood nooit vergeten, maar ze kon zichzelf geen verwijten blijven maken over de manier, waarop het had moeten gebeuren. In plaats daarvan kon ze beter Jesses wensen ten uitvoer brengen.

 
Ze ging overeind zitten en schrobde zich af met zand. Het water stroomde om haar heen en zakte achter het afvoergat weg in het zand. Slangs handen bleven op haar lichaam rusten. De plezierige sensaties van het koele water, van de aanraking en de ontspanning herinnerden haar er met een schok aan, hoe lang het geleden was, dat iemand anders haar had aangeraakt, dat ze uit begeerte gehandeld had. Terwijl ze zich weer in het water liet zakken, begon ze over Arevin te fantaseren.

 
Op blote voeten en met bloot bovenlichaam liep Slang na haar bad terug. Haar mantel had ze over haar schouder geslingerd. Halverwege Grums kamp bleef ze plotseling staan om te luisteren naar een geluid, dat ze heel vaag had waargenomen. Het kwam terug: het was het geluid van een slang, die met zijn gladde schubben soepel over de rotsen gleed. Slang draaide zich voorzichtig om. Eerst zag ze niets, maar toen dook er een zandadder uit een spleet tussen de rotsen. Hij richtte zijn groteske kop op, en bewoog zijn tong heen en weer.

 
Even voelde Slang angst, door de herinnering aan de beet van de andere adder, maar ze bleef geduldig wachten, tot het beest verder uit zijn schuilplaats tevoorschijn was gekomen. Hij had niets van de etherische schoonheid van Mist, geen opvallend patroon zoals Sneeuw. Hij was alleen maar lelijk, met een kop vol hobbelige uitsteeksels en modderkleurige schubben. Maar het was een soort, die de genezers onbekend was, en bovendien een bedreiging voor Arevins volk. Ze had er bij zijn kamp in de buurt een moeten vangen, maar ze had er niet meer aan gedacht. Dat betreurde ze nog steeds.

 
Ze had zijn clan niet kunnen inenten, omdat ze nog niet wist, welke ziekten er inheems waren. Daardoor kon ze nog niet bepalen, welke katalysator ze voor Sneeuw zou moeten bereiden. Als ze terugkeerde, als het haar ooit zou worden toegestaan om terug te keren, zou ze dat doen. Maar als ze nu deze adder, die zachtjes naar haar toe gleed kon vangen, dan zou ze als geschenk ook een vaccin tegen zijn gif kunnen maken.

 
Het zachte briesje woei van de adder naar haar toe; hij kon haar niet ruiken. Als hij al warmte-receptoren had, dan nog zouden de hete, zwarte rotsen hem misleiden. Hij merkte Slang niet op. Zijn gezichtsvermogen, nam ze aan, zou wel niet veel beter zijn dan dat van andere slangen. Hij kroop vlak voor haar langs, praktisch over haar blote voet heen. Ze boog zich heel langzaam voorover en strekte haar ene hand naar zijn kop uit, en de andere ervoor. Toen de beweging hem alarmeerde, kwam hij overeind om toe te gaan slaan en duwde zijn kop zo regelrecht in haar hand. Slang hield hem stevig vast en gaf hem geen enkele kans om te bijten. Hij kronkelde zich om haar arm, siste en worstelde, en toonde zijn schrikbarend lange giftanden.

 
Slang huiverde.

 
‘Je zou me graag eens willen proeven, nietwaar, schepsel?’ Met haar ene hand vouwde ze moeizaam haar hoofddoek tot een zak, waar ze de slang in opborg, zodat hij niemand bang zou kunnen maken, als ze met hem het kamp binnen kwam.

 
Ze liep verder over het gladde pad.

 
Grum had een tent voor haar in gereedheid gebracht. Hij stond in de schaduw, de zijkanten teruggeslagen, zodat het lichte, koele ochtendbriesje naar binnen kon waaien. Grum had een schaal met vers fruit voor haar neergezet. Het waren de eerste rijpe bessen van de zomerbomen. Ze waren blauwzwart, rond, en kleiner dan henne-eitjes. Slang beet er langzaam, voorzichtig in, want ze had nog nooit een verse bes gegeten. Het wrange, dunne sap spoot door de gebroken schil naar buiten. Ze at langzaam, genietend. De pit was groot en nam bijna de helft van de vrucht in beslag. Er zat een dik omhulsel omheen, om hem tegen de winterstormen en tegen de maanden- of jarenlange droogtes te beschermen. Toen ze de vrucht op had, legde Slang de pit opzij, want hij zou in de buurt van de oase geplant worden, waar hij de kans had om tot wasdom te komen. Terwijl ze ging liggen, prentte Slang zich in, dat ze eraan moest denken, wat zaden van de zomerbomen mee te nemen. Als ze het in de bergen zouden doen, zouden ze een goede aanvulling op de boomgaard vormen. Een ogenblik later viel ze in slaap.

 

Ze sliep een diepe, droomloze slaap, en toen ze die avond wakker werd, voelde ze zich beter dan ze in dagen gedaan had; ze voelde zich goed. Het was rustig in het kamp. Voor Grum en haar kleinkinderen betekende dit kamp een geplande rustperiode voor hun pakdieren en voor hen zelf. Ze waren handelaars, die na een zomer van ruilhandel, in- en verkoop, naar huis terugkeerden. Grums familie had net als de andere families, die hier stonden, erfelijke rechten op een deel van de oogst van de zomerbomen. Zodra de oogst binnen was en de vruchten gedroogd waren, zou Grums karavaan de woestijn verlaten en de reis van enkele dagen naar het overwinteringskwartier ondernemen. De oogst zou spoedig beginnen; de hele lucht was vervuld met de scherpe geur van het fruit.

 
Grum stond bij de kraal van de dieren. Ze steunde met gevouwen handen op haar wandelstok. Ze hoorde Slang aankomen, keek om en glimlachte. ‘Goed geslapen, genezerkind?’

 
‘Ja, Grum, dank je.’

 
Eekhoorn zag er tussen Grums paarden bijna gewoon uit; het oude handelsvrouwtje had een voorkeur voor gevlekte Appelooses, Paints en Palominos. Ze dacht, dat haar karavaan hierdoor beter opviel, en daar had ze wel gelijk in. Slang floot, en Eekhoorn wierp zijn hoofd in zijn nek en kwam naar haar toe galopperen. Hij gooide zijn benen in de lucht en was blijkbaar weer helemaal genezen.

 
‘Hij heeft je gemist.’

 
Slang krabde hem achter zijn oren, terwijl hij haar met zijn zachte snuit liefkoosde. ‘Ja, hij ziet er echt weggeteerd uit.’

  
Grum lachte. ‘We voeden ze goed. Niemand zal mij of mijn familie ooit van dierenmishandeling kunnen beschuldigen.’

 
‘Ik zal moeite hebben om hem weer mee te krijgen.’

 
‘Blijf dan toch - kom mee naar ons dorp en blijf de hele winter bij ons. Wij zijn niet gezonder dan andere mensen.’

 
‘Dank je wel, Grum, maar er is iets, wat ik eerst moet doen.’ Een ogenblik was Jesses dood bijna uit haar gedachten geweest, maar ze wist dat ze het nooit helemaal van zich af kon schudden. Slang dook onder het touw van de omheining door, leunde tegen de schouder van de pony aan en tilde zijn voet op.

 
‘We hebben geprobeerd het hoefijzer te vervangen,’ zei Grum, ‘maar de onze zijn allemaal veel te groot en er is geen smid in de buurt, die het oude ijzer kan repareren of een nieuw kan maken. Niet hier, zo laat in het jaar.’

 
Slang pakte de stukken van het gebroken hoefijzer op. Het was haast nieuw, want ze had Eekhoorn laten beslaan, vóór ze de woestijn met hem inging. Zelfs de randen aan de voorkant waren nog hoekig en scherp. Het metaal moest van slechte kwaliteit geweest zijn. Ze gaf de stukken aan Grum. ‘Misschien kan Ao ze nog gebruiken. Als ik voorzichtig aan doe, kan Eekhoorn dan zo Bergkant nog halen?’

 
‘Oh ja, zeker als jij de mooie, grijze merrie berijdt.’

 
Slang had er spijt van, dat ze überhaupt op Eekhoorn had gereden. Gewoonlijk deed ze dat ook niet. Lopend ging het haar vlug genoeg, en Eekhoorn hoefde alleen de slangen en haar schamele bezittingen te dragen. Maar nadat ze Arevins kamp had verlaten, had ze toch weer last gekregen van de beet van de zandadder, hoewel ze dacht, dat ze al genezen was. Ze was van plan geweest om alleen, zolang ze zich slap voelde, op Eekhoorn te rijden. Zodra ze op zijn rug zat, was ze flauw gevallen, en hij had haar geduldig verder gedragen, dwars door de woestijn, terwijl zij op zijn schoften hing. Pas toen hij begon te hinken, kwam ze bij, en hoorde het geklik van het gebroken hoefijzer. Slang krabde de pony op zijn voorhoofd. ‘Morgen gaan we weg, zodra de hitte afneemt. Dan heb ik nog de hele dag om mensen in te enten, als ze dat tenminste willen.’

 
‘Wij komen heus wel, lieverd, met een heleboel. Maar waarom zou je zo snel weer weggaan? Ga toch met ons mee. Het is niet verder dan Bergkant.’

 
‘Ik ga door naar de stad.’

 
‘Nu? Het is al veel te laat in het jaar. Je zult midden in de stormen terecht komen.’

 
‘Niet als ik geen tijd meer verlies.’

 
‘M’n beste genezerkind, je hebt er geen idee van, hoe erg ze kunnen zijn.’

 
‘Jawel. Ik ben in de bergen opgegroeid. Ik heb ze elke winter van bovenaf gezien.’

 
‘Ze vanaf een berg bekijken is iets heel anders, dan er middenin te zitten,’ zei Grum.

 
Eekhoorn maakte zich los en galoppeerde dwars door de kraal naar een groep paarden, die in de schaduw een dutje stonden te doen. Slang moest plotseling lachen.

 
‘Wat is er zo grappig, kleintje?’

 
Slang keek op het gebogen, oude vrouwtje neer, die ogen had, zo helder en zo slim als van een vos.

 
‘Ik zag opeens bij welk paard je hem gezet hebt.’

 
Grums donkere huid bloosde. ‘Genezer, ik wilde je niet voor zijn verblijf hier laten betalen - ik dacht, dat je het niet erg zou vinden.’

 
‘Het is ook in orde, Grum. Ik vind het best, en Eekhoorn waarschijnlijk ook. Maar ik ben bang, dat je teleurgesteld zult zijn tegen dat het tijd voor veulens is.’

 
Grum schudde haar hoofd. ‘Nee hoor, hij heeft zich dapper gedragen voor zo’n kleine hengst. Hij weet van wanten. Gevlekte paarden zie ik het liefst, vooral die met een luipaard-tekening.’ Grums grote trots was een witte Appaloosa met zwarte vlekken ter grootte van een muntstuk. ‘En nu krijg ik er gestreepte bij. Dat lijkt me een leuke combinatie.’

 
‘Het doet me plezier, dat je zijn tekening mooi vindt.’ Het had Slang heel wat moeite gekost om de juiste genen in een virus te kapselen. ‘Maar ik denk niet, dat hij je veel veulens zal schenken.’

 
‘Waarom niet? Zoals ik al zei...’

 
‘Misschien, dat hij een verrassing voor ons in petto heeft - ik hoop voor jou, dat het zo is. Maar ik denk, dat hij steriel is.’

  
‘Ah,’ zei Grum, ‘zit het zo. Dat is jammer. Maar ik begrijp het. Hij is een kruising van een paard en zo’n zebra-ezel, waar ik wel eens van gehoord heb.’

 
Slang liet het maar zo. Grums uitleg was helemaal fout; Eekhoorn was net zo min een kruising als Grums eigen paarden, op één kort gencomplex na. Maar Eekhoorn was immuun voor het vergif van Mist en Sneeuw, en hoewel de oorzaak verschilde, was het resultaat hetzelfde als bij muilezels. Zijn immuniteit was zo efficiënt, dat zijn afweermechanisme de luploïde spermacellen waarschijnlijk niet als ‘lichaamseigen’ herkende en ze dus vernietigde.

 
‘Ach, weet je, Slang, ik heb eens een muilezel gehad, die een uitstekende dekhengst bleek te zijn. Het komt wel eens voor. Misschien dit keer ook.’

 
‘Misschien,’ zei Slang. De kans, dat haar pony ondanks zijn immuniteit nog vruchtbaar was, was niet kleiner dan dat een muilezel het was. Slang vond, dat ze daarom wel voorzichtig met Grum in mocht stemmen.

 
Slang ging naar haar tent terug, liet Sneeuw uit de koffer komen, en nam hem zijn vergif af. Hij stribbelde niet tegen. Ze hield hem vlak achter zijn kop beet, duwde zijn bek open en goot een flesje met katalysator in zijn keel leeg. Hij was gemakkelijker te verdoven dan Mist. Hij rolde zich slaperig op in zijn vak en gedroeg zich nauwelijks anders dan normaal, terwijl zijn gifklieren een gecompliceerd chemisch brouwsel van verschillende proteïnen klaarmaakten, anti-lichamen tegen een groot aantal inheemse ziekten en stimulerende middelen voor het menselijk immuun-systeem. Genezers maakten al veel langer van ratelslangen gebruik dan van cobra’s; in vergelijking met Mist was de ratelslang al tientallen generaties en honderden genetische experimenten verder in zijn aanpassing aan katalyserende middelen en hun uitwerking.



 

Hoofdstuk 5

 

De volgende ochtend melkte Slang Sneeuw opnieuw en liet het mengsel in een serumflesje lopen. Ze kon hem niet gebruiken om het vaccin regelmatig toe te dienen, want iedereen had er maar een heel klein beetje van nodig. Sneeuw zou téveel té diep inbrengen. Voor vaccinaties gebruikte ze een speciale inenter, een instrument met een rand van korte, vlijmscherpe puntjes, dat het vaccin net onder het huidoppervlak bracht. Ze zette de ratelslang in de koffer terug en ging naar buiten.

 
De mensen uit de verschillende kampen begonnen toe te stromen, volwassenen en kinderen, van elke familie wel drie of vier generaties. Grum stond vooraan met al haar kleinkinderen om zich heen. Alles bij elkaar waren het er zeven, variërend van Pauli, de oudste, tot een kind van zes, het kleine meisje, wat het tuig van Snel gepoetst had. Het waren niet allemaal directe nazaten van Grum, want de organisatie van haar clan ging uit van een wijder familieverband. De kinderen van de sibbegenoten van haar reeds lang overleden partner, van haar zuster en van de sibbegenoten van haar partner, werden eveneens als haar kleinkinderen beschouwd. Die waren echter niet allemaal met haar meegekomen, alleen diegenen, die bij haar in de leer waren, om ook karavaanleiders te worden.

 
‘Wie is de eerste?’ vroeg Slang opgewekt.

 
‘Ik,’ zei Grum, ‘ik heb gezegd, dat ik het zou zijn, dus zo is het.’ Ze keek naar de verzamelaars, die als een kleurrijk groepje aan de kant stonden. ‘Kijk maar goed, Ao!’ riep ze naar de man, die om Slangs vernielde bezittingen had gevraagd. ‘Je zult zien, dat ik er niet dood aan ga.’

 
‘Jij zou nergens dood aan gaan, ouwe taaie. Ik wil eerst zien, wat er met de anderen gebeurt.’

 
‘Ouwe taaie? Ao, jij ouwe voddenbaai!’

 
‘Windje niet op,’ zei Slang. Ze verhief haar stem enigszins. ‘Ik wil jullie van tevoren even twee dingen vertellen. Ten eerste dit: sommige mensen zijn overgevoelig voor het serum. Als de plek felrood wordt, als het erg pijn doet, of als de huid gaat gloeien, kom dan terug. Ik blijf tot de avond hier. Als er iets gebeurt, dan gebeurt het voor die tijd. Begrepen? Moet er iemand overgevoelig zijn, dan kan ik voorkomen, dat hij ziek wordt. Het is heel belangrijk, dat jullie naar me toe komen, zodra je meer dan wat zeurende pijn voelt. Probeer vooral niet de held uit te hangen.’

  
Terwijl de meesten knikten en hun instemming betuigden, nam Ao weer het woord. ‘Dat betekent, dat je eraan dood kunt gaan.’

 
‘Ben jij zo dom om te doen, alsof er niets aan de hand is, als je je been gebroken hebt?’

 
Ao snoof verachtelijk.

 
‘Dan zul je ook niet zo dom zijn, om te doen alsof er niets aan de hand is en jezelf dood laten gaan, als je overgevoelig bent.’ Slang deed haar mantel uit en rolde het korte mouwtje van haar blouse op. ‘Het tweede punt is dit: de vaccinatie laat een klein litteken achter, zoals dit.’ Ze liep langs alle groepen en liet hen het litteken van haar eerste immunisatie zien. ‘Als iemand het litteken op een minder zichtbare plaats wil hebben, dan moet hij me dat even zeggen.’

 
Bij het zien van het minuscule, weinig vervaarlijke littekentje werd zelfs Ao een stuk rustiger, nadat hij nog zonder veel overtuiging gemompeld had, dat genezers tegen elk vergif bestand waren. Daarna hield hij zijn mond.

 
Grum was het eerst aan de beurt en Slang was verbaasd, toen ze zag, dat ze helemaal bleek was. ‘Gaat het, Grum?’

 
‘Het komt door het bloed,’ zei Grum. ‘Dat moet het zijn, Slangekind. Ik zie niet graag bloed.’

 
‘Je zult nauwelijks bloed zien. Probeer je nu maar te ontspannen.’ Terwijl ze Grum kalmerend toesprak, maakte Slang met een alcohol-jodium-oplossing haar arm schoon. Ze had nog maar één flesje van deze desinfecterende vloeistof in de medicijnafdeling van haar slangenkoffer, maar dat was voldoende voor vandaag, en ze kon nieuwe krijgen in de apotheek in Bergkant. Slang kneep een druppel uit het flesje met serum, op Grums bovenarm, en drukte de inenter door het vocht heen in haar huid.

 
Grum kromp ineen, toen de punten zich door haar huid boorden, maar haar gezichtsuitdrukking veranderde niet. Slang doopte de inenter in de alcohol en veegde Grums arm er nog eens mee af. ‘Dat is het.’

 
Grum keek haar verbaasd aan en keek vervolgens naar haar schouder. De speldenprikken zagen rood, maar ze bloedden niet. ‘Is dat alles?’

 
‘Ja, hoor.’

 
Grum glimlachte en wendde zich tot Ao. ‘Zie je wel, ouwe rammelkast, het stelt niets voor.’

 
‘We wachten af,’ zei Ao.

 
De ochtend verliep soepel. Een paar kinderen huilden, maar dat kwam eerder door het prikken van de alcohol dan van de inenter. Pauli had aangeboden te helpen, en leidde de kleintjes met grapjes en verhalen af, terwijl Slang doorwerkte. De meeste kinderen en een niet gering aantal volwassenen bleven, ook nadat Slang hen had gevaccineerd, naar Pauli luisteren.

 
Ao en de andere verzamelaars waren gerustgesteld wat betreft de veiligheid van het vaccin, want er was nog niemand dood neergevallen, toen hun beurt kwam. Ze onderwierpen zich stoïcijns aan de naaldenprikken en de bijtende alcohol.

 
‘Geen tetanus?’ vroeg Ao opnieuw.

 
‘Dit zal jullie een jaar of tien beschermen. Daarna kun je beter een nieuwe vaccinatie halen.’

 
Slang drukte de inenter in Ao’s arm en veegde de huid af. Na een ogenblik van aarzeling glimlachte Ao breed, voor het eerst. ‘We zijn als de dood voor tetanus. Een kwade ziekte. Langzaam. Slopend.’

 
‘Ja,’ zei Slang, ‘weet je, waardoor het wordt veroorzaakt?’

 
Ao duwde een van zijn vingers tegen de handpalm van de andere hand aan en maakte een borend gebaar. ‘We zijn voorzichtig, maar...’

 
Slang knikte. Ze begreep, dat de verzamelaars door de aard van hun werk een grotere kans op ernstige prikwonden hadden dan andere mensen. Maar Ao kende het verband tussen de verwonding en de ziekte, en het zou neerbuigend zijn om er nu een verhandeling over te gaan houden.

 
‘We hebben hier nog nooit genezers gezien. Niet aan deze kant van de woestijn. De mensen aan de andere kant hadden ons er wel over verteld.’

 
‘Wij zijn nu eenmaal een bergvolk,’ zei Slang. ‘We weten weinig van de woestijn, en daardoor gaan niet velen van ons hierheen.’ Dat was maar ten dele waar, maar het was de makkelijkste uitleg.

 
‘Voor jou niemand. Jij was de eerste.’

 
‘Misschien.’

 
‘Waarom?’

 
‘Ik was nieuwsgierig. Ik dacht, dat ik van nut kon zijn.’

 
‘Je moet de anderen ook laten komen. Er is geen gevaar voor ze.’ Plotseling verduisterde de uitdrukking op Ao’s verweerde gezicht. ‘Gekken, ja, maar niet meer dan in de bergen. Die zijn overal.’

 
‘Ik weet het.’

 
‘Soms vinden we ze.’

 
‘Wil je iets voor me doen, Ao?’

 
‘Wat je maar wilt.’

 
‘De gek heeft alleen mijn kaarten en mijn dagboek meegenomen. Ik neem aan, dat hij de kaarten zal houden, als hij verstand genoeg heeft, om ze te gebruiken, maar het dagboek heeft voor niemand anders enige waarde. Misschien gooit-ie het wel weg, en vinden jullie het.’

 
‘Dan zullen we het voor je bewaren!’

 
‘Heel graag.’ Ze beschreef het dagboek. ‘Voordat ik wegga, zal ik je een brief geven voor het genezersstation in de noordelijke bergen. Als een boodschapper, die toch die kant op moet, het dagboek en de brief mee zou nemen, zou hij er beslist voor beloond worden.’

 
‘We zullen ons best doen. We vinden veel dingen, maar niet vaak boeken.’

 
‘Het zal waarschijnlijk nooit meer boven water komen, dat realiseer ik me wel. Wie weet dacht de gek, dat het iets heel waardevols was en heeft hij het verbrand, toen het niet zo bleek te zijn.’

 
Ao vertrok zijn gezicht bij de gedachte aan gaaf papier, dat voor niets verbrand werd. ‘We zullen heel goed uitkijken.’

 
‘Dank je.’

 
Ao ging de andere verzamelaars halen.

 
Nadat Pauli het verhaal van Pad en de Drie Boomkikkers afgemaakt had, controleerde Slang de kinderen en constateerde tot haar vreugde, dat ze nergens zwellingen of roodheid zag, die op allergische reacties konden duiden.

 
‘En Pad vond het niet erg meer, dat hij niet in bomen kon klimmen,’ zei Pauli. ‘En dat is het eind van het verhaal. Nu moeten jullie naar huis. Jullie zijn allemaal heel lief geweest.’

 
Ze renden met zijn allen weg, terwijl ze luidkeels kikkers liepen na te doen en kwaakten. Pauli zuchtte en ontspande zich. ‘Ik hoop maar, dat de echte kikkers niet gaan denken, dat het alweer paartijd is. Dan overspoelen ze namelijk het hele kamp.’

 
‘Dat is het risico van de artiest,’ zei Slang.

 
‘Artiest!’ Pauli lachte en begon haar mouwen op te rollen.

 
‘Je bent net zo goed als de minstreels, die ik heb gehoord.’

  
‘Verteller, misschien’ zei Pauli, ‘maar geen minstreel.’

  
‘Waarom niet?’

 
‘Ik heb geen muzikaal gehoor, ik kan niet zingen.’

 
‘De meeste minstreels die ik heb ontmoet kunnen niet zo goed vertellen. Je hebt talent.’

 
Slang maakte de inenter voor de laatste keer klaar en drukte hem tegen Pauli’s fluweelzachte huid. De kleine naaldjes glinsterden door de druppels van het vaccin, die er nog aan hingen.

  
‘Weet je zeker, dat je het hier wilt?’ vroeg Slang plotseling.

 
‘Ja, waarom niet?’

 
‘Je huid is zo mooi, dat ik hem niet graag getekend zie.’ Slang liet Pauli haar vrije hand zien, met alle littekens. ‘Ik ben waarschijnlijk een beetje jaloers op je.’

 
Pauli klopte Slang op haar hand, net zo liefdevol als Grum, maar steviger, met meer kracht erachter. ‘Je moet juist trots zijn op die littekens. Ik zal het zeker zijn op die, die jij mij geeft. Iedereen, die het ziet, zal weten, dat ik een genezer ontmoet heb.’

 
Met tegenzin drukte Slang de naaldjes door Pauli’s huid heen.

 

Tijdens de hete middaguren rustte Slang, net als ieder ander in het kamp. Ze had niets meer te doen, nadat ze de brief voor Ao had geschreven. Ze hoefde niet te pakken. Ze had niets meer. Eekhoorn zou alleen maar zijn zadel te dragen krijgen. Het tuig was nog intact en het leer kon gerepareerd worden. Behalve dat en de kleren, die ze aan had, bezat ze alleen nog de slangenkoffer met Mist en Sneeuw, en, op de plaats, waar Gras had moeten zitten, de lelijke zandadder.

 
Ondanks de hitte liet Slang het tentdoek zakken en maakte ze twee vakken van de koffer open. Mist stroomde als water naar buiten, met haar kop omhoog en haar kap opgezet. Haar tong onderzocht de vreemde lucht van de tent. Sneeuw kwam zoals gewoonlijk op zijn dooie gemak naar buiten. Slang keek toe, hoe ze door het warme halfduister gleden en hoe het zwakke blauwe licht van de biolantaarn over hun schubben speelde. Ze vroeg zich af, wat er gebeurd zou zijn, als de gek haar kamp had geplunderd, terwijl ze er was. Als de slangen in hun koffer hadden gezeten, dan had hij onopgemerkt binnen kunnen sluipen, want ze had die dagen heel zwaar geslapen ten gevolge van de beet van de zandadder. De gek zou haar bewusteloos hebben kunnen slaan om zijn vandalisme of zijn speurtocht te beginnen. Slang kon nog steeds niet begrijpen, waarom een gek alles zo systematisch zou vernietigen, tenzij hij inderdaad naar iets op zoek was en dus helemaal niet gek. Haar kaarten waren niet anders dan die, die de woestijnbewoners bij zich hadden en uitwisselden. Ze zou iedereen, die erom vroeg, toestaan hem te kopiëren. De kaarten waren van essentieel belang, maar ze waren gemakkelijk verkrijgbaar. Het dagboek echter was waardeloos voor ieder ander dan Slang. Ze wenste bijna, dat de gek het kamp had aangevallen, terwijl ze er was, want als hij de slangenkoffer opengerukt had, had hij tenminste nooit meer iemand anders kamp kunnen plunderen. Slang was niet erg tevreden met zichzelf, toen ze merkte, dat ze met enig plezier bij die mogelijkheid stilstond, maar het was nu eenmaal zo.

  
Sneeuw gleed over haar knie en wikkelde zich als een dikke armband om haar pols. Hij had daar een aantal jaren eerder veel beter gepast, toen hij nog klein was. Een paar minuten later gleed Mist om Slangs taille en over haar schouder. In betere tijden had, als alles goed was, Gras om haar nek gelegen, als een zachte en levende band van smaragd.

 
‘Slangekind, is het veilig?’ Grum durfde het tentdoek nauwelijks zover op te lichten, dat ze naar binnen kon gluren.

 
‘Het is veilig, als je niet bang bent. Zal ik ze in de koffer stoppen?’

 
Grum aarzelde. ‘Nou, doe maar niet.’

 
Ze kwam aan de zijkant de tent binnen en duwde het doek met haar schouders opzij. Ze had haar handen vol. Haar ogen moesten aan het halfduister wennen en ze bleef even stilstaan.

 
‘Het kan geen kwaad,’ zei Slang. ‘Ze zijn allebei hier, bij mij.’

  
Knipperend met haar ogen kwam Grum dichterbij. Naast het pakzadel legde ze een deken neer, een leren map, een waterzak en een klein pannetje. ‘Pauli is proviand aan het klaarmaken,’ zei ze. ‘Dat kan natuurlijk niet alles vergoeden, maar...’

  
‘Grum, ik heb je niet eens betaald voor het verzorgen van Eekhoorn.’

 
‘Dat hoeft ook niet,’ zei Grum glimlachend. ‘Dat heb ik je toch al uitgelegd.’

 
‘Dat is een slechte gok van jou, die mij niets heeft gekost.’ ‘Geeft niet. Kom in het voorjaar maar eens kijken naar de gestreepte veulentjes, die jouw pony verwekt heeft. Ik heb zo’n voorgevoel.’

 
‘Laat me dan tenminste de nieuwe uitrusting betalen.’

 
‘Nee, we hebben erover gepraat, en we waren het erover eens, dat we het je wilden geven.’ Ze trok even met haar rechterschouder, op de plaats, waar ze ingeënt was. De plek was nog steeds gevoelig. ‘Om je te bedanken.’

 
‘Ik wil niet ondankbaar lijken,’ zei Slang, ‘maar de vaccinaties zijn iets, waar geen enkele genezer ooit betaling voor vraagt. Er was hier niemand ziek. Ik heb voor niemand iets bijzonders gedaan.’

 
‘Er was niemand ziek, dat is zo, maar als er iemand ziek was geweest, dan zou je toch meteen geholpen hebben, nietwaar?’

  
‘Ja, natuurlijk, maar...’

 
‘Je zou ook helpen, als iemand het niet kon betalen. Waarom zouden wij niet hetzelfde mogen doen? We kunnen je toch niet zonder iets de woestijn in sturen?’

 
‘Maar ik kan wel betalen.’ In haar tas had ze nog gouden en zilveren munten.

 
‘Slang!’ Grum werd nu kwaad en de liefkozende ondertoon verdween uit haar stem. ‘Woestijnmensen stelen niet, en staan niet toe, dat hun vrienden bestolen worden. Wij hebben gefaald. Laat ons ons eergevoel behouden.’

 
Slang realiseerde zich nu, dat Grum niet van plan was, nooit van plan was geweest, om zich tot het aannemen van geld te laten overreden. Het was belangrijk voor haar, dat Slang het geschenk zou accepteren.

 
‘Het spijt me, Grum. Dank je wel.’

 

De paarden waren gezadeld en stonden klaar om te vertrekken. Slang gaf Snel het leeuwendeel van de bagage te dragen, zodat Eekhoorn niet zoveel zou hoeven te sjouwen. Het zadel van de merrie was weliswaar rijkelijk versierd en kunstig gemaakt, maar het was daarom niet minder functioneel. Het paste het paard zo goed, was zo comfortabel en van zulke goede kwaliteit, dat Slang zich niet meer zo erg aan de opzichtigheid ervan stoorde.

 
Grum en Pauli waren gekomen om afscheid van haar te nemen. Niemand had slecht op de inenting gereageerd, dus Slang kon veilig weggaan. Ze omarmde de beide vrouwen. Grum kuste haar op haar wangen met hele droge, zachte, warme lippen.

  ‘Vaarwel,’ fluisterde Grum, toen Slang de merrie besteeg.

  
‘Vaarwel!’ riep ze nog eens luider.

 
‘Vaarwel!’ Slang reed weg en keerde zich in haar zadel om, om te zwaaien.

 
‘Als de stormen beginnen,’ riep Grum, ‘zoek dan een rotsholte. En vergeet de bakens niet. Daardoor zul je sneller in Bergkant zijn!’

 
Glimlachend leidde Slang de merrie tussen de zomerbomen door, met al Grums adviezen en waarschuwingen nog in haar oren; over water en oases en de ligging van de zandduinen, de windrichtingen, de manieren, waarop een karavaan in de woestijn zijn positie bepaalde; over paden en wegen en herbergen in de Centrale Bergen, de hoge bergformatie, die de oostelijke en de westelijke woestijn van elkaar scheidde. Eekhoorn draafde naast Snel, en had totaal geen last meer van de onbeslagen voorpoot.

 
De merrie, die goed uitgerust was, zou het liefst zijn gaan galopperen, maar Slang hield haar tegen. Ze hadden nog een lange reis voor de boeg.

 
Snel snoof, en Slang werd abrupt wakker. Ze kwam zo snel overeind dat ze bijna haar hoofd stootte tegen de overhangende rotswand. Het was op het heetst van de dag; in haar slaap was ze steeds verder achteruit geschoven om in het steeds kleiner wordende restje schaduw te blijven.

 
‘Wie is daar?’

 
Geen antwoord. Er was geen enkele reden, waarom er iemand in haar buurt zou zijn. De oase van Grum en de volgende oase voor de bergen lagen twee nachten rijden uit elkaar: Slang kampeerde vandaag midden in de wildernis. Er waren alleen wat rotsen. Geen planten, geen voedsel en geen water.

 
‘Ik ben een genezer,’ riep ze en voelde zich behoorlijk opgelaten. ‘Wees voorzichtig, want mijn slangen zijn vrij. Spreek, vertoon je of geef een teken, dan zal ik ze opbergen.’

 
Nog geen antwoord.

 
Er is helemaal niemand, dacht Slang, daarom hoor ik niks. Lieve hemel, er is toch niemand, die jou volgt. Gekken volgen geen mensen. Ze zijn alleen maar... gek.

 
Ze ging weer liggen en probeerde opnieuw in slaap te vallen, maar ieder zuchtje wind, waarbij wat zand tegen de rotsen geblazen werd, deed haar opschrikken. Ze voelde zich pas weer op haar gemak, toen het donker werd. Ze brak op en reed naar het oosten.

 

Het rotsachtige pad, dat bergopwaarts liep, vertraagde het tempo van de paarden en maakte Eekhoorns voet opnieuw gevoelig. Slang hinkte ook enigszins, want de verandering van hoogte en temperatuur hadden haar slechte rechterknie aangetast. Maar de vallei van Bergkant was nu heel dichtbij, nog maar een uurtje gaans. Aan het begin was het pad steil geweest, maar nu waren ze het hoogste punt op de pas genaderd, en Slang stapte af, om Snel wat rust te geven.
Ze krabde Eekhoorn op zijn voorhoofd en hij snuffelde aan haar zakken. Ze keek uit over de woestijn achter haar. Een dunne stofnevel verduisterde de horizon, maar de zwarte zandduinen, die dichterbij gelegen waren, strekten zich met een glanzende, opalen weerschijn onder haar uit en weerkaatsten de roodgouden zonnestralen. Hittegolven gaven de illusie van beweging. Eens had een van Slangs leermeesters de oceaan voor haar beschreven, en ze had zich voorgesteld, dat die er zo uit zou zien.

 
Ze was blij, dat ze de woestijn achter zich kon laten. De lucht was al aanzienlijk verkoeld, en de weinige struiken en grassen hielden zich krampachtig aan kloven vol rijke, vulkanische as vast. Verder naar beneden joeg de wind zand, aarde en as van de bergflanken af. Op deze hoogte groeiden zelfs de taaiste plantjes alleen nog maar op beschermde plekjes, maar er was niet veel water om ze op de been te houden.

 
Slang keerde de woestijn haar rug toe en leidde het paard en de tijgerpony weer verder omhoog. Haar laarzen gleden weg op de door de wind gepolijste rotsen. De woestijnmantel hinderde haar in dit land alleen maar, dus deed ze hem uit en bond hem achter het zadel vast. De wijde broek en de tuniek met korte mouwen, die ze eronder had gedragen, woeien tegen haar lichaam aan. Toen Slang de top heel dicht was genaderd, ging de wind steeds harder blazen, want de smalle doorgang tussen de rotsen werkte als een trechter en versterkte elk briesje tienvoudig. Over een paar uur zou het koud zijn. Koud...! Ze kon zich die luxe nauwelijks voorstellen.

 
Slang bereikte de top en stapte een andere wereld binnen. Ze keek plotseling uit over een groene vallei en ze kreeg het gevoel, dat ze al haar tegenslag van de woestijn nu achter zich had gelaten. Eekhoorn en Snel richtten allebei hun hoofd op en snoven de geur van frisse weiden, stromend water en andere dieren op.

 
De stad zelf lag aan weerszijden van de belangrijkste doorgangsweg van de vallei. De meeste gebouwen lagen in groepjes tegen de bergwanden aan of waren erin uitgehakt. De bodem van de vallei was met groene en goudkleurige velden bedekt, die een glinsterende, grijze rivier omzoomden. De verste kant van de vallei bestond uit een wilde, beboste bergwand, die nog hoger opliep, dan de pas, waar Slang nu op stond. Daar bovenuit waren nog de kale plekken van de westelijke bergrug zichtbaar.

 
Slang ademde de schone lucht gretig in en begon aan de afdaling.

 
De mooie bewoners van Bergkant hadden al eerder met genezers kennis gemaakt. Hun ontzag was meer gekleurd door bewondering en enige voorzichtigheid dan door angst, zoals Slang die aan de andere kant van de woestijn had ondervonden. Aan de voorzichtigheid was ze gewend; dat was niet meer dan verstandig, want Mist en Sneeuw waren voor ieder ander dan haarzelf gevaarlijk. Slang beantwoordde elke groet met een glimlach, en leidde haar paarden over de kinderhoofdjes door de straten van het stadje.

 
De winkels gingen dicht en de cafés gingen net open. Morgen zouden er beslist mensen om haar hulp komen vragen, maar ze hoopte, dat ze haar vanavond nog wat rust zouden gunnen in een comfortabele kamer, met een goed diner en een lekkere fles wijn. De woestijn had het uiterste van haar krachten gevergd. Als er nu, zo laat, nog iemand naar haar toe kwam, dan moest het vanwege een ernstige zieke zijn. Slang hoopte, dat er deze avond niemand in Bergkant stervende was.

 
Ze liet haar paarden buiten een winkel staan, die nog open was, en kocht er een nieuwe broek en een nieuwe blouse. Ze bepaalde de maat op het oog en in overleg met de eigenaar, want ze was te moe om ze te passen.

 
‘Het is ook niet zo belangrijk,’ zei de eigenaar. ‘Ik kan ze altijd nog vermaken, als je wilt. En je mag ze terugbrengen, als je ze toch niet mooi vindt. Voor een genezer doe ik dat wel.’

 
‘Nee hoor, ze zijn uitstekend,’ zei Slang. ‘Dank je wel.’ Ze betaalde en verliet de winkel. Op de hoek was een apotheek, waarvan de eigenaar juist de deur wou gaan sluiten.

 
‘Neem me niet kwalijk,’ zei Slang.

 
De apotheker draaide zich om en glimlachte berustend. Toen, nadat zij haar blik over Slang en haar uitmonstering had laten glijden, zag ze de koffer. De glimlach veranderde in verrassing. ‘Genezer!’ riep ze uit. ‘Kom binnen. Wat heb je nodig?’

  
‘Aspirine,’ zei Slang. Ze had nog maar een paar korrels over, en ze wilde alleen al voor zichzelf niet zonder komen te zitten. ‘En jodium-alcohol, als je dat hebt tenminste.’

 
‘Ja, natuurlijk. Ik maak de aspirine zelf, en ik zuiver de jodium altijd meteen als ik hem krijg. Er wordt niet geknoeid met mijn spullen.’ Ze vulde Slangs flesjes. ‘Het is lang geleden, dat we in Bergkant een genezer hebben gezien.’

 
‘De gezondheid en de schoonheid van jullie mensen zijn beroemd,’ zei Slang en het was geen loos compliment. Ze keek de winkel rond. ‘En je voorraden zijn uitstekend. Ik neem aan, dat je bijna alle ziektegevallen wel aan kunt.’ Op een bepaalde plank bewaarde de apotheker pijnstillers; de sterke, verpletterende soort, die het lichaam alleen maar verzwakken in plaats van versterken. Ze schaamde zich om ze te kopen, om nu alweer het verlies van Gras te moeten bekennen, en ze keek snel de andere kant op. Maar als er in Bergkant iemand heel erg ziek zou zijn, dan zou ze ze toch moeten gebruiken.

 
‘Oh, we redden het aardig,’ zei de apotheker. ‘Waar ga je logeren? Is het goed, als ik mensen naar je doorstuur?’

 
‘Natuurlijk.’ Slang noemde de herberg, die Grum haar aanbevolen had, betaalde voor de chemicaliën en verliet de apotheek samen met de eigenaar, die daarna de andere kant opging. Slang liep in haar eentje verder.

 
Vanuit haar ooghoek zag ze een vage gestalte in een ruime mantel. Slang draaide zich om en nam een verdedigende houding aan. Snel snoof en deed een stap opzij. De figuur in de mantel stond stil.

 
Verlegen richtte Slang zich op. Degene, die op haar toe was gekomen, droeg helemaal geen woestijnmantel, maar was in een cape met een capuchon gewikkeld. Ze kon het gezicht niet onderscheiden door de schaduw van de capuchon, maar het was zeker geen gek.

 
‘Kan ik je even spreken, genezer?’ Zijn stem klonk aarzelend. ‘Natuurlijk.’ Als hij haar ongebruikelijke gedrag kon negeren, dan kon zij er ook zonder commentaar aan voorbij gaan.

 
‘Mijn naam is Gabriël. Mijn vader is de burgemeester van deze stad. Ik ben gekomen om je uit te nodigen bij ons in de residentie te logeren.’

 
‘Dat is heel vriendelijk van jullie. Ik was van plan om in de herberg...’

 
‘Het is een uitstekende herberg,’ zei Gabriël, ‘en de eigenaar zou zich door je verblijf zeer vereerd voelen. Maar mijn vader en ik zouden Bergkant te schande maken, als we je niet het allerbeste aanboden.’

 
‘Dank je wel,’ zei Slang. Ze begon, hoewel ze zich er nog niet bij op haar gemak voelde, aan de gastvrijheid en de edelmoedigheid Ie wennen waarmee genezers gewoonlijk onthaald werden, en was er dankbaar voor. ‘Ik neem de uitnodiging graag aan. Ik moet alleen wel een boodschap bij de herberg achter laten. De apotheker zou namelijk eventuele patiënten daarheen sturen.’ Gabriël keek haar aan. Ze kon zijn gezicht nog steeds niet onderscheiden, maar ze had het gevoel, dat hij glimlachte.

 
‘Genezer, tegen middernacht weet iedereen in de hele vallei precies waar je bent.’

 
Hij leidde haar door straten, die met de contouren van de berg mee bogen, en waaraan allemaal gebouwen van een verdieping stonden, die uit zwarte steen waren opgetrokken. De hoeven van de paarden en de laarzen van Slang en Gabriël maakten heel wat lawaai op de kinderhoofdjes. Het geluid echode heen en weer. De bebouwing hield op en de straat verbreedde zich tot een geplaveide weg, die aan de ene kant door een dikke muur tot op heuphoogte begrensd werd. Daarachter liep de berghelling loodrecht naar beneden tot op het laagste punt van de vallei.

 
‘Normaal gesproken zou mijn vader je zelf zijn komen begroeten,’ zei Gabriël. De toon van zijn stem was niet alleen verontschuldigend, maar ook ietwat onzeker, alsof hij haar iets moest vertellen, wat hij niet goed onder woorden kon brengen.

 
‘Ik ben niet gewend om door notabelen te worden ingehaald,’ zei Slang.

 
‘Ik wil, datje weet, dat we je onder alle omstandigheden bij ons uitgenodigd zouden hebben, ook al...’ Zijn stem zakte weg. 

 
‘Oh,’ zei Slang, ‘je vader is ziek.’

 
‘Ja.’

 
‘Je hoeft toch niet te aarzelen om me om hulp te vragen,’ zei Slang. ‘Tenslotte is het mijn beroep. En als ik gratis onderdak krijg, dan is dat een onverwachte meevaller.’

 
Slang kon Gabriëls gezicht nog steeds niet zien, maar de spanning was uit zijn stem verdwenen. ‘Ik wilde alleen niet, dat je zou denken, dat wij het soort mensen zijn, dat nooit iets aanbiedt zonder er iets voor terug te verwachten.’

 
Ze liepen in stilte verder. De weg maakte een bocht, om een uitstekend stuk rots heen, dat het zicht tot dan toe had belemmerd. Nu zag Slang de residentie van de burgemeester liggen. Het was een groot gebouw, dat tegen een rotswand aangebouwd was. De gebruikelijke zwarte steen was net onder het dak met smalle repen wit afgezet. Het dak was bekleed met zonne-panelen, die naar het oosten en het zuiden gericht waren. De vensters van de kamers op de bovenste verdieping bestonden uit reusachtige, gebogen ruiten, die qua vorm overeenstemden met de torens aan weerszijden van het hoofdgebouw. Het licht, dat erdoor heen scheen, liet zien, hoe smetteloos ze waren. Ondanks de grote vensters en de gebeeldhouwde, houten deuren was de residentie net zo zeer een fort als een pronkgebouw. Op de eerste verdieping waren namelijk helemaal geen ramen, en de deuren zagen er bijzonder sterk en solide uit. De verste hoek van het gebouw werd door een tweede rotspunt beschermd. De geplaveide voorhof eindigde bij de aflopende rotswand, die op dat punt lang niet zo steil en zo hoog was als op het punt, waar Slang nu stond. Een verlicht pad leidde omlaag, naar de stallen en wat weidegrond.

 
‘Het is heel indrukwekkend,’ zei Slang.

 
‘Het is van de stad, maar mijn vader woont er al van vóór mijn geboorte.’

 
Ze liepen verder de weg af.

 
‘Vertel me eens, wat is er met je vader aan de hand?’ Ze was ervan overtuigd, dat het niets ernstigs kon zijn, anders zou Gabriël wel veel bezorgder zijn geweest.

 
‘Het was een jachtongeluk. Een van zijn vrienden stak een lans dwars door zijn been. Hij wil niet eens toegeven, dat het ontstoken is. Hij is bang, dat iemand het zal amputeren.’

 
‘Hoe ziet het eruit?’

 
‘Ik weet het niet. Hij wil het mij niet laten zien. Hij laat me sinds gisteren helemaal niet meer bij hem toe.’ Hij sprak met berustende droefheid.

 
Slang wierp een bezorgde blik op hem, want als zijn vader zo koppig en zo bang was, dat hij de pijn weerstond, kon zijn been nu wel eens zo zwaar ontstoken zijn, dat het weefsel dood was.

  
‘Ik haat amputaties,’ zei Slang heel oprecht. ‘Je kunt je nauwelijks voorstellen, hoever ik gegaan ben, om ze te vermijden.’

  Aan de ingang van de residentie riep Gabriël iets en de zware deuren zwaaiden open. Hij groette de bediende en liet hem Eekhoorn en Snel naar de stallen brengen.

 
Slang en Gabriël stonden in de hal, een grote ruimte, die al het geluid liet echoën, en waarvan de glad gepolijste zwarte, stenen muren iedere beweging weerspiegelden. Omdat er geen ramen waren, was het er tamelijk donker, maar al spoedig verscheen er een andere bediende, die de gaslampen hoger draaide. Gabriël legde Slangs slaapzak op de grond, gooide zijn capuchon achterover en liet de cape van zijn schouders afglijden. De gepolijste muren weerspiegelden zijn gezicht op allerlei grillige manieren.

 
‘We kunnen je bagage hier laten. Er is wel iemand, die het mee naar boven neemt.’

 
Slang moest bij zichzelf lachen, omdat haar armzalige slaapzak als ‘bagage’ betiteld werd, alsof ze een rijke koopman was, die met zijn hele hebben en houden reisde.

 
Gabriël keerde zich naar haar toe. Toen ze zijn gezicht zag, hield Slang onwillekeurig haar adem in. De bewoners van Bergkant waren zich zeer van hun schoonheid bewust; deze jongeman had zich zo diep in zijn cape verscholen, dat Slang zich af had lopen vragen, of hij soms lelijk was, of misschien zelfs getekend of mismaakt. Daar was ze op voorbereid geweest. Maar nu bleek, dat Gabriël de mooiste mens was, die ze ooit gezien had. Hij was compact gebouwd en perfect geproportioneerd. Zijn gezicht was tamelijk vierkant, maar niet zo sterk in vlakken en hoeken opgedeeld als dat van Arevin; het verraadde ook een grotere kwetsbaarheid, de gevoelens lagen dichter onder de oppervlakte. Hij kwam naar haar toe en ze zag, dat zijn ogen stralend blauw waren, onwaarschijnlijk blauw. Zijn huid was gebronsd en had dezelfde kleur als zijn haar. Slang kon niet voor zichzelf formuleren, waarom hij nu zo adembenemend mooi was, of het aan de symmetrie van zijn trekken lag, of aan hun uitgebalanceerdheid, aan zijn gave huid, of aan minder makkelijk te definiëren eigenschappen. Misschien wel aan alles bij elkaar; maar hij was zonder meer onwezenlijk mooi.

 
Gabriël keek haar afwachtend aan, en ze realiseerde zich, dat hij dacht, dat ze de leren koffer ook beneden zou laten. Hij scheen zich niet bewust te zijn van de uitwerking, die hij op haar had. ‘Hier zitten mijn slangen in,’ zei ze. ‘Die houd ik bij me.’

 
‘Oh - sorry.’ Hij begon te blozen. Het rood kroop vanuit zijn hals omhoog naar zijn wangen. ‘Ik had moeten weten...’

 
‘Geeft niet. Het is ook niet belangrijk. Ik denk, dat ik het beste zo snel mogelijk naar je vader toe kan gaan.’

 
‘Uiteraard.’

 
Ze gingen een brede, gebogen, stenen trap op, waarvan de treden al uitgehold en afgerond waren.

 
Slang had nog nooit iemand ontmoet, die mooi was, en tegelijk zo gevoelig voor kritiek als Gabriël, vooral voor onbedoelde kritiek. Onweerstaanbaar mooie mensen straalden vaak een aureool van zelfvertrouwen en zelfverzekerdheid uit, soms op het arrogante af. Gabriël daarentegen leek uitermate kwetsbaar te zijn. Slang vroeg zich af, waardoor hij zo geworden was.

 
De dikke stenen muren van de gebouwen in bergplaatsen zorgden altijd voor een gelijkmatige temperatuur in alle vertrekken. Na zo’n lange tijd in de woestijn was Slang heel blij met de koelte. Ze wist, dat ze stoffig en bezweet was van de lange rit, maar ze voelde zich niet moe meer. De leren koffer in haar hand vormde een prettig gewicht. Ze zou een eenvoudig geval als een infectie graag behandelen. Tenzij de zaak er al zo slecht voor stond, dat ze zou moeten amputeren, konden er bijna geen complicaties optreden, en zeker geen sterfgeval. Ze was blij, niet zo spoedig weer met het verlies van een patiënt geconfronteerd te worden.

 
Ze volgde Gabriël, een wenteltrap op. Hij liep meteen door, maar Slang hield bovenaan de trap even stil, om de overweldigende ruimte om haar heen in zich op te nemen. Het hoge raam met het rookkleurige glas, het gebogen venster boven in de toren, bood een spectaculair uitzicht op de gehele vallei. Dit uitzicht domineerde het hele vertrek, en iemand was zich daarvan bewust geweest, want er was geen meubilair, dat de aandacht ervan afleidde, alleen een paar grote kussens in neutrale kleuren. Er waren twee niveaus; een hoger gelegen niveau langs de muur, waarop de trap uitkwam, en een lager, breder gedeelte bij het raam.

 
Slang hoorde boze kreten, en een ogenblik later kwam er een oude man uit de kamer ernaast rennen en liep tegen Gabriël op, die zijn evenwicht verloor. De jongeman greep de oudere automatisch bij zijn arm om overeind te blijven, en de oudere deed om dezelfde reden hetzelfde bij hem. Ze keken elkaar ernstig aan, zonder de humor van de situatie in te zien.

 
‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Gabriël.

 
‘Slechter,’ zei de oude man. Hij keek naar Slang. ‘Is dat...?’

  
‘Ja, ik heb de genezer meegebracht.’ Hij stelde haar aan de oude man voor. ‘Brian is mijn vaders assistent. Niemand anders mag in zijn buurt komen.’

 
‘Zelfs ik niet, nu,’ zei Brian. Hij streek zijn dikke, witte haar naar achteren. ‘Hij wil me zijn been niet laten zien. Het doet zo’n pijn, dat hij een kussen onder de dekens heeft gestopt, om te zorgen, dat ze niet op zijn voet drukken. Uw vader is een koppig man, meneer.’

 
‘Dat weet ik maar al te goed.’

 
‘Hou op met die herrie daarbuiten!’ riep Gabriëls vader. ‘Hebben jullie dan geen greintje respect meer? Ga uit mijn kamers.’

 
Gabriël rechtte zijn rug en keek naar Brian. ‘We moesten maar eens naar binnen gaan.’

 
‘Mij niet gezien,’ zei Brian. ‘Hij heeft me net naar buiten gestuurd. Hij zei, dat ik niet terug mocht komen, voordat hij me zou laten roepen, als-ie me ooit liet roepen.’ De oude man zag er terneergeslagen uit.

 
‘Trek het je niet aan. Hij meent het niet. Hij zou jou nooit willen kwetsen.’
‘Gelooft U dat? Dat hij niet wil kwetsen?’

 
‘Hij wil jou niet kwetsen. Jij bent onmisbaar, ik niet.’

 
‘Gabriël... zei de oude man, en doorbrak zijn onderdanige houding.

 
‘Ga niet te ver uit de buurt,’ zei Gabriël luchtig. ‘Ik verwacht, dat hij je weer snel zal willen zien.’ Hij ging zijn vaders slaapkamer binnen.

 
Slang volgde hem, en haar ogen raakten langzaam aan het duister gewend. De ramen van deze grote kamer gingen achter gordijnen schuil en de lampen waren niet ontstoken.

 
‘Dag vader,’ zei Gabriël.

 
‘Ga weg. Ik heb je gezegd, datje me niet lastig moest vallen.’

  
‘Ik heb een genezer bij me.’

 
Net als ieder ander in Bergkant was Gabriëls vader knap. Slang kon het duidelijk zien, ondanks de diepe, zorgelijke lijnen, die zijn krachtige gezicht doorgroefden. Zijn huid was bleek; zijn ogen waren zwart, en zijn verwarde haren eveneens. Gezond moest hij een imposante persoonlijkheid zijn; iemand, die ervan uitging, dat elke groep, waarin hij verscheen, naar hem zou luisteren. Hij was op een heel andere manier knap dan Gabriël, op een manier, die Slang weliswaar herkende, maar die haarzelf niets zei.

 
‘Ik heb geen genezer nodig,’ zei hij. ‘Ga weg. Haal Brian.’

 
‘.Ie hebt hem gekwetst en bang gemaakt, vader.’

 
‘Roep hem.’

 
‘Hij zou nog komen ook, als ik dat deed. Maar hij kan je niet helpen. De genezer wel. Alstublieft...’ Gabriëls stem had een ondertoon van wanhoop.

 
‘Gabriël, steek de lampen alsjeblieft even aan,’ zei Slang. Ze deed een stap naar voren en stond naast het bed van de burgemeester.

 
Toen Gabriël aan haar verzoek had voldaan, keerde zijn vader zich van het licht af. Zijn oogleden waren opgezwollen en zijn ogen met bloed doorlopen. Hij bewoog alleen zijn hoofd.

 
‘liet zal nog erger worden,’ zei Slang, ‘totdat je je helemaal niet meer zult durven bewegen. Tenslotte zul je het trouwens niet eens meer kunnen, omdat het gif uit de wond je helemaal verzwakt zal hebben. Dan ga je dood.’

 
‘Mooie ben jij, om van vergif te spreken.’

 
‘Mijn naam is Slang. Ik ben een genezer. Ik handel niet in vergif.’

 
Hij reageerde totaal niet op de betekenis van haar naam, maar Gabriël des te sterker: die keek haar met hernieuwd respect en zelfs met ontzag aan.

 
‘Slangen!’ snauwde de burgemeester.

 
Slang was niet van plan haar energie te verspillen aan een discussie of een ruzie. Ze liep naar het voeteneinde van het bed en trok de dekens weg, zodat ze het gewonde been van de burgemeester kon zien. Hij protesteerde en probeerde overeind te komen, maar moest zich, zwaar ademend, in de kussens terug laten vallen. Zijn gezicht was bleek en glom van het zweet.

 
Gabriël kwam naar Slang toe.

 
‘Je kunt beter aan het hoofdeind blijven, bij hem,’ zei ze. Ze kon de weeïge lucht van de ontsteking al duidelijk ruiken.

 
Het been zag er lelijk uit. Er zat al koudvuur in. Het weefsel was opgezwollen en er liepen felle, rode strepen overheen. Nog een paar dagen, en het weefsel zou afsterven en zwart worden, en dan viel er niets anders meer te doen dan amputeren.

 
De stank was erger geworden en maakte Slang misselijk. Gabriël zag nu nog bleker dan zijn vader.

 
‘Je hoeft er niet bij te blijven,’ zei Slang.

 
‘Ik ...’ Hij slikte en begon opnieuw. ‘Het gaat wel.’

 
Slang dekte het been weer toe en zorgde ervoor de gezwollen voet niet te belasten. Het zou niet moeilijk zijn om de burgemeester te genezen, maar wel om zijn agressieve houding te doorbreken.

 
‘Kun je hem helpen?’ vroeg Gabriël.

 
‘Ik kan mijn eigen zaken wel regelen!’ zei de burgemeester.

  
Gabriël keek hem aan met een moeilijk te doorgronden blik, die zijn vader gewoon negeerde, maar die Slang nogal berustend, verdrietig en verslagen voorkwam. Gabriël wendde zich af en ging zich met de gaslampen bezighouden.

 
Slang zette zich op de rand van het bed en voelde het voorhoofd van de burgemeester. Zoals ze verwacht had, had hij hoge koorts.

 
Hij wendde zich af. ‘Kijk niet zo naar me. Bemoei je niet met me.’

 
‘Je kunt me negeren,’ zei Slang. ‘Je kunt me zelfs bevelen, weg te gaan. Maar de infectie kun je niet negeren, en die zal niet weggaan, omdat jij het wilt.’

 
‘Je hakt mijn been er niet af,’ zei de burgemeester, heel zorgvuldig, maar toonloos.

 
‘Dat ben ik ook niet van plan. Het is niet nodig.’

 
‘Ik heb alleen Brian nodig, om het te wassen.’

 
‘Hij kan het koudvuur niet wegwassen!’ Slang werd nu echt boos op hem. Als hij zou hebben liggen ijlen, dan zou ze eindeloos geduld met hem hebben gehad; als hij stervende was, dan zou ze zijn onwil om toe te geven, wat er aan de hand was, hebben kunnen begrijpen, maar geen van beide was het geval. Hij scheen er zo aan gewend te zijn, dat alles volgens zijn wens verliep, dat hij een tegenslag niet aankon.

 
‘Vader, luister toch alstublieft naar haar.’

 
‘Doe nou niet, alsof je om me geeft,’ zei Gabriëls vader. ‘Je zou het helemaal niet erg vinden, als ik dood ging.’

 
Krijtwit bleef Gabriël een paar seconden onbeweeglijk staan, draaide zich toen om en verliet de kamer.

 
Slang was hevig verontwaardigd. ‘Dat was afschuwelijk, om zoiets te zeggen. Hoe kon je! Een kind kan zien, dat hij wil, datje in leven blijft. Hij houdt van je.’

 
‘Ik heb geen behoefte aan zijn liefde, en evenmin aan jouw medicijnen. Ze kunnen me geen van beide helpen.’

 
Met gebalde vuisten volgde Slang Gabriël.

 
De jongeman zat in de torenkamer uit het raam te kijken, met zijn rug tegen de opstaande rand van het hogere niveau geleund. Slang ging naast hem zitten.

 
‘Hij meent niet alles, wat hij zegt.’ Gabriëls stem klonk bedrukt en vernederd. ‘Echt, hij...’ Hij verborg zijn gezicht in zijn handen en begon te huilen. Slang sloeg haar armen om hem heen en probeerde hem te troosten. Ze streek hem over zijn zachte haar en klopte hem zachtjes op zijn schouders. Wat de reden voor de vijandigheid van de burgemeester ook mocht zijn, Slang was er zeker van, dat het geen reactie op haat of jaloezie van Gabriëls kant kon zijn.

 
Hij veegde zijn gezicht aan zijn mouw af. ‘Dank je,’ zei hij. ‘Het spijt me. Als hij zo doet...’

 
‘Gabriël, heeft je vader wel eens last van onevenwichtigheid?’ Een ogenblik lang keek Gabriël onbegrijpend voor zich uit. Toen lachte hij, zonder bitterheid.

 
‘Geestelijk, bedoel je? Nee, hij is volkomen gezond. Het is een persoonlijke vete tussen ons. Ik neem aan...’ Gabriël aarzelde. ‘Soms moet hij wel eens gewenst hebben, dat ik dood was, zodat hij een passender oudste kind zou kunnen adopteren, of er zelf nog een had kunnen verwekken. Maar nu wil hij zelfs geen nieuwe partner meer hebben. Misschien heeft hij gelijk. Misschien wens ik soms ook wel even, dat hij dood zou zijn.’

 
‘Geloof je dat zelf?’

 
‘Ik wil het liever niet geloven.’

 
‘Ik geloof het zeker niet.’

 
Hij keek haar aan met het voorzichtige begin van wat, naar Slang dacht, een stralende glimlach zou worden, maar hij werd meteen weer ernstig. ‘Wat gebeurt er, als je niets doet?’

 
‘Dan verliest hij vandaag of morgen het bewustzijn. Dan - dan zullen we zijn been tegen zijn wil moeten amputeren of hem dood moeten laten gaan.’

 
‘Kun je hem niet nu behandelen? Zonder zijn toestemming?’

  
Ze wilde, dat ze hem een antwoord kon geven, dat hij liever zou horen. ‘Gabriël, ik vind het heel naar om dit te moeten zeggen, maar als hij, voordat hij bewusteloos wordt, nog steeds zegt, dat ik niets mag doen, dan moet ik hem laten sterven. Je zegt zelf, dat hij geestelijk gezond is. Ik heb geen enkel recht om tegen zijn uitdrukkelijke wens in te gaan. Ongeacht hoe stom en verkwistend die is.’

 
‘Maar je zou zijn leven kunnen redden.’

 
‘Ja, maar het is zijn leven.’

 
Gabriël wreef let de achterkant van zijn handen in zijn ogen en verraadde daarmee, hoe uitgeput hij was. ‘Ik ga nog eens met hem praten.’

 
Slang volgde hem naar de deur, maar stemde erin toe, buiten te blijven wachten. De jongeman was moedig. Wat hij in zijn vaders ogen ook fout mocht doen - en in zijn eigen ogen blijkbaar ook , moed had hij beslist. Maar misschien was er op een ander niveau toch ook wel weer sprake van een zekere lafheid, want waarom bleef hij anders hier, en liet hij zich misbruiken? Slang kon zich niet voorstellen, dat zij in zo’n situatie zou blijven. Ze had altijd gedacht, dat haar banden met de andere genezers, met haar ‘familie’ zo sterk waren als maar mogelijk was, maar misschien waren bloedbanden nog moeilijker te verbreken.

  Slang voelde zich helemaal niet schuldig, dat ze het gesprek afluisterde.

 
‘Ik wil, dat je je door haar laat helpen, vader.’

 
‘Niemand kan me helpen. Niet meer.’

 
‘Je bent pas negenenveertig. Wie weet, ontmoet je nog eens iemand, voor wie je voelt, wat je voor moeder voelde.’

 
‘Waag het niet over je moeder te spreken.’

 
‘Dat waag ik wel. Ik heb haar nooit gekend, maar tenslotte is mijn ene helft van haar afkomstig. Het spijt me, dat ik je teleurgesteld heb. Ik heb besloten om hier vandaan te gaan. Over een paar maanden kun je zeggen - nee - over een paar maanden zal er een boodschapper komen, die je vertelt, dat ik dood ben, en je hoeft nooit te weten, of het waar is.’

 
De burgemeester zei niets terug.

 
‘Wat wil je van me horen? Dat ik spijt heb, dat ik niet eerder weggegaan ben? Inderdaad - daar heb ik spijt van.’

 
‘Dat is iets, watje nog nooit gedaan hebt,’ zei de burgemeester. ‘Je bent koppig en je bent brutaal, maar je hebt nog nooit eerder tegen me gelogen.’

 
Er viel weer een stilte. Slang stond op het punt om naar binnen te gaan, toen Gabriël weer begon te spreken.

 
‘Ik hoopte, dat ik mijn eer zou kunnen herstellen. Ik dacht, dat als ik mijn nut zou bewijzen...’

 
‘Ik moet aan de familie denken,’ zei de burgemeester. ‘En aan de stad. Wat er ook gebeurt, jij blijft mijn oudste kind, zelfs als je niet mijn enige kind was. Ik kan je niet passeren, zonder je voor iedereen te vernederen.’

 
Slang hoorde tot haar verbazing enig meegevoel in de barse stem.

 
‘Dat weet ik. Dat begrijp ik. Maar het helpt niets, als jij nu doodgaat.’

 
‘Blijf je bij je plan?’

 
‘Ik zweer het,’ zei Gabriël.

 
‘Goed. Laat de genezer dan maar binnenkomen.’

 
Als Slang geen eed had afgelegd, om iedere zieke en gewonde te helpen, zou ze het kasteel op dat moment verlaten hebben. Ze had nog nooit zo’n kalme, rationele verwerping gehoord, en dit was er nota bene een van een ouder aan een kind...

 
Gabriël liep naar de deur, en Slang ging in stilte de kamer binnen.

 
‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei de burgemeester. En daarna, alsof hij zich realiseerde, hoe arrogant dat klonk: ‘Als je me nog wilt behandelen.’

 
‘Jawel,’ zei Slang kortaf en ging de kamer weer uit.

 
Gabriël volgde haar, bezorgd. ‘Is er iets mis? Wil je het toch niet doen?’

 
Hij scheen kalm en onaangedaan. Slang hield in. ‘Ik heb beloofd hem te helpen. Dat zal ik ook doen. Maar ik heb een kamer en een paar uur rust nodig, voordat ik iets kan doen.’

 
‘Je krijgt alles, waar je om vraagt.’

 
Hij leidde haar dwars over de hele bovenste verdieping naar de zuidelijke toren. Daar was niet één grote ruimte, maar er waren meerdere kleine kamers, minder imposant, maar veel comfortabeler dan de vertrekken van de burgemeester. Slangs kamer vormde een partje van het cirkelvormige geheel. Binnen de cirkel van logeerkamers liep een ronde gang, die een gemeenschappelijke badkamer omringde.

 
‘Hel is bijna etenstijd,’ zei Gabriël, nadat hij haar naar haar kamer gebracht had. ‘Eet je met ons mee?’

 
‘Nee, dank je. Vandaag niet.’

 
‘Zal ik iets naar boven laten brengen?’

 
‘Nee. Roep me maar over drie uur.’ Ze schonk hem niet veel aandacht, want ze kon niet over zijn problemen gaan nadenken, terwijl ze de operatie van zijn vader moest voorbereiden. Ze gaf hem alleen automatisch nog een paar instructies over wat er allemaal in de kamer van de burgemeester klaar moest liggen. Omdat de ontsteking al zover gevorderd was, zou het een smerig karwei worden.

 
Nadat ze uitgesproken was, ging hij nog niet weg.

 
‘Hij lijdt erg veel pijn,’ zei Gabriël. ‘Heb je niet iets, dat de pijn verlicht?’

 
‘Nee,’ zei Slang, ‘maar het zou geen kwaad kunnen om hem dronken te voeren.’

 
‘Dronken? Goed, ik zal het proberen. Maar ik denk niet, dat het veel zal helpen. Ik heb hem nog nooit buiten westen gezien van drank.’

 
‘De verdovende werking komt op de tweede plaats. Waar het mij om gaat, is dat alcohol de bloedsomloop ondersteunt.’

 
‘Oh.’

 
Nadat Gabriël weg was gegaan, gaf Slang Sneeuw een antistof tegen koudvuur. Het nieuwe gif, dat Sneeuw daar mee zou maken, zou ook nog een milde lokaal-anesthetische werking hebben, maar daar zou de burgemeester niets aan hebben, voordat Slang de wond had schoongemaakt en de circulatie niet meer werd belemmerd. Ze was niet blij, dat ze hem pijn moest doen, maar ze vond het lang niet zo vervelend als bij andere patiënten, die ze een pijnlijke behandeling had moeten geven.

 
Ze deed haar stoffige woestijnkleren en haar laarzen uit, om ze eens flink te laten luchten. Ze had haar nieuwe broek en blouse bij haar slaapzak gestopt. Degene, die ze naar boven had gebracht, had de nieuwe kleren op het bed uitgespreid. Het zou heerlijk zijn om weer in het soort kleren te kruipen, waar ze aan gewend was, maar het zou een hele tijd duren, voordat ze net zo soepel zouden zitten als de oude kleren, die de gek kapot had gemaakt.

 
De badkamer was zacht verlicht met een gaslampje. De meeste gebouwen van deze grootte hadden hun eigen methaan-dynamo’s. Of ze nu privé-eigendom of gemeenschappelijk waren, ze gebruikten allemaal afval en vuilnis en uitwerpselen van mens en dier als voedingsbodem voor de productie van brandstof door middel van bacteriën. Met een dynamo en met de zonnepanelen op het dak kon het kasteel op zijn minst in zijn eigen energiewinning voorzien. Er zou zelfs voldoende over kunnen blijven om een verwarmingspomp draaiende te houden. Als er een hele hete zomer was en de natuurlijke isolatie van de stenen muren tekort schoot, zou het gebouw gekoeld kunnen worden. Het genezersstation beschikte over soortgelijke voorzieningen, en Slang was er bepaald niet rouwig om, dat ze ze weer eens tegen kwam. Ze liet het diepe bad vol warm water lopen en baadde uitgebreid. De geparfumeerde zeep vormde een hele vooruitgang in vergelijking met het zwarte zand, maar toen ze naar de handdoek greep en ontdekte, dat die naar pepermunt rook, moest ze toch wel lachen.

 
De drie uur, die de drug bij Sneeuw in moest werken, gingen langzaam voorbij.

  Slang lag klaarwakker en volledig gekleed, maar met blote voeten, op bed, toen Gabriël op de deur klopte. Ze kwam overeind, pakte Sneeuw achter zijn kop beet, liet hem om haar pols en om haar arm kruipen, en riep daarna pas ‘binnen’ tegen Gabriël.

 
De jongeman keek behoedzaam naar Sneeuw, maar was zo geboeid dat hij zijn duidelijke schroom overwon.

 
‘Ik heb hem onder controle,’ zei Slang.

 
‘Ik vroeg me alleen af, hoe ze aanvoelen.’

 
Slang strekte haar arm naar hem uit, en hij kwam dichterbij, om Sneeuws gladde, getekende schubben te kunnen aanraken. Hij trok zijn hand zonder commentaar weer terug.

 
In de slaapkamer van de burgemeester liep Brian rond. Hij zag er niet meer zo terneergeslagen uit, en was zichtbaar tevreden, dat hij zijn baas weer onder zijn hoede had. De burgemeester was een huilerige dronkaard. Hij kreunde en snotterde, toen Slang naar hem toe kwam, en er rolden dikke tranen over zijn gezicht. Het gekreun hield op, toen hij Slang zag. Ze bleef aan het voeteneinde van zijn bed staan. Hij keek haar bevreesd aan.

 
‘Hoeveel heeft hij gedronken?’

 
‘Zoveel als hij kan,’ zei Gabriël.

 
‘Het zou beter zijn, als hij bewusteloos was,’ zei Slang, die toch wel wat medelijden met hem kreeg.

 
‘Ik heb hem wel eens tot ’s ochtends vroeg met de raadsleden zien drinken, maar ik heb hem nooit bewusteloos gezien.’

 
De burgemeester keek hen met kleine oogjes wantrouwend aan. ‘Geen brandewijn meer,’ zei hij. ‘Niks meer.’ De woorden kwamen er nog krachtig uit, al sliste hij enigszins. ‘Als ik wakker ben, kun je mijn been er tenminste niet afhakken.’

 
‘Dat is zo,’ zei Slang. ‘Blijf dan maar wakker.’

 
Zijn blik viel op Sneeuw, en hij keek in de starende ogen van de ratelslang en zag de flikkerende tong. Hij begon te beven. ‘Een andere manier,’ zei hij! ‘Er moet toch een andere manier zijn...’

 
‘Je stelt mijn geduld wel op de proef,’ zei Slang. Ze wist, dat ze op het punt stond, haar geduld te verliezen, of, nog erger, dat ze in huilen uit zou barsten om Jesse. Ze herinnerde zich weer, hoe graag ze haar had willen helpen, terwijl ze deze moeilijke man zo gemakkelijk kon genezen.

 
De burgemeester ging liggen. Slang zag, dat hij nog steeds beefde, maar hij hield tenminste zijn mond. Gabriël en Brian stonden ieder aan een kant van het bed. Slang sloeg de dekens aan het voeteneinde terug, en hoopte ze ter hoogte van de knieën op tot een barricade, die de burgemeester het uitzicht benam.

 
‘Ik wil kijken,’ fluisterde hij.

 
Zijn been was paars en heel dik. ‘Nee, dat wil je helemaal niet,’ zei Slang. ‘Brian, doe alsjeblieft de ramen open.’ De oude bediende haastte zich om te gehoorzamen, rukte de gordijnen opzij en zwaaide de ramen open. Koele frisse lucht dreef de kamer binnen.

 
‘Als Sneeuw bijt,’ zei Slang, ‘zul je een scherpe pijn voelen. Daarna wordt het hele gebied rondom de beet gevoelloos. De beet komt net boven de wond. De gevoelloosheid zal zich maar langzaam uitbreiden, omdat je bloedsomloop daar bijna afgesneden is. Maar pas als hij ver genoeg gevorderd is, zal ik de wond schoonmaken, en daarna kan het tegengif beter werken.’

  
De rode wangen van de burgemeester verbleekten. Hij zei niets, maar toen Brian hem weer een glas onder zijn neus duwde, dronk hij gretig. De blos keerde terug.

 
Nou ja, dacht Slang, er zijn mensen, die je niets moet vertellen, maar er zijn er ook, die je alles moet vertellen.

 
Slang gooide Brian een schone doek toe. ‘Giet hier wat brandewijn op, en leg hem over zijn neus en zijn mond. Jij en Gabriël kunnen hetzelfde doen, als je wilt. Dit is geen grapje. Drinken jullie allebei ook maar een stevige slok. Hou daarna zijn schouders vast. Zorg, dat hij niet abrupt overeind kan komen; dan zou hij namelijk de ratelslang bang kunnen maken.’

 
‘Ja, genezer,’ zei Brian.

 
Slang maakte de huid boven de wond, op de kuit van de burgemeester, schoon.

 
Hij heeft een boel geluk gehad, dat hij niet ook nog tetanus opgelopen heeft, dacht ze, terwijl ze aan Ao en de andere verzamelaars moest denken. Er kwamen wel eens meer genezers in Bergkant, alhoewel ze vroeger vaker kwamen. Misschien was de burgemeester ooit ingeënt, toen hij begrepen had, dat hij daar geen slang voor hoefde te zien.

 
Slang maakte Sneeuw van haar arm los, terwijl ze hem steeds achter zijn kop vast bleef houden, en liet hem met zijn tong de verkleurde huid aftasten. Hij rolde zich op het bed op tot een dikke tros. Toen Slang tevreden was met zijn houding, liet ze zijn kop gaan.

 
Hij beet.

 
De burgemeester gilde.

 
Sneeuw beet altijd maar één keer, en bliksemsnel, zodat hij alweer opgerold lag, voordat de toeschouwer wist, of hij echt bewogen had. Maar de burgemeester wist het heel zeker. Hij was weer hevig gaan trillen. Uit de twee wondjes liep pus, en donkerrood bloed.

 
De rest van het werk was vies en stonk, maar het was een kwestie van routine. Ze opende de wond en liet al het pus afvloeien. Slang hoopte, dat Gabriël niet teveel gegeten had, want hij zag eruit, alsof hij zijn maal niet binnen zou kunnen houden, zelfs niet met de doek met brandewijn over zijn mond. Brain stond er heel stoïcijns bij, en kalmeerde en beheerste zijn meester goed. Tegen de tijd, dat Slang klaar was, was de zwelling al aanzienlijk verminderd. De burgemeester zou over een paar weken weer gezond zijn.

 
‘Brian, kom eens hier, alsjeblieft?’

 
De oude man gehoorzaamde aarzelend, maar toen hij zag, wat ze gedaan had, was hij gerust. ‘Het ziet er veel beter uit,’ zei hij. ‘Beter zelfs dan de laatste keer, dat hij mij liet kijken.’

 
‘Mooi zo. Er zal nog wel een tijd pus uit blijven komen, dus het moet goed schoon gehouden worden.’ Ze liet hem zien, hoe de wond verbonden moest worden. Hij riep een jonge bediende om de bevuilde doeken weg te halen, en de stank van ontstoken, rottend vlees was daarna snel verdwenen. Gabriël zat op het bed en veegde zijn vaders voorhoofd af. De doek was al een tijd geleden van zijn gezicht afgegleden, en hij had niet de moeite genomen hem er weer op te leggen. Hij zag ook niet meer zo bleek. Slang pakte Sneeuw op en liet hem over haar schouders glijden.

 
‘Als de wond erg veel pijn gaat doen, of als de koorts hoger wordt als er dus een verandering optreedt, die geen verbetering is - kom me dan roepen. Anders kom ik morgenochtend pas naar hem kijken.’

 
‘Dank je wel, genezer,’ zei Brian.

 
Slang aarzelde, toen ze Gabriël passeerde, maar hij keek niet op. Zijn vader lag heel stil en ademde zwaar. Hij sliep, of tenminste bijna.

 
Slang verliet de toren van de burgemeester en ging naar haar eigen kamer terug, waar ze Sneeuw in de koffer deed. Vervolgens ging ze naar beneden en zocht net zo lang, tot ze de keuken gevonden had. Weer een andere van de alom tegenwoordige en ontelbare bedienden van de burgemeester gaf haar wat te eten. Daarna ging ze naar bed.





Hoofdstuk 6



De burgemeester voelde zich de volgende ochtend een stuk beter. Brian was blijkbaar de hele nacht bij hem blijven waken, en volgde nog steeds zijn orders op - niet bepaald vrolijk, want dat lag niet in zijn aard, maar zonder reserves of wrok.

 
‘Blijft er een litteken achter?’ vroeg de burgemeester. 

 
‘Ja,’ zei Slang verbaasd, ‘natuurlijk, meerdere zelfs. Ik heb heel wat dood spierweefsel weg moeten snijden, en dat wordt nooit meer helemaal opgevuld. Maar je zult hoogstwaarschijnlijk niet mank worden.’

 
‘Brian, waar is mijn thee?’ De toon van zijn stem verraadde zijn ergernis over Slangs antwoord.

 
Die komt eraan, meneer.’ De geur van kruiden verspreidde zich door de kamer. De burgemeester dronk zijn thee, en negeerde Slang, die ondertussen een nieuw verband om zijn been legde. Ze verliet de kamer fronsend, en Brian volgde haar naar buiten.

 
‘Genezer, neem het hem niet kwalijk. Hij is niet gewend aan ziek zijn. Hij verwacht, dat alles volgens zijn wensen geschiedt.’

 
‘Dat heb ik gemerkt.’

 
‘Ik bedoel...hij denkt nu over zichzelf als een getekende...hij voelt zich verraden...’ Brian gebaarde met zijn handen, omdat hij de juiste woorden niet kon vinden.

 
Het kwam wel vaker voor, dat mensen geloofden dat zij niet ziek konden worden; Slang was eraan gewend, dat moeilijke patiënten zo snel mogelijk weer hun dagelijkse leven op wilden nemen, zonder zich tijd voor herstel te gunnen, patiënten, die dan ruzie gingen maken, als alles niet snel genoeg verliep.

 
‘Dat geeft hem nog niet het recht om mensen te behandelen als hij doet,’ zei Slang.

 
Brian keek naar de grond. ‘Hij is een goed man, genezer.’

 
Ze kreeg er al spijt van, dat ze hem door haar boosheid - nee, door haar ergernis en haar gekwetste trots - geraakt had, en sprak veel vriendelijker:

 
‘Ben jij hier als lijfeigene?’

 
‘Nee! Oh nee, genezer, ik ben een vrij man. De burgemeester staat lijfeigenschap niet toe binnen de stad. Kooplui, die lijfeigenen bij zich hebben, worden de stad uitgestuurd, en hun slaven kunnen kiezen, of ze met hen mee willen gaan, of dat ze een jaar lang in de stad dienst willen doen. Als ze willen blijven, koopt de burgemeester hun papieren van de eigenaar.’

 
‘Is dat met jou ook gebeurd?’

 
Hij aarzelde, maar gaf uiteindelijk toch antwoord. ‘Er zijn er niet veel, die weten, dat ik een lijfeigene was. Ik ben als een van de eersten vrijgekocht. Na een jaar heeft hij de eigendomspapieren verscheurd. Ze waren nog twintig jaar geldig, en ik had er al vijf jaar opzitten. Tot die tijd wist ik niet, of ik hem - of wie dan ook kon vertrouwen. Dat kon.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Daarna ben ik bij hem gebleven.’

 
‘Ik begrijp, waarom je hem dankbaar bent,’ zei Slang, ‘maar dat geeft hem nog niet het recht om jou vierentwintig uur per dag rond te commanderen.’

 
‘Ik heb gisteravond geslapen.’

 
‘In een stoel?’

 
Brian glimlachte.

 
‘Haal iemand anders om over hem te waken,’ zei Slang, ‘en ga dan met me mee.’

 
‘Ik heb je hulp nodig, genezer?’

 
‘Nee, ik ga naar de stallen. Maar jij moet nu eindelijk eens gaan slapen.’

 
‘Dank je wel, genezer, maar ik blijf liever hier.’

 
‘Zoals je wilt.’

 
Ze verliet de residentie en stak het binnenplein over. Het was heerlijk om in de koele ochtendlucht te wandelen, zelfs over het steile pad met haarspeldbochten, dat naar de weidegronden voerde. De grijze merrie liep in haar eentje over een groen veld te galopperen. Ze hield haar hoofd en haar staart fier omhoog. Ze kwam met een sprong bij het hek tot stilstand, snoof, en ging toen weer in de tegenovergestelde richting terug. Als ze echt door had willen rennen, had ze zo over het hek kunnen springen zonder zich in te hoeven spannen, maar ze rende alleen maar uit speelsheid in de rondte.

 
Slang liep verder het pad af, naar de schuur. Toen ze die genaderd was, hoorde ze een harde klap, een gil, en een harde, boze stem.

 
‘Ga aan je werk!’

 
Slang legde het laatste stukje naar de stal sprintend af en rukte de deuren open. Het was bijna helemaal donker daar binnen. Ze knipperde. Ze hoorde het stro ritselen en rook de lekkere lucht van een schone paardenstal. Na enige ogenblikken begonnen haar ogen aan het duister te wennen en ze kon het met stro bezaaide gangpad en de boxen aan weerszijden daarvan onderscheiden. En ze zag de stalmeester op zich afkomen. 

 
‘Goedemorgen, genezer.’ De stalmeester was een reusachtige man, minstens twee meter lang, en zwaar gebouwd. Zijn krullerige haar was vuurrood, en zijn baard was rossig blond.

 
Slang keek naar hem op. ‘Wat was dat voor herrie?’

 
‘Herrie? Ik weet het niet...Oh, ik moest even de geneugten van de luiheid ten einde brengen.’

 
Zijn remedie scheen uiterst effectief geweest te zijn, want wie er ook lui geweest mocht zijn, hij was nergens meer te bekennen. 

 
‘Op dit tijdstip lijkt luiheid me een uitstekend idee,’ zei Slang.

  
‘Wij beginnen nu eenmaal vroeg.’ De stalmeester nam haar mee de stal in. ‘Ik heb je zadels hier neergelegd. De merrie loopt buiten, maar ik heb de pony maar binnen gehouden.’

 
‘Dat is goed,’ zei Slang. ‘Hij moet zo snel mogelijk opnieuw beslagen worden.’
‘Ik heb de smid gevraagd, om vanmiddag nog te komen.’ 

 
‘Uitstekend.’ Ze ging Eekhoorns box binnen. Hij snuffelde aan haar handen en at het stuk brood op, dat ze voor hem had meegebracht. Zijn vacht glansde, zijn manen en zijn staart waren gekamd, en zijn hoeven waren met olie ingesmeerd. ‘Iemand heeft heel goed voor hem gezorgd.’

 
‘We doen ons best om het de burgemeester en zijn gasten naar hun zin te maken,’ zei de grote man.

 
Hij bleef nauwgezet in haar buurt, totdat ze de stal verliet om de merrie te gaan halen. Snel en Eekhoorn moesten heel langzaam op gras als voedingsbron over schakelen, anders zouden ze, na al die tijd in de woestijn, alleen maar ziek worden van zulke rijke voeding.

 
Toen ze terugkwam, op Snels blote rug, terwijl ze hem met haar knieën leidde, was de stalmeester in een ander gedeelte van het gebouw aan het werk. Slang liet zich van de rug van de merrie afglijden en leidde haar naar haar box.

 
‘Ik was het, meesteres, niet hij.’

 
Geschrokken draaide Slang zich om, maar wie dit ook gezegd mocht hebben, in de stal en buiten was niemand te zien.

 
‘Wie is daar?’ vroeg Slang. ‘Waar zit je?’ Terug in de stal keek ze omhoog en zag het gat in het plafond, waardoorheen voer naar beneden werd gegooid. Ze sprong op de trog, greep de rand van het gat vast, en trok zich aan haar armen zo ver op, dat ze op de zolder kon kijken. Een klein figuurtje dook weg en verschool zich achter een baal hooi.

 
‘Kom toch tevoorschijn,’ zei Slang. ‘Ik zal je heus geen pijn doen.’ Ze voelde zich in een belachelijke positie, zoals ze daar middenin de stal hing, terwijl Snel aan haar laarzen knabbelde en ze geen houvast genoeg had om verder omhoog te klimmen. ‘Kom naar beneden,’ zei ze, en liet zich op de grond vallen.

 
Ze kon de omtrek van een menselijk wezen zien, maar niet de gelaatstrekken.

 
Het is een kind, dacht ze, het is maar een klein kind.

 
‘Het is niet zo belangrijk, meesteres,’ zei het kind, ‘maar hij doet altijd, alsof hij al het werk gedaan heeft, en er zijn ook nog anderen. Dat bedoel ik. Maar het geeft niet.’

 
‘Kom alsjeblieft naar beneden,’ zei Slang nog eens. ‘Je hebt heel goed voor Snel en Eekhoorn gezorgd, en ik wil je graag bedanken.’

 
‘Dat is genoeg dank, meesteres.’

 
‘Noem me geen meesteres. Ik heet Slang. Hoe heet jij?’

 
Maar het kind was alweer verdwenen.



Allerlei mensen uit de stad, zowel patiënten als boodschappers, stonden op haar te wachten, toen ze met Snel bovenaan de klip verscheen. Ze zou vandaag niet de gelegenheid krijgen om op haar gemak te ontbijten.

 
Voordat het avond werd, had ze een groot deel van de stad gezien. Een paar uur achtereen werkte ze hard, snel, geconcentreerd en tevreden, maar toen overviel haar tussen twee patiënten in opeens de vrees, dat ze misschien iemand zou moeten gaan helpen, die stervende was, iemand zoals Jesse, voor wie ze niets kon doen.

 
Vandaag gebeurde dat niet.

 
Die late avond reed ze op Snel in noordelijke richting langs de rivier en liet de stad links liggen. De gloed van de zon zonk door de wolken en raakte de westelijke bergtoppen. Lange schaduwen kropen naar haar toe, toen ze de stallen van de burgemeester weer bereikte. Aangezien er niemand te zien was, bracht ze Snel zelf de schuur binnen, maakte het zadel los en begon haar appelgrauwe, gladde vacht te borstelen. Ze zat er niet om te springen naar de residentie terug te keren, met zijn sfeer van pijn en slaafse onderworpenheid.

 
‘Meesteres, dat is jouw werk niet. Laat mij nou. Ga jij naar boven.’

 
‘Nee, kom jij eerst maar naar beneden,’ zei Slang tegen de fluisterende stem zonder lichaam. ‘Je kunt me helpen. En noem me geen meesteres.’

 
‘Ga nou, meesteres, alsjeblieft.’

 
Slang borstelde Snels schouder en gaf geen antwoord meer. Er gebeurde niets meer, en ze dacht, dat het kind verdwenen was; toen hoorde ze wat geritsel in het hooi boven haar. Ze borstelde, Snels flank impulsief in de tegenovergestelde richting. Een ogenblik later stond het kind naast haar en nam haar de borstel uit handen.

 
‘Weet je, meesteres -’

 
‘Slang.’

 
‘- dit is geen werk voor jou. Jij kunt genezen, ik kan paarden borstelen.’

 
Slang moest glimlachen.

 
Het meisje was hooguit een jaar of tien, klein en tenger. Ze had Slang niet aangekeken, en borstelde nu fanatiek Snels verwarde haren glad, terwijl ze haar gezicht bijna in zijn vacht verborg. Ze had knalrood haar en vuile, afgekloven nagels.

 
‘Je hebt gelijk,’ zei Slang, ‘je doet dat beter dan ik.’

 
Het kind bleef een ogenblik stil. ‘Je hebt me voor de gek gehouden,’ zei ze stuurs, zonder zich om te draaien.

 
‘Een beetje,’ gaf Slang toe. ‘Maar ik moest wel, anders had je me je niet persoonlijk laten bedanken.’

 
Het kind keerde zich nu bliksemsnel om en keek haar met vlammende ogen aan. ‘Bedank me dan!’ riep ze uit.

 
De linkerhelft van haar gezicht was helemaal vertrokken door een afschuwelijk litteken.

 
Derdegraads verbrandingen, dacht Slang. Het arme kind...!

 
En meteen daarop dacht ze: als er een genezer in de buurt was geweest, had het litteken nooit zo lelijk kunnen worden.

 
Maar ze merkte ook de blauwe plek aan de rechterkant van het gezichtje op. Slang knielde en het meisje deinsde achteruit om aanraking te vermijden. Ze wendde bovendien haar gezicht af om het litteken te verbergen. Slang raakte heel voorzichtig de blauwe plek aan.

 
‘Vanochtend hoorde ik de stalmeester tegen iemand schreeuwen,’ zei Slang. ‘Dat was jij, is het niet? Hij heeft je geslagen.’

 
Het kind keerde zich weer naar haar toe en staarde haar met een groot rechteroog aan. Het linkeroog zat door het litteken gedeeltelijk dicht.

 
‘Ik heb nergens last van,’ zei ze, gleed onder Slangs handen uit, en rende een ladder op, het donker in.

 
‘Kom terug, alsjeblieft,’ riep Slang. Maar het kind was verdwenen, en zelfs nadat Slang haar naar de zolder gevolgd was, kon ze haar niet meer vinden.

 
Slang liep het pad op, naar de residentie, en haar schaduw viel afwisselend voor en achter haar door het schommelen van de lantaarn, die ze droeg. Ze dacht na over het naamloze kleine meisje, dat zich schaamde om in het licht te komen. De bloeduitstorting zat op een vervelende plek, net op haar slaap. Maar Slangs aanraking scheen geen pijn gedaan te hebben, en ze vertoonde geen enkel symptoom van een hersenschudding. Slang hoefde zich dus geen zorgen te maken over haar huidige toestand. Maar haar toekomstige?

 
Slang wilde haar graag op de een of andere manier helpen, maar ze wist, dat als ze de stalmeester ter verantwoording zou laten roepen, het kind met de gevolgen zou komen te zitten zodra zij weg was.



Slang beklom de trappen naar de vertrekken van de burgemeester. Brian zag er uitgeput uit, maar met de burgemeester ging het goed. De zwelling in zijn been was bijna helemaal verdwenen. De wondjes van de beet waren al aan het helen, maar Brian had er wel voor gezorgd, dat de grote wond open en schoon bleef.
‘Wanneer mag ik op?’ vroeg de burgemeester. ‘Ik moet aan het werk. Ik moet allerlei mensen spreken. Onenigheid bijleggen.’ 

 
‘Je kunt ieder moment opstaan,’ zei Slang, ‘als je er geen bezwaar tegen hebt om daarna drie keer zo lang in bed te moeten blijven.’

 
‘Ik sta erop ...’

 
‘Blijf maar gewoon in bed,’ zei Slang afgemat.

 
Ze wist, dat hij niet zou gehoorzamen. Brian volgde haar zoals gewoonlijk naar de hal.

 
‘Als de wond vannacht gaat bloeden, kom me dan halen,’ zei ze. Ze wist, dat dat zou gebeuren, als de burgemeester opstond, en ze wilde niet, dat de oude bediende er dan alleen voor zou staan.

 
‘Gaat het goed met hem? Wordt hij beter?’

 
‘Ja, als hij niet teveel van zichzelf vergt. Hij geneest redelijk goed.’

 
‘Dank je wel, genezer.’

 
‘Waar is Gabriël?’

 
‘Die komt niet meer hier boven.’

 
‘Brian, wat is er aan de hand tussen hem en zijn vader?’

 
‘Het spijt me, genezer, dat kan ik je niet zeggen.’

 
Je wilt het niet zeggen, bedoel je, dacht Slang.



Slang keek uit over de donkere vallei. Ze had nog geen zin om naar bed te gaan. Dat was een van die dingen, die ze heel vervelend vond van haar proefjaar: ze ging bijna altijd alleen naar bed. Teveel mensen in de plaatsen waar ze kwam, kenden genezers alleen van horen zeggen, en waren bang voor haar. Zelfs Arevin was in het begin bang voor haar geweest, en tegen de tijd, dat zijn vrees afnam, en hun wederzijds respect in wederzijdse aantrekkingskracht veranderde, moest Slang vertrekken. Zij tweeën hadden samen geen geluk gehad.

 
Ze leunde met haar voorhoofd tegen de koele ruit.

 
Toen Slang voor het eerst de woestijn doorkruiste, deed ze het als een ‘ontdekkingsreiziger’, om na te gaan, welke plaatsen de genezers in geen tientallen jaren bezocht hadden, en waar ze helemaal nooit geweest waren. Het was aanmatigend van haar, misschien zelfs dom, om te gaan doen, wat haar leermeesters niet langer deden, en nooit meer dachten te doen. Er waren niet eens genoeg genezers voor de mensen aan deze kant van de woestijn. Als Slang succes zou hebben met haar bezoek aan de stad, dan zou dat misschien alles weer veranderen. Maar Jesses naam was het enige, dat Slang van andere genezers zou onderscheiden bij haar verzoek om kennis aan Centrum. Als zij faalde - haar leermeesters waren goede mensen, tolerant ten opzichte van verschillen en eigenaardigheden, maar hoe ze zouden reageren op de fouten, die zij gemaakt had, wist ze niet.

 
De klop op haar deur kwam als een opluchting, want hij doorbrak haar gedachtenstroom.

 
‘Binnen.’

 
Gabriël verscheen, en ze werd opnieuw door zijn schoonheid getroffen.

 
‘Brian vertelde me, dat het goed gaat met mijn vader.’

 
‘Ja, naar omstandigheden zeker.’

 
‘Dank je wel, datje hem geholpen hebt. Ik weet, hoe moeilijk hij kan zijn.’ Hij aarzelde, keek in het rond en haalde zijn schouders op. ‘Eh...ik kwam eigenlijk vragen, of ik iets voor je kan doen.’

 
Ondanks zijn zorgen, bleef hij vriendelijk en voorkomend, eigenschappen, die Slang net zozeer aantrokken als zijn lichamelijke schoonheid. En zij was eenzaam. Ze besloot zijn beleefde aanbod te aanvaarden.

 
‘Ja,’ zei ze. ‘Graag.’ Ze liep op hem toe, raakte zijn wang even aan, nam zijn hand, en leidde hem naar de bank. Er stonden een fles wijn en een paar glazen op een laag tafeltje bij het raam. Slang werd er zich plotseling van bewust, dat Gabriël hevig bloosde.

 
Ze mocht dan niet alle woestijngewoonten kennen, die van de bergen kende ze heel goed: ze was haar privileges als gast niet te buiten gegaan, en bovendien had hij het aanbod gedaan. Ze keek hem aan en pakte zijn bovenarmen vast. Nu was hij helemaal bleek geworden.

 
‘Gabriël, wat is er?’

 
‘Ik...ik versprak me. Ik bedoelde niet...Als je wilt, zal ik iemand anders naar je toesturen...’

 
Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Als “iemand” alles was, wat ik wilde, had ik wel iemand in de stad kunnen huren. Ik wil iemand, die ik mag.’

 
Hij keek haar aan en er verscheen een kort, dankbaar glimlachje op zijn gezicht. Misschien had hij het besluit genomen om zijn baard niet meer weg te halen, maar hem te laten groeien, toen hij besloten had zijn vaders huis te verlaten, want er waren sporen van fijne, rossige haartjes op zijn wangen te zien.

 
‘Dank je wel,’ zei hij.

 
Ze zorgde, dat hij weer op de bank ging zitten, en kwam naast hem zitten. ‘Wat is er aan de hand?’

 
Hij schudde zijn hoofd. Zijn haar viel over zijn voorhoofd en verborg zijn ogen gedeeltelijk.

 
‘Gabriël, ben je er soms nog niet achtergekomen, dat je mooi bent?’

 
‘Nee.’ Hij slaagde erin een treurige grijns te produceren. ‘Ik weet het.’

 
‘Moet ik het uitje trekken? Ligt het aan mij? God weet, dat ik me qua uiterlijk niet met de bewoners van Bergkant meten kan. Of als je mannen prefereert, dan kan ik het tenminste begrijpen.’ Ze had zijn gevoelige plek blijkbaar nog niet geraakt, want hij had op geen van haar suggesties gereageerd. ‘Ben je ziek? Dan zou ik toch de eerste zijn, aan wie je het moest vertellen.’

 
‘Ik ben niet ziek,’ zei hij zachtjes, terwijl hij haar blik ontweek. ‘En het heeft niets met jou te maken. Ik bedoel, dat als ik kon kiezen...Ik vind het een eer, dat je me zo hoog aanslaat.’ Slang wachtte, tot hij uit zichzelf verder ging.

 
‘Het zou niet eerlijk zijn, als ik bij je bleef. Ik zou je...’

 
Toen hij opnieuw afbrak, zei Slang: ‘Dit is het wrijfpunt tussen jou en je vader. Dit is, waarom je weggaat.’

 
Gabriël knikte. ‘En hij heeft gelijk, dat hij me weg wil hebben.’

  
‘Omdat je niet aan zijn verwachtingen voldaan hebt?’ Slang schudde haar hoofd. ‘Straf helpt niets. Het is alleen maar dom en maakt zelfvoldaan. Ga met me naar bed, Gabriël. Ik zal geen eisen stellen, zal niet veel van je vragen.’

 
‘Je begrijpt het niet,’ zei Gabriël diep ongelukkig. Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn gezicht en wreef haar vingertoppen langs de kleine, zachte, stoppeltjes. ‘Ik kan mijn aandeel in de overeenkomst tussen minnaars niet waarmaken. Ik weet niet waarom. Ik heb een goede leraar gehad. Maar biocontrole ligt buiten mijn bereik. Ik heb het geprobeerd. Oh, god, eindeloos geprobeerd.’ Zijn blauwe ogen glinsterden. Hij liet zijn hand vallen. Slang liefkoosde zijn wang nogmaals en legde haar arm om zijn schouder. Ze wilde haar verrassing verbergen. Impotentie kon ze begrijpen, maar gebrek aan controle...! Ze wist niet, wat ze tegen hem zeggen moest, en hij had haar nog meer te vertellen, er was nog iets, waar hij dringend over wilde praten, dat voelde ze aan de sterke spanning in zijn lichaam. Hij had zijn vuisten gebald. Ze wilde hem niet dwingen; hij was al vaak genoeg op die manier gekwetst. Ze merkte, dat ze naar vriendelijke, omslachtige formuleringen zocht voor dingen, die ze normaal ronduit zou zeggen.

 
‘Het geeft niet,’ zei Slang. ‘Ik begrijp, wat je bedoelt. Rustig nou maar. Bij mij geeft dat toch niet.’

 
Hij keek haar net zo verbaasd aan en met net zulke grote ogen als het meisje in de stal, toen Slang naar haar nieuwe verwonding had willen kijken in plaats van naar het oude litteken.

 
‘Dat kun je niet menen. Ik kan er met niemand over praten. Ze zouden van me walgen, net als mijn vader. Ik kan het ze niet kwalijk nemen.’

 
‘Tegen mij kun je praten. Ik oordeel niet.’

 
Hij aarzelde nog een ogenblik. Daarna barstte hij los en gooide alles eruit, wat hij al die jaren opgekropt had. ‘Ik had een vriend, die Leah heette,’ zei Gabriël. ‘Dat was drie jaar geleden. Ik was vijftien en zij was twaalf. Voor de eerste keer, dat zij echt met iemand wilde vrijen, meer dan alleen maar spelen, bedoel ik, koos ze mij uit. Ze was uiteraard nog niet klaar met haar training, maar dat had niets uit mogen maken, omdat ik met de mijne al klaar was. Tenminste, dat dacht ik.’

 
Hij leunde tegen Slang aan, en legde zijn hoofd op haar schouder. Hij staarde zonder iets te zien naar de zwarte ramen.

  
‘Misschien had ik nog andere voorzorgsmaatregelen moeten nemen,’ zei hij, ‘maar ik dacht nooit, dat ik vruchtbaar zou kunnen zijn. Ik had ook nog nooit van iemand gehoord, die geen biocontrole had kunnen leren. Nou ja, wel eens, dat iemand niet in diepe trance kon komen, maar wat betreft vruchtbaarheid...’ Hij lachte bitter. ‘En bakkebaarden, maar die had ik toen nog niet.’ Slang voelde, hoe hij zijn schouders ophaalde, doordat de gladde stof van zijn hemd langs de ruwe, nieuwe stof van het hare wreef. ‘Een paar maanden later gaven we een feestje voor haar, omdat we dachten, dat ze de biocontrole in recordtijd geleerd had. Niemand was daar verbaasd over. Leah leert alles veel sneller dan een ander. Ze is briljant.’ Hij zweeg even en leunde tegen Slang. Hij ademde langzaam en heel diep. Hij keek naar haar op. ‘Maar het was geen biocontrole, waardoor haar menstruatie opgehouden was, het kwam doordat ik haar zwanger had gemaakt. Ze was twaalf, mijn vriendin en ze koos mij uit, en ik heb bijna haar leven geruïneerd.’

 
Nu begreep Slang alles: Gabriëls verlegenheid, zijn onzekerheid, zijn schaamte, zelfs, waarom hij zijn schoonheid verborg, als hij naar buiten ging; hij wilde niet herkend worden en hij wilde niet, dat iemand hem zou aanbieden het bed met hem te delen.

 
‘Arme kinderen,’ zei Slang.

 
‘Ik geloof, dat we er allebei altijd van uit waren gegaan, dat we uiteindelijk elkaars partner zouden worden, als we allebei wisten, wat we verder wilden doen. Als we gesetteld waren. Maar wie wil er nu een partner zonder controle? Dan zou je altijd met de angst zitten, dat als je eigen controle ook maar enigszins verslapt, de ander dat niet op zou kunnen vangen. Een partnerschap zou op die manier niet lang blijven bestaan.’ Hij ging verzitten. ‘Maar ze wilde me ondanks alles niet vernederen. Ze vertelde het aan niemand. Ze aborteerde zichzelf, helemaal alleen. Daarvoor was ze echter nog lang niet genoeg getraind. Ze is bijna dood gebloed.’

 
‘Je moet jezelf niet behandelen, alsof je haar expres hebt willen kwetsen,’ zei Slang, maar ze wist, dat woorden nooit voldoende zouden zijn om Gabriël over zijn verachting voor zichzelf heen te helpen, of om zijn vaders houding tegenover hem te compenseren. Hij kon onmogelijk geweten hebben, dat hij vruchtbaar was, als hij niet heel kort tevoren getest was, en als iemand de techniek eenmaal geleerd had, was het meestal niet nodig om je nog te laten testen. Slang had wel eens meer gehoord van mensen, die niet tot biocontrole in staat waren, maar niet vaak. Alleen iemand, die totaal ongevoelig was, zou ongeschonden door zo’n ervaring heen zijn gerold. Maar Gabriël was klaarblijkelijk heel gevoelig.

 
‘Ze werd weer beter, maar ik had datgene, wat fijn had moeten zijn tot een nachtmerrie voor haar gemaakt. Leah...ik geloof, dat ze me best nog eens had willen zien, maar dat ze het gewoon niet kon. Begrijp je?’

 
‘Ja,’ zei Slang. Twaalf jaar: misschien was dat de eerste keer geweest, dat Leah zich ervan bewust was geworden, dat andere mensen haar leven konden beïnvloeden, zonder dat ze er iets tegen kon doen, zelfs zonder dat ze het merkte; dat was een les, die kinderen maar langzaam en zeer tegen hun zin leerden.

 
‘Ze wilde glasbewerker worden. Ze was al door Ashley aangenomen om haar te komen assisteren.’

 
Slang floot in bewondering. Glasbewerken was een veeleisend en hoogstaand beroep. Alleen de besten konden leren zonnespiegels te bouwen; het duurde al een hele tijd, voor iemand het maken van fatsoenlijke holle panelen of van gebogen ruiten, zoals die in de torens, onder de knie had. Ashley was niet een van de besten, zij was de allerbeste.

 
‘Moest Leah het opgeven?’

 
‘Ja. Het had zelfs voor altijd kunnen zijn. Gelukkig kon ze het laar daarop gaan. Maar ze was een heel jaar kwijt geraakt.’ Hij sprak langzaam en zorgvuldig, maar zonder emotie, alsof hij dit hele verhaal voor zichzelf zo vaak herhaald had, dat hij een zekere afstand tussen zichzelf en de pijnlijke herinnering gecreëerd had. ‘Natuurlijk ben ik naar de leraar teruggegaan, en toen ze mijn reacties gedurende langere tijd opnamen, bleek, dat ik de temperatuur nooit meer dan een paar uur achter elkaar differentieel kon houden. Niet lang genoeg.’

 
‘Nee,’ zei Slang nadenkend, en vroeg zich af, hoe goed Gabriëls leraar was.

 
Gabriël maakte zich van haar los, zodat hij haar aan kon kijken. ‘Dus, je begrijpt, dat ik vannacht niet bij je kan blijven.’

 
‘Jawel, dat kan best. Blijf alsjeblieft. We zijn allebei eenzaam, en we kunnen elkaar helpen.’

 
Hij hield zijn adem in en stond abrupt op. ‘Maar begrijp je dan niet...’ schreeuwde hij.

 
‘Gabriël.’

 
Hij ging langzaam zitten, zonder haar aan te raken.

 
‘Ik ben geen twaalf. Je hoeft niet bang te zijn, mij een kind te geven, dat ik niet wil. Genezers krijgen nooit kinderen. Wij nemen de verantwoordelijkheid daarvoor zelf op ons, omdat we ons niet kunnen veroorloven, die met onze partners te delen.’

  
‘Jullie krijgen nooit kinderen?’

 
‘Nooit. Vrouwen brengen ze niet op de wereld, en mannen verwekken ze niet.’

 
Hij staarde haar ongelovig aan.

 
‘Geloof je me?’

 
‘Je wilt me echt nog steeds, zelfs in de wetenschap...?’

 
Ten antwoord stond Slang op en begon de knoopjes van haar blouse los te maken. Doordat hij nog zo nieuw was, waren de knoopsgaten erg stijf, dus trok ze de blouse uiteindelijk maar over haar hoofd uit en liet hem op de grond vallen. Gabriël stond langzaam op en keek haar verlegen aan. Slang begon de knopen van zijn hemd en zijn broek los te maken, toen hij zijn armen naar haar uitstrekte. Zijn broek gleed over zijn smalle heupen naar beneden en hij begon te blozen.

 
‘Wat is er?’

 
Ik heb niet meer naakt tegenover iemand gestaan, sinds ik vijftien was.’

 
‘Nou,’ zei Slang grijnzend. ‘Dan wordt het hoog tijd.’ Gabriëls lichaam was net zo mooi als zijn gezicht. Slang maakte haar eigen broek los en liet ook die op de grond vallen.

 
Ze nam Gabriël mee naar haar bed en gleed naast hem onder het laken. Het zachte schijnsel van de lamp deed zijn blonde haar en zijn blanke huid oplichten. Hij beefde.

 
‘Ontspan je,’ fluisterde Slang. ‘We hebben geen haast, en we doen dit toch alleen maar voor ons plezier.’ Ze masseerde zijn schouders, en de verkramptheid verdween eruit. Ze realiseerde zich, dat ook zij gespannen was, gespannen door begeerte, opwinding en behoefte. Ze vroeg zich af, wat Arevin nu aan het doen was.

 
Gabriël keerde zich op zijn zij en raakte haar aan. Ze streelden elkaar, en Slang glimlachte in zichzelf bij de gedachte, dat één enkele ervaring voor Gabriël, de afgelopen drie jaar weliswaar niet zou kunnen compenseren, maar dat ze haar uiterste best zou doen om er een begin mee te maken.

 
Al spoedig merkte ze echter, dat hij het voorspel niet met opzet verlengde. Hij probeerde uit alle macht om haar te plezieren, en dacht en tobde ondertussen veel te veel, alsof zij Leah was, een twaalfjarig meisje, wier eerste seksuele plezier zijn verantwoordelijkheid vormde. Slang vond het helemaal niet fijn, als iemand zo ontzettend zijn best deed, als iemand haar als een ‘plicht’ opvatte. Bovendien deed hij moeite om op haar liefkozingen te reageren, wat niet erg lukte, en waardoor hij met de seconde meer in verlegenheid raakte. Slang raakte hem heel zachtjes aan, streek met haar lippen over zijn gezicht.

 
Gabriël rukte zich met een vloek los en keerde zich van haar af.

 
‘Het spijt me,’ zei hij. Zijn stem klonk zo ruw, dat Slang wist, dat hij huilde. Ze ging overeind zitten en streelde zijn schouder.

 
‘Ik heb je toch gezegd, dat ik geen eisen stel.’

 
‘Ik blijf steeds denken...’

 
Ze kuste zijn schouder en kietelde hem met haar adem. ‘Denken is niet de bedoeling.’

 
‘Ik kan er niets aan doen. Alles, wat ik iemand te bieden heb, zijn moeilijkheden en pijn. En nu zelfs zonder eerst voor plezier te kunnen zorgen. Misschien is het maar beter zo.’

 
‘Gabriël, een impotente man kan een ander nog heel goed bevredigen. Dat moet je toch weten. Waar we het nu over hebben, is jouw plezier.’

 
Hij gaf geen antwoord en keek haar niet aan: hij was ineen gekrompen bij het horen van het woord ‘impotent’, want dat was zo’n beetje de enige moeilijkheid, die hij zichzelf tot nu toe nog niet aangepraat had.

 
‘Je gelooft niet echt, dat je veilig bij mij bent, is het niet?’

 
Hij draaide zich om en keek omhoog. ‘Leah was niet veilig.’ Slang trok haar knieën op en steunde met haar kin op haar handen. Ze keek Gabriël een hele tijd aan, zuchtte, en stak haar hand uit, zodat hij alle littekens en striemen van slangen kon zien.

 
‘Al die beten zouden ieder ander dan een genezer hebben gedood. Snel en pijnlijk, of langzaam en pijnlijk.’

 
Ze pauzeerde om deze woorden goed tot hem door te laten dringen.

 
‘Ik ben een hele tijd bezig geweest om voor al die gifstoffen immuun te worden,’ zei ze. ‘En het ontwikkelen van die immuniteit heeft heel wat ongemak met zich meegebracht. Nu word ik nooit meer ziek. Ik krijg geen infecties. Ik kan geen kanker krijgen. Mijn gebit raakt niet in verval. De immuniteit van een genezer is zo groot, dat hij op alles reageert. De meesten van ons zijn steriel, omdat we zelfs tegen onze eigen geslachtscellen anti-lichamen vormen. Laat staan tegen die van iemand anders.

  
Gabriël werkte zich omhoog en steunde op zijn elleboog. ‘Maar...als jullie geen kinderen kunnen krijgen, waarom zei je dan, dat genezers ze zich niet kunnen veroorloven? Ik dacht, dat je bedoelde, dat ze er geen tijd voor hadden. Dus als ik...’

 
‘We brengen kinderen groot!’ zei Slang. ‘We adopteren ze. De eerste genezers hebben wel geprobeerd, ze zelf te krijgen. De meesten konden het niet. Een paar wel, maar de kinderen waren mismaakt en geestelijk gestoord.’

 
Gabriël ging op zijn rug liggen en staarde naar het plafond. Hij zuchtte diep. ‘Hemel.’

 
Wij leren vruchtbaarheidscontrole heel grondig,’ zei Slang.

 
Gabriël zei niets terug.

 
‘Je maakt je nog steeds zorgen.’ Slang leunde vlak naast hem op haar elleboog, maar maakte nog geen aanstalten om hem weer aan te raken.

 
Hij keek haar met een ironische glimlach aan, zonder humor, en met een gezicht, dat door twijfels gekweld werd. ‘Ik ben bang, denk ik.’

 
‘Ik weet het.’

 
‘ Hen jij ooit bang geweest? Echt bang?’

 
‘Oh ja,’ zei Slang.

 
Ze legde haar hand op zijn buik en streelde met haar vingers over zijn gladde huid en door de fijne, goudkleurige haartjes. Hij beefde niet zichtbaar, maar Slang kon zijn diepe, gestage, bange trillen voelen.

 
‘Lig stil,’ zei ze. ‘Niet bewegen, totdat ik je toestemming geef.’ Ze begon zijn buik en zijn dijen te strelen, zijn heupen en de zijkant van zijn billen. Elke keer kwamen haar handen dichter bij zijn geslachtsdelen, maar ze raakte ze niet.

 
‘Wat doe je?’

 
‘Sjt. Lig stil.’ Ze bleef hem strelen: ze praatte tegen hem en liet haar stem naar een monotone, hypnotiserende toonhoogte afzakken. Ze voelde, hoe hij vechten moest, om zich niet te bewegen onder haar plagende handen. Hij vocht tegen zichzelf en het heven hield op zonder dat hij het merkte.

 
‘Slang!’

 
‘Wat?’ vroeg ze onschuldig. ‘Is er iets?’

 
‘Ik kan niet...’

 
‘Sjt.’

 
Hij kreunde. Ditmaal beefde hij niet van angst. Slang glimlachte, liet zichzelf naast hem glijden en trok hem naar zich toe.

 
‘Nu mag je bewegen,’ zei ze.

 
Om welke reden dan ook - door haar geplaag, of omdat Slang zich net zo kwetsbaar tegenover hem had opgesteld als hij het tegenover haar was en hij haar nu vertrouwd, of domweg omdat hij jong, gezond en pas achttien was, en drie jaar van zelfopgelegde onthouding achter de rug had - alles ging nu goed.

 
Slang voelde zich als een buitenstaander, niet als een wellustige voyeur maar als een onverstoorbare waarnemer, bijna ongeïnteresseerd. Gabriël was van nature teder, maar Slang wist hem tot volledige overgave te brengen. Hoewel haar eigen hoogtepunt bevredigend was, en een welkome doorbreking van de emotionele spanning gaf, die zich tijdens de lange eenzaamheid had opgebouwd, hield ze zich meer met Gabriël bezig. Hoewel ze zijn hartstocht gretig beantwoordde, moest ze er toch aan denken, hoe seks met Arevin zou zijn.

 
Slang en Gabriël lagen dicht tegen elkaar aan, hun armen om elkaar heen, zwaar ademend en bezweet. Voor Slang was het gevoel van kameraadschap net zo belangrijk als de eigenlijke seks. Belangrijker zelfs, want seksuele spanning was gemakkelijk genoeg op te lossen. Alleen-zijn en eenzaamheid vormden een heel ander hoofdstuk. Ze boog zich over Gabriël heen en kuste zijn hals en de rand van zijn kaak.

 
‘Dank je wel,’ fluisterde hij. Slang kon de trilling van zijn woorden tegen haar lippen voelen.

 
‘Graag gedaan,’ zei ze. ‘Ik heb je echt niet om onzelfzuchtige redenen gevraagd.’

 
Hij bleef een tijdje stil liggen, met zijn vingers om de ronding van haar heup. Slang klopte zachtjes op zijn hand. Hij was een lieve jongen. Ze wist, dat deze gedachte nogal neerbuigend was, maar ze kon er niets aan doen, en evenmin kon ze er wat aan doen, dat ze met haar objectieve waarnemerskant wenste, dat Arevin in zijn plaats bij haar lag. Ze wilde iemand, met wie ze kon delen, niet iemand, die haar dankbaar was.

 
Plotseling omklemde Gabriël haar en verborg zijn gezicht in haar schouderholte. Ze aaide de korte krulletjes achterin zijn nek.

 
‘Wat moet ik doen?’ Zijn stem klonk gedempt. Ze voelde zijn warme adem op haar huid. ‘Waar moet dit heen?’

 
Slang hield hem in haar armen en wiegde hem heen en weer. Opeens vroeg ze zich af, of het niet beter was geweest, als ze hem weg had laten gaan, toen hij aanbood, iemand anders te sturen; als ze hem zijn leven van onthouding zonder onderbreking voort had laten zetten. Maar ze kon niet geloven, dat hij werkelijk een van die verknipte, zielige menselijke wezens was, die nooit enige biocontrole onder de knie konden krijgen.

 
‘Gabriël, wat voor soort training heb je gehad? Toen ze je testten, hoe lang kon je de temperatuur toen differentieel houden? Hebben ze je geen meter gegeven?’

 
‘Wat voor meter?’

 
‘Een klein schijfje met een chemische vloeistof erin, die onder invloed van temperatuurwisselingen van kleur verandert. De meeste, die ik gezien heb, worden rood, als een man zijn genitale temperatuur hoog genoeg heeft laten stijgen.’ Ze grijnsde bij de herinnering aan een kennis, die nogal trots op de felle kleur van zijn schijf was, en die het ding pas na langdurige overreding af wou doen, als hij naar bed ging.

 
Maar Gabriël keek haar fronsend aan. ‘Hoog genoeg?’

 
‘Ja, natuurlijk, hoog genoeg. Doen jullie het niet zo?’

 
Zijn blonde wenkbrauwen trokken boven zijn ogen samen, en drukten verrassing en bezorgdheid uit.‘Onze leraar geeft ons juist les in het laag houden van de temperatuur.’

 
De herinnering aan haar ijdele vriend en een groot aantal schuine moppen lagen op het puntje van haar tong. Ze was bijna in lachen uitgebarsten. Op de een of andere manier slaagde ze er toch in Gabriël met een ernstig gezicht antwoord te geven.

  
‘Beste Gabriël, hoe oud was jouw leraar? Een jaar of honderd?’

 
‘Ja,’ zei Gabriël, ‘op zijn minst. Een hele wijze oude man. Hij leeft nog.’

 
‘Wijs, dat geloof ik graag. Maar wel wat achter,’ zei Slang. ‘Tachtig jaar achter, kun je wel stellen. Door de temperatuur van je scrotum te verlagen, word je op den duur onvruchtbaar. De temperatuur verhogen is veel effectiever. En het schijnt veel gemakkelijker te leren te zijn.’

 
‘Maar hij zei, dat ik mezelf nooit voldoende zou leren beheersen...’

 
Slang fronste haar wenkbrauwen, maar ze sprak niet uit, wat ze dacht: dat geen enkele leraar zoiets ooit tegen een leerling zou mogen zeggen.

 
‘Soms kun je met de een nu eenmaal beter opschieten dan met de ander, en misschien is het enige, wat je nodig hebt, een andere leraar.’

 
‘Denk je, dat ik het nog kan leren?’

 
‘Ja.’ Ze slikte nog een tweede scherpe opmerking over de wijsheid en de kunde van Gabriëls eerste leraar in. Het zou beter zijn, als de jongen de fouten van zijn leraar zelf ontdekte. Het was duidelijk, dat hij nu nog teveel bewondering en respect voor hem voelde; Slang wilde hem niet tot een verdediging van de
oude man dwingen, van degene, die hem misschien wel de meeste schade had toegebracht.

 
Gabriël pakte Slangs hand. ‘Wat moet ik doen? Waar gaat dit heen?’ Deze keer klonk er echter al enige hoop en opwinding in zijn stem door.

 
‘Overal elders kennen leraren van mannen jongere technieken, niet die van een eeuw geleden. Welke kant ga je uit, als je weggaat?’

 
‘Ik...ik weet het nog niet.’ Hij keek de andere kant op.

 
‘Het is moeilijk om weg te gaan,’ zei Slang. ‘Ik weet het. Maar het is wel het beste. Ga eens een tijdje op onderzoek. Probeer erachter te komen, wat goed voor je is.’

 
‘Een nieuwe woonplaats vinden,’ zei Gabriël triest.

 
‘Je zou naar Middelpad kunnen gaan,’ zei Slang. ‘De beste leraren, die ik ken, wonen daar. En als je klaar bent, kun je altijd terugkomen. Waarom niet.’

 
‘Ik denk niet, dat dat kan. Ik denk niet, dat ik hier ooit terug kan komen, want zelfs als ik het nog kan leren, dan zullen de mensen hier toch altijd blijven twijfelen. Geruchten blijven immers leven.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar ik moet sowieso weggaan. Ik heb het beloofd. Ik zal naar Middelpad gaan.’

  
‘Goed zo.’ Slang stak haar hand uit en draaide het licht van de lamp heel laag. ‘De nieuwe techniek schijnt nog meer voordelen te hebben, is me verteld.’

 
‘Hoe bedoel je?’

 
Ze raakte hem aan. ‘Je moet namelijk de bloedsomloop in je geslachtsdelen vergroten. Het schijnt, datje daardoor ook meer uithoudingsvermogen krijgt. En een grotere gevoeligheid.’

 
‘Ik vraag me af, of ik nu over enig uithoudingsvermogen beschik?’

 
Slang begon al, hem serieus antwoord te geven, toen ze zich realiseerde, dat Gabriël zijn eerste, voorzichtige grapje over seks had gemaakt.

 
‘We zullen eens kijken,’ zei ze.



Slang werd nog voor het aanbreken van de dag door een gejaagd kloppen op de deur gewekt. De kamer zag er grauw en spookachtig uit, met alleen hier en daar wat lichtpuntjes in rozige en oranje tinten, veroorzaakt door het lage pitje van de lamp. Gabriël was nog diep in slaap, met een glimlach om zijn mond. Zijn lange, blonde wimpers rustten op zijn wangen. Hij had in zijn slaap het beddek van zich af geduwd en zijn mooie, lange lichaam was tot halverwege zijn dijen onbedekt. Slang draaide zich met tegenzin naar de deur.

 
‘Kom binnen.’

 
Ken verbluffend mooi, jong dienstmeisje kwam aarzelend binnen, en het licht uit de gang viel op het bed.

 
‘Genezer, de burgemeester...’ Ze hapte naar adem en staarde naar Gabriël, zonder nog aan het bloed op haar handen te denken. ‘De burgemeester...’

 
‘Ik kom er zo aan.’ Slang stond op, deed snel haar nieuwe broek en de nieuwe, stijve blouse aan, en volgde de jonge vrouw naar de kamer van de burgemeester.

 
Het bloed uit de wond, die weer opengegaan was, besmeurde het hele bed, maar Brian had de juiste dingen gedaan om de noodsituatie onder controle te krijgen: het bloeden was al bijna opgehouden. De burgemeester zag lijkbleek en zijn handen beefden.

 
‘Als je er niet zo ziek uitzag,’ zei Slang, ‘zou ik je de uitbrander geven, die je verdiend hebt.’ Ze keek de verbanden na. ‘Je hebt een fantastisch goede verpleger getroffen,’ zei ze, toen Brian met schone lakens was teruggekeerd en binnen hoorafstand was gekomen. ‘Ik hoop, dat hij daarnaar betaald wordt.’

 
‘Ik dacht...’

 
‘Denk, wat je wilt,’ zei Slang, ‘dat is een lofwaardige bezigheid. Maar probeer niet nog een keer op te staan.’

 
‘Goed, goed,’ mompelde hij, en Slang vatte dat als een belofte op.

 
Ze vond, dat ze niet hoefde te helpen bij het verschonen van de lakens. Als het nodig was, of als het om mensen ging, die ze mocht, hielp ze wel bij dit soort karweitjes, maar soms kon ze buitensporig trots zijn. Ze wist, dat ze onvergeeflijk kortaf tegen de burgemeester was geweest, maar ze kon er niets aan doen.

 
Het jonge dienstmeisje was langer dan Slang en veel sterker dan Brian; Slang dacht niet, dat ze er moeite mee zou hebben om de burgemeester voor het grootste deel alleen op te tillen. Maar ze keek heel bezorgd, toen Slang de kamer verliet om naar bed terug te gaan en op blote voeten over de gang liep.

 
‘Meesteres...?’

 
Slang draaide zich om. Het jonge meisje keek om zich heen, alsof ze bang was, dat iemand hen samen zou zien.

 
‘Hoe heet je?’

 
‘Larril.’

 
‘Larril, ik heet Slang, en ik haat het om ‘meesteres’ genoemd te worden. Goed?’

 
Larril knikte, maar gebruikte Slangs naam niet.

 
Slang zuchtte in zichzelf. ‘Wat is er aan de hand?’

 
‘Genezer...in je kamer zag ik...een bediende moet sommige dingen niet zien en ik wil geen schande over iemand van deze familie brengen.’ Haar stem klonk schril en gespannen. ‘Maar...maar Gabriël...hij is...’ - Haar woorden liepen vast op verwarring en schaamte. ‘Als ik Brian gevraagd had, wat ik moest doen, zou hij het aan zijn meester hebben moeten vertellen. Dat zou...naar zijn. Maar je moet je niet gekwetst voelen. Ik had nooit gedacht, dat de zoon van de burgemeester nog...?’

 
‘Larril,’ zei Slang. ‘Larril het is in orde. Hij heeft me alles verteld. Het is mijn verantwoordelijkheid.’

 
‘Je kent het - het gevaar?’

 
‘Hij heeft me alles verteld,’ zei ze nog eens. ‘Voor mij is er geen gevaar.’

 
‘Je hebt iets goeds gedaan,’ zei Larril plotseling.

 
‘Onzin. Ik wilde hem. En ik heb heel wat meer ervaring met controle dan een kind van twaalf. Of een jongen van achttien.’

 
Larril ontweek haar blik. ‘Ik ook,’ zei ze. ‘En ik had zo’n medelijden met hem. Maar ik - ik was bang. Hij is zo mooi, datje al gauw...je zou zonder het te willen kunnen vallen. Ik kon het risico niet nemen. Ik moet nog zes maanden dienen, voordat mijn leven mij weer toebehoort.’

 
‘Was je een lijfeigene?’

 
Larril knikte. ‘Ik ben in Bergkant geboren. Mijn ouders hebben me verkocht. Voordat de burgemeester de nieuwe wet uitvaardigde, mocht dat.’ De spanning in haar stem was in tegenspraak met haar nuchtere woorden. ‘Het duurde een hele tijd, voordat ik de geruchten hoorde, dat de slavernij hier was afgeschaft, maar toen ik dat eenmaal gehoord had, ben ik ontsnapt en hier teruggekomen.’ Ze keek op. Ze huilde bijna. ‘Ik heb mijn woord niet gebroken...’ Ze ging rechtop staan en sprak met overtuiging. ‘Ik was een kind en ik had geen keuze gehad. Ik was mijn eigenaar geen loyaliteit schuldig. Maar de stad heeft de eigendomspapieren van hem gekocht. Ik ben de burgemeester uiteraard wel loyaliteit schuldig.’

 
Slang was zich ervan bewust, hoeveel moed het Larril gekost moest hebben, om dit te vertellen. ‘Dank je wel,’ zei Slang, ‘dank je wel, dat je me over Gabriël hebt ingelicht. Ik zal het niet verder vertellen. Ik ben je veel verschuldigd.’

 
‘Oh nee, genezer, ik wilde niet...’

 
Er klonk plotseling enige schaamte in Larrils stem door, en Slang was gealarmeerd. Ze vroeg zich af, of Larril dacht, dat haar eigen motieven om Slang in te lichten, verdacht leken.

 
‘Ik meen het,’ zei Slang. ‘Is er iets, wat ik voor je doen kan?’

 
Larril schudde heel even haar hoofd. Het was een gebaar van ontkenning, dat meer tegen haar zelf dan tegen Slang gericht was. ‘Niemand kan iets voor me doen, denk ik.’

 
‘Wat is er dan?’

 
Larril aarzelde, ging tenslotte op de grond zitten en schoof met een ruk haar broekspijpen omhoog.

 
Slang was op haar hurken naast haar gaan zitten.

 
‘Oh, god,’ zei Slang.

 
Larrils hiel was doorboord. Tussen de achillespees en het bot was een gat gemaakt. Het zag eruit, alsof het met een heet ijzer gedaan was. Er zat een ring van grijs, kristalachtig materiaal doorheen. Slang nam Larrils ene voet in haar hand en onderzocht de ring. Ze kon geen voeg ontdekken.

 
Slang fronste haar wenkbrauwen. ‘Dit was niets anders dan pure wreedheid.’

 
‘Als je niet gehoorzaam bent, hebben ze het recht je te merken,’ zei Larril. ‘Ik had al eerder geprobeerd te ontsnappen, en ze zeiden, dat ze me aan mijn plaats moesten helpen herinneren.’ Woede overheerste nu haar eerst nog zo kalme stem. Slang huiverde.

 
‘Die zullen me altijd als een slaaf brandmerken,’ zei Larril. ‘Als het alleen de littekens waren, zou ik het niet zo erg vinden.’ Ze trok haar voet terug. ‘Heb je de koepels in de bergen gezien? Daar zijn de ringen van gemaakt.’

 
Slang wierp snel een blik op haar andere hiel, die eveneens van een ring voorzien was. Nu herkende ze de grijze, doorzichtige materie. Maar ze had het nooit tot iets anders verwerkt gezien dan de koepels, die, geheimzinnig en onaantastbaar, op de meest vreemde plaatsen opdoken.

 
‘De smid heeft geprobeerd, die te breken,’ zei Larril. ‘Toen bleek, dat hij er nog niet eens een kras op kon maken, voelde hij zich zo voor gek staan, dat hij met één slag een ijzeren staaf kapot sloeg, om te bewijzen, dat hij echt wel kracht had.’ Ze raakte de smalle, sterke pees aan, die in de tere ring gevangen zat. ‘Als het kristal eenmaal hard geworden is, zit het er voor altijd. Net als de koepels. Tenzij je de pees doorsnijdt, maar dan kun je niet meer lopen. Soms denk ik wel eens, dat ik het er voor over zou hebben.’ Ze trok haar broekspijpen weer naar beneden en bedekte de ringen. ‘Zoals je ziet, kan niemand me helpen. Ik weet, dat het een kwestie van ijdelheid is. Ik ben gauw genoeg vrij, of die ringen er nu zitten of niet.’

 
‘Ik kan je hier niet helpen,’ zei Slang, ‘het zou te gevaarlijk zijn.’

 
‘Bedoel je, dat het wèl zou kunnen?’

 
‘Het zou geprobeerd kunnen worden en het zou misschien lukken op het station van de genezers.’

 
‘Oh, genezer...’

 
‘Larril, er is een groot risico aan verbonden.’ Ze liet op haar eigen enkel zien, wat er zou moeten gebeuren. ‘We zouden de pees niet echt doorsnijden, maar we zouden hem wel los moeten maken, om de ring eraf te halen. Daarna zou je een hele tijd in hel gips moeten zitten. En we kunnen geen garantie geven, dat de pezen goed genezen, en dat je benen weer net zo sterk zouden worden als ze nu zijn. Het is zelfs mogelijk, dat de pezen helemaal niet vastgroeien.’

 
‘Ik begrijp het,’ zei Larril, met hoop en vreugde in haar stem. Misschien had ze niet eens gehoord, wat Slang allemaal gezegd had.

 
‘Zul je me één ding beloven?’

 
‘Ja, natuurlijk, genezer.’

 
‘Neem nu nog geen besluit. En ook niet, als je net vrij bent. Wacht nog een paar maanden. Tot je het zeker weet. Als je eenmaal vrij bent, kom je misschien tot de conclusie, dat het niet belangrijk meer voor je is.’

 
Larril keek haar spottend aan, en Slang wist, dat ze de genezer graag gevraagd had, hoe die zich in haar positie gevoeld zou hebben, maar dat ze die vraag te brutaal vond.

 
‘Beloof je het me?’

 
‘Ja, genezer, ik beloof het.’

 
Ze stonden allebei op.

 
‘Welterusten,’ zei Slang.

 
‘Welterusten, genezer.’

 
Slang liep de gang in.

 
‘Genezer?’

 
‘Ja?’

 
Larril kwam op Slang toe en omarmde haar. ‘Dank je wel!’ Verlegen maakte ze zich gauw weer van haar los. Ze gingen beiden hun eigen kant op, maar Slang keek nog een keer om.

  
‘Larril, waar halen de slavendrijvers de ringen vandaan? Ik heb nog nooit gehoord, dat iemand het materiaal van de koepels kon bewerken.’

 
‘De mensen uit de stad geven het aan hen,’ zei Larril. ‘Niet genoeg om iets nuttigs van te maken, alleen voldoende voor de ringen.’

 
‘Bedankt.’

 
Slang ging terug naar bed, peinzend over Centrum, dat ketenen aan slavendrijvers gaf, maar weigerde genezers te woord te staan.





Hoofdstuk 7



Slang werd eerder wakker dan Gabriël, precies aan het eind van de nacht. Met het aanbreken van de dageraad drong zwak, grijs licht de slaapkamer binnen. Slang lag op haar zij, op haar elleboog, en keek naar Gabriël. Hij was in zijn slaap zo mogelijk nog mooier dan wanneer hij wakker was.

 
Slang strekte haar arm uit, maar hield hem in, voordat ze hem aangeraakt had. Gewoonlijk vrijde ze ’s ochtends graag. Maar ze wilde Gabriël niet wakker maken.

 
Ze ging weer liggen en probeerde haar reacties na te gaan. Gisteravond was nu niet de meest gedenkwaardige seksuele ontmoeting van haar leven geweest, want Gabriël was dan wel niet onhandig, maar toch erg onervaren. Maar alhoewel ze niet helemaal bevredigd was, had ze het erg prettig gevonden.

 
Slang dwong zichzelf verder te denken, en merkte, dat haar gedachten haar verontrustten. Ze waren op angst gebaseerd. Natuurlijk was ze niet bang voor Gabriël: dat was een belachelijk idee. Maar ze was nooit eerder met een man naar bed geweest, die geen controle over zijn vruchtbaarheid had. Dat maakte haar onrustig, ze kon het niet ontkennen. Haar eigen controle was compleet; op dat gebied had ze wel vertrouwen in zichzelf. En zelfs als ze door een of ander raar ongelukje in verwachting zou raken, kon ze gemakkelijk abortus plegen zonder de gevaren te lopen, die Leah bijna het leven hadden gekost. Nee, er waren geen reële gronden voor haar vrees aan te wijzen. Maar toch was de wetenschap, dat Gabriël geen controle had, voldoende om te verhinderen, dat zij zich helemaal aan hem over kon geven, want ze was opgegroeid met het idee, dat haar minnaars over net zoveel controle zouden beschikken als zij, en dat zij net zoveel vertrouwen in haar zouden hebben als zij in hen. Dat vertrouwen kon ze Gabriël niet schenken, ook al was liet allemaal niet zijn schuld.

 
Voor het eerst begreep ze ten volle, hoe eenzaam hij de afgelopen drie jaar was geweest, hoe iedereen op hem gereageerd had, en hoe hij zichzelf gezien moest hebben. Ze zuchtte treurig en stak haar hand naar hem uit. Ze begon zijn lichaam heel zachtjes te strelen, zodat hij langzaamaan wakker werd, en liet haar aarzeling en haar onrust voor wat ze waren.



Slang liep met haar koffer met slangen de helling af om Snel te gaan halen. Een aantal van haar stadspatiënten moest weer worden bezocht, en ze zou die middag gaan inenten. Gabriël bleef thuis. Hij was zich op zijn reis aan het voorbereiden en ging pakken.

 
Eekhoorn en Snel glommen van het borstelen. De stalmeester, Ras, was nergens te bekennen. Slang ging eerst bij Eekhoorn kijken, om te zien, hoe zijn voet met het nieuwe hoefijzer eruit zag. Ze krabbelde hem achter zijn oren en zei hardop tegen hem, dat hij wat lichaamsbeweging nodig had, want dat hij anders misschien kreupel zou worden. Het hooi boven haar, op zolder, ritselde even, maar toen Slang afwachtend bleef staan, hoorde ze niets meer.

 
‘Ik zal de stalmeester moeten vragen, om je rond te laten draven,’ zei ze tegen de pony, en wachtte weer.

 
‘Ik zal hem wel voor U berijden, meesteres,’ fluisterde het kind.

 
‘Hoe kan ik nu weten, of jij wel behoorlijk kunt rijden?’

 
‘Ik kan rijden.’

 
‘Kom alsjeblieft naar beneden.’

 
Het kind kroop langzaam door het gat in de zoldering, liet zich aan haar handen naar beneden zakken en viel voor Slangs voeten neer. Ze bleef met gebogen hoofd staan.

 
‘Hoe heet je?’

 
Het kleine meisje mompelde een woord met twee lettergrepen. Slang knielde en pakte haar vriendelijk bij haar schouders. ‘Het spijt me, ik kon je niet verstaan.’

 
Ze keek op, met haar ene oog toegeknepen door het afschuwelijke litteken. De blauwe plek trok al aardig weg. ‘M-Melissa.’ Na de aanvankelijke aarzeling zei ze de naam heel agressief, alsof ze Slang uitdaagde te wagen hem niet te erkennen. Slang vroeg zich af, wat ze de eerste keer gezegd had. ‘Melissa,’ zei het kind opnieuw, terwijl ze de klanken proefde.

 
‘Ik heet Slang, Melissa.’ Slang stak haar hand uit, en het kind nam hem aan, maar bleef op haar hoede. ‘Wil je Eekhoorn voor mij berijden?’

 
‘Ja.’

 
‘Het kan zijn, dat hij gaat bokken.’

 
Melissa pakte de bovenkant van de staldeur beet en trok zich op. ‘Zie je dat paard daar?’

 
Het paard, waar ze het over had, was een reusachtige bles, meer dan 1,70 m hoog. Slang had hem al eerder opgemerkt. Iedere keer, als er iemand langs liep, legde hij zijn oren in zijn nek en ontblootte zijn tanden.

 
‘Die berijd ik ook,’ zei Melissa.

 
‘Grote hemel,’ zei Slang in eerlijke verbazing.

 
‘Ik ben de enige die dat kan,’ zei Melissa, ‘behalve die andere dan.’

 
‘Wie, Ras?’

 
‘Nee,’ zei Melissa vol verachting, ‘hij niet. Die uit het kasteel. Met het gele haar.’

 
‘Gabriël.’

 
‘Dat kan wel. Maar hij komt hier niet vaak, dus daarom rijd ik meestal op zijn paard.’ Melissa sprong op de grond. ‘Dat is heel leuk. Maar jouw pony is aardig.’

 
Slang was nu wel overtuigd van de rijkunst van het kind en gaf haar geen verdere waarschuwingen. ‘Alvast bedankt. Het is prettig om te weten, dat hij bereden wordt door iemand, die weet, wat-ie doet.’

 
Melissa klom op de rand van de trog en stond op het punt om weer naar de zolder te verdwijnen, voordat Slang nog een nieuw onderwerp van gesprek had kunnen verzinnen, dat haar ertoe zou kunnen bewegen, wat meer te vertellen. Halverwege draaide Melissa zich echter nog om. ‘Meesteres, vertel je hem, dat ik toestemming heb?’ Al haar zelfvertrouwen was uit haar stem verdwenen.

 
‘Natuurlijk doe ik dat,’ zei Slang.

 
Melissa verdween.

 
Slang zadelde Snel en ging met haar naar buiten, waar ze de stalmeester tegen het lijf liep.

 
‘Melissa gaat Eekhoorn voor me afdraven,’ zei Slang tegen hem. ‘Ik heb haar toestemming gegeven.’

 
‘Wie?’

 
‘Melissa.’

 
‘Iemand uit de stad?’

 
‘Je stalknechtje,’ zei Slang, ‘het meisje met het rode haar.’ 

 
‘Bedoel je Lelijk?’ Hij lachte luid.

 
Slang voelde, hoe ze knalrood werd, eerst van verlegenheid, maar toen van woede.

 
‘Hoe durf je een kind op die manier te honen?’

 
‘Honen? Waarom? Ik vertel haar toch alleen de waarheid? Niemand wil haar aanzien, en het is beter, dat ze dat niet vergeet. Heeft ze je lastig gevallen?’

 
Slang besteeg het paard en keek op hem neer. ‘Gebruik je vuisten voortaan tegen iemand, die net zo groot is als jij.’ Ze gaf Snel de sporen en de merrie stoof weg, de stal, Ras, het kasteel en de burgemeester heel snel achter zich latend.



De dag ging veel vlugger voorbij dan Slang had verwacht. Er kwamen nu mensen uit de hele vallei naar haar toe, zo snel hadden ze gehoord, dat er een genezer in Bergkant was. Ze brachten haar voornamelijk jonge kinderen voor de bescherming, die ze hen kon geven, en oude mensen met chronische ziekten, van wie ze er een aantal niet kon helpen, omdat ze bijvoorbeeld net als Grum aan artritis leden. Het geluk bleef haar goed gezind, want ze kreeg weinig patiënten met ernstige ontstekingen, tumoren of besmettelijke ziekten, en niemand, die stervende was. De bewoners van Bergkant waren bijna net zo gezond als mooi.

 
Ze werkte de hele middag in een kamer op de begane grond van de herberg, waar ze aanvankelijk had willen overnachten. Hij lag centraal, en de herbergier had haar uit zichzelf de ruimte aangeboden. Pas ’s avonds laat leidde de laatste ouder het laatste huilerige kind weg. Slang wenste, dat Pauli er geweest was, om grappen en verhalen te vertellen. Ze leunde achterover in haar stoel, rekte zich uit, gaapte, en bleef toen ontspannen liggen, met haar hoofd op de rugleuning en haar ogen gesloten. Ze hoorde, dat de deur openging, hoorde voetstappen en het geruis van een lang gewaad, en rook de geur van warme kruidenthee.

 
Slang kwam overeind, terwijl Lainie, de herbergier, een blad op tafel zette. Lainie was een knappe, aardige vrouw van middelbare leeftijd, nogal fors gebouwd. Ze ging erbij zitten, schonk twee kommen vol thee, en gaf er een aan Slang.

 
‘Dank je wel.’ Slang snoof de geur op.

 
Nadat ze een paar minuten in stilte van hun thee genoten hadden, nam Lainie het woord. ‘Ik ben blij, dat je er bent,’ zei ze. ‘We hebben veel te lang geen genezers in Bergkant gezien.’

 
‘Ik weet het,’ zei Slang. ‘We kunnen niet vaak zo ver naar het zuiden gaan.’ Ze vroeg zich af, of Lainie net als zij wist, dat het niet de afstand tussen Bergkant en het opleidingsstation was, die de grootste hindernis vormde.

 
‘Als zich hier een genezer zou vestigen,’ zei Lainie, ‘dan weet ik zeker, dat de stad royaal zijn dank zou tonen. Ik weet, dat de burgemeester nog met je zal spreken, als hij beter is. Ik zit in de raad, en ik kan je verzekeren, dat zijn voorstel ondersteund zal worden.’

 
‘Dank je wel, Lainie. Ik zal het onthouden.’

 
‘Dus er is een kans, dat je blijft?’

 
‘Ik?’ Ze staarde in haar thee, helemaal overdonderd. Het was niet in haar opgekomen, dat Lainie de uitnodiging zo direct had bedoeld. Bergkant, met zijn mooie, gezonde bewoners, was een plaats, waar een genezer, die een lang, werkzaam leven achter de rug had, zich zou kunnen vestigen, als hij geen leraar wilde worden. ‘Nee, ik kan niet blijven. Ik ga morgen weg. Maar als ik weer thuis ben, zal ik het aanbod aan de andere genezers doorgeven.’

 
‘Weet je heel zeker, dat je niet wilt blijven?’

 
‘Het zou niet eens kunnen. Ik heb nog niet genoeg ervaring om zo’n positie te aanvaarden.’
‘En moet je beslist morgen weg?’

 
‘Ja. Er is niet veel werk in Bergkant. Jullie zijn allemaal veel te gezond.’ Slang lachte.

 
Lainie lachte ook heel even, maar haar stem bleef serieus. ‘Als je het gevoel hebt, dat je weg moet gaan, omdat het kasteel...omdat je een andere verblijfplaats nodig hebt, die meer bij je werk past,’ zei ze aarzelend, ‘de herberg staat voor jou altijd open.’

 
‘Dank je. Als ik langer zou blijven, zou ik graag hier komen logeren. Ik zou de gastvrijheid van de burgemeester niet willen...misbruiken. Maar ik moet echt gaan.’

 
Ze keek even naar Lainie, die opnieuw glimlachte. Ze hadden elkaar begrepen.

 
‘Blijf je vannacht hier?’ vroeg Lainie. ‘Je zult wel moe zijn, en het is een heel eind.’

 
‘Oh, het is een plezierige rit,’ zei Slang. ‘Ontspannend.’



Slang reed door de duistere straten naar de residentie van de burgemeester. Het ritmische geluid, dat Snels hoeven maakten, vormde de achtergrond voor haar dromerijen. Ze dutte in na verloop van enige tijd. De wolken waren ijl en hingen hoog in de lucht; de maan, die aan het slinken was, wierp schaduwen op de stenen.

 
Plotseling hoorde Slang het geluid van schurende hakken op de bestrating. Snel sprong in paniek opzij. Slang verloor daardoor haar evenwicht. Ze probeerde nog de zadelknop en de manen van het paard te grijpen, om zich daaraan op te trekken. Iemand greep haar echter bij haar blouse vast en trok haar naar beneden. Ze liet het paard met haar ene hand los en sloeg naar de aanvaller. Haar vuist gleed weg op ruwe stof. Ze haalde nog een keer uit, en sloeg raak. De man gromde en liet haar gaan. Ze slingerde zich weer op Snels rug en gaf het paard onmiddellijk de sporen. Snel schoot weg. De aanvaller had het zadel vastgepakt en hield dat krampachtig vast. Slang hoorde, hoe zijn laarzen over de straat schuurden, terwijl hij probeerde het paard bij te houden. Hij trok het zadel naar zich toe. Opeens schoot het zadel op zijn plaats terug, doordat de man zijn greep verloor.

 
Maar een fractie van een seconde later hield Slang de merrie in. De slangenkoffer was weg.

 
Slang liet Snel omdraaien en achter de vluchtende man aan galopperen.

 
‘Stop!’ schreeuwde Slang. Ze wilde Snel niet op hem in laten lopen, maar hij scheen niet te willen gehoorzamen. Hij kon in een steegje duiken, dat te smal voor paard en berijder zou zijn, en dan zou hij verdwenen kunnen zijn, voordat Slang afgestapt was en de achtervolging had ingezet.

 
Slang boog voorover, pakte zijn mantel beet, en wierp zich op hem. Ze klapten samen tegen de grond. Hij draaide in zijn val weg en Slang sloeg als eerste tegen de straatstenen. Op de één of andere manier kon ze hem vasthouden, toen hij probeerde weg te komen, maar ze had bijna geen lucht meer. Ze wilde hem zeggen, dat hij de koffer moest laten staan, maar ze kon nog geen woord uitbrengen. Hij gaf haar een klap, en ze voelde een scherpe pijn op haar voorhoofd, vlak onder de haarlijn. Maar ze sloeg terug, en ze rolden vechtend over de straat. Slang hoorde de koffer over de stenen schuren: ze dook erheen en greep hem, maar de man eveneens. Terwijl Sneeuw binnenin woedend aan het ratelen sloeg, waren zij als kinderen aan het touwtrekken.

 
‘Laat gaan!’ gilde Slang. Het leek wel, of het donkerder werd, en ze kon nauwelijks iets zien. Ze wist zeker, dat ze niet haar hoofd gestoten had, en ze was ook niet duizelig. Ze knipperde met haar ogen, en de wereld om haar heen wankelde. ‘Er zit niets in, wat je gebruiken kunt!’

 
Hij trok de koffer naar zich toe en kreunde van uitputting. Heel even gaf Slang toe, toen trok ze des te harder terug en had de koffer weer in handen. Ze was zo verbaasd, dat deze geijkte truc werkte, dat ze achterover tuimelde, op haar heup en haar elleboog terechtkwam, en het uitschreeuwde, omdat er een bot in de verdrukking zat. Voordat ze overeind kon komen, was de aanvaller al weggevlucht.

 
Slang stond op met haar elleboog stevig tegen haar zij aangedrukt en de koffer in de andere hand. Zoals meestal bij gevechten, had ook dit weinig opgeleverd. Ze veegde haar gezicht af, knipperde met haar ogen, en zag weer wat meer. Er zat bloed in haar ogen, dat uit de wond op haar voorhoofd gestroomd was. Ze deed een stap, maar kromp ineen van de pijn; ze had haar rechterknie bezeerd. Ze hinkte naar de merrie, die schichtig snoof, maar niet wegliep. Slang aaide haar. Ze had geen zin meer om nu ook nog achter een paard of achter wat dan ook aan te moeten gaan. Eigenlijk had ze het liefst Mist en Sneeuw even uit de koffer gehaald, om te zien, of ze niet gewond waren. Maar ze wist, dat dat teveel voor de merrie zou zijn, en daarom bond ze de koffer zonder te kijken aan het zadel en steeg op.



Slang hield de teugels in, toen de schuur plotseling voor hen uit de duisternis opdook. Ze voelde zich slap en duizelig. Alhoewel ze niet veel bloed had verloren, en geen klap op haar hoofd had gehad, die zo hard was, dat ze een hersenschudding zou kunnen hebben, had ze geen druppel energie meer; alle adrenaline was uit haar weggevloeid, haar zonder energie achterlatend.

 
Ze hield haar adem in. ‘Stalmeester!’

 
Eerst kwam er geen reactie, toen schoof krakend, vijf meter boven haar, de deeldeur open.

 
‘Hij is niet hier, meesteres,’ zei Melissa. ‘Hij slaapt in het kasteel. Kan ik ergens mee helpen?’

 
Slang keek omhoog. Melissa bleef in de schaduw, uit het licht van de maan.

 
‘Ik had jou niet wakker willen maken...’

 
‘Meesteres, wat is er gebeurd? Ik zie allemaal bloed!’

 
‘Het is al over. Ik heb gevochten. Zou je het heel erg vinden, om met me mee de heuvel op te gaan? Je kunt op de heenweg achter me zitten, en daarna Snel mee terugnemen.’

 
Melissa greep de twee touwen van een katrol vast en liet zich aan de handen naar beneden zakken. ‘Ik doe alles, wat je van me vraagt, meesteres,’ zei ze zachtjes.

 
Slang stak haar hand uit en trok Melissa achter zich op het paard. Alle kinderen werkten, in de wereld zoals Slang die kende, maar het handje dat de hare greep, de hand van een meisje van tien, was net zo dik van het eelt, net zo ruw en hard als die van een volwassen arbeider.

 
Slang drukte haar knieën in Snels zij en de merrie begon het pad te beklimmen. Melissa hield de achterboog van het zadel vast, en kon zich slechts met grote moeite in evenwicht houden. Slang pakte haar handen en legde ze om haar middel. Melissa reageerde net zo stug en stijf als Gabriël, en Slang vroeg zich af, of het voor haar misschien nog langer geleden was, dat iemand haar liefkozend had aangeraakt.

 
‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Melissa.

 
‘Iemand heeft geprobeerd me te beroven.’

 
‘Dat is verschrikkelijk, meesteres. In Bergkant probeert nooit iemand iemand anders te beroven.’

 
‘Iemand probeerde het toch echt. Hij had het op mijn slangen voorzien.’

 
‘Het moet een gek geweest zijn,’ zei Melissa.

 
Die bekende woorden deden rillingen over Slangs rug lopen. ‘Oh hemel,’ zei ze. Ze herinnerde zich de woestijnmantel, die haar aanvaller had gedragen, een kledingstuk, dat in Bergkant zelden voorkwam. ‘Natuurlijk.’

 
‘Wat?’

 
‘Een gek. Of nee, geen gek. Een gek zou me nooit zo lang gevolgd zijn.

  Hij zoekt iets, maar wat? Ik heb niets, waar iemand iets aan heeft. Alleen een genezer kan iets met mijn slangen beginnen.’ Misschien ging het om Snel, meesteres. Het is een goed paard en ik heb nog nooit zo’n mooi tuig gezien.’

 
‘Hij heeft mijn kamp geplunderd, voordat ik Snel kreeg.’

 
‘Hen echte, gekke gek dus,’ zei Melissa. ‘Wie berooft er nou een genezer.’

 
‘Ik wou, dat niet iedereen dat steeds herhaalde,’ zei Slang. ‘Als hij me niet wil beroven, wat wil hij dan?’

 
Melissa verstevigde haar greep om Slangs middel, en haar arm raakte het heft van Slangs mes.

 
‘Waarom heb je hem niet gedood?’ vroeg ze. ‘Of hem op zijn minst eens flink geprikt?’

 
Slang raakte het gladde, benen heft aan. ‘Ik heb niet eens aan die mogelijkheid gedacht,’ zei ze. ‘Ik heb mijn mes nog nooit tegen iemand gebruikt.’ Ze vroeg zich af, of ze het zou kunnen. Melissa zei niets meer.

 
Snel klom nog steeds verder omhoog. Kleine steentjes rolden onder haar hoeven vandaan en van de klip af, de diepte in. ‘Heeft Eekhoorn zich goed gedragen?’ vroeg Slang tenslotte. 

 
‘Ja, meesteres. En hij is helemaal niet kreupel meer.’
‘Mooi zo.’

 
‘Het is echt leuk om hem te berijden. Ik heb nog nooit een paard met zulke strepen gezien.’

 
‘Ik moest iets origineels doen, voordat ik als genezer geaccepteerd werd, daarom heb ik Eekhoorn gemaakt,’ zei ze. ‘Niemand had die genen ooit eerder geïsoleerd.’ Ze realiseerde zich, dat Melissa er geen idee van kon hebben, waar ze het over had. Ze vroeg zich af, of het gevecht haar toch meer had aangeslagen, dan ze dacht.

 
‘Jij hebt hem gemaakt?’

 
‘Ik heb...een medicijn gemaakt..., waardoor hij met die kleur geboren is. Ik moest een levend wezen veranderen, zonder het pijn te doen, om te bewijzen, dat ik goed genoeg was, om ook slangen te kunnen veranderen, waardoor we weer meer ziektes zouden leren bestrijden.’

 
‘Ik wou, dat ik zoiets kon.’

 
‘Melissa, jij kunt paarden berijden, waar ik nog niet eens bij in de buurt zou durven komen.’

 
Melissa zei niets.

 
‘Wat is er?’

 
‘Ik zou jockey worden.’

 
Ze was een klein, tenger meisje, dat zonder twijfel elk dier kon berijden. ‘Maar waarom —’ Slang brak haar zin zelf af, want ze realiseerde zich abrupt, waarom Melissa in Bergkant geen jockey zou kunnen worden.

 
Tenslotte zei Melissa: ‘De burgemeester wil, dat de jockey’s net zo mooi zijn als zijn paarden.’

 
Slang pakte Melissa’s hand en gaf er een vriendelijk kneepje in. ‘Sorry.’

 
‘Het geeft niet, meesteres.’

 
Ze waren binnen de lichtcirkel van de binnenplaats gekomen. Snels hoeven kletterden op de stenen. Melissa liet zich van de rug van het paard afglijden.

 
‘Melissa?’

 
‘Maak je geen zorgen, meesteres, ik zal je paard wegbrengen. Hé,’ riep ze, ‘maak die deur eens open!’

 
Slang stapte moeizaam af en maakte de koffer van het zadel los. Ze was stijf geworden, en haar gewonde knie deed behoorlijk pijn.

 
De deur van de residentie ging open en een bediende in nachtkleding gluurde naar buiten. ‘Wie is daar?’

 
‘Het is meesteres Slang,’ zei Melissa vanuit het donker. ‘Ze is gewond.’

 
‘Het valt wel mee,’ zei Slang, maar de bediende wendde zich met een geschrokken uitroep af en liep weg, roepend om hulp. Daarna kwam hij het voorplein op hollen.

 
‘Waarom heb je haar niet binnen gebracht?’ Hij stak zijn arm uit, om Slang te ondersteunen. Ze wimpelde hem voorzichtig af. Er kwamen nog meer mensen naar buiten rennen en om haar heen staan.

 
‘Haal dat paard, dom wicht!’

 
‘Laat haar met rust!’ zei Slang scherp. ‘Dank je wel, Melissa.’

  
‘Niets te danken, meesteres.’

 
Toen Slang de gewelfde hal binnenging, kwam Gabriël de brede, gebogen trap afstormen. ‘Slang, wat is er aan de hand? Grote goden, wat is er gebeurd?’

 
‘Er is niets aan de hand,’ zei ze. ‘Ik heb alleen een vechtpartij met een onhandige dief gehad.’ Maar het was meer dan dat. Daar was ze nu wel achter.
Ze bedankte de bedienden en ging de trap op naar de zuidertoren, samen met Gabriël. Hij stond er wat onrustig bij, terwijl Slang keek hoe het met Mist en Sneeuw was, want hij had haar dringend gevraagd, eerst voor zichzelf te zorgen. De twee slangen waren niet gewond, dus Slang liet ze in de koffer zitten en ging naar de badkamer.

 
Ze ving een glimp van zichzelf op in de spiegel: haar hele gezicht was met bloed bedekt, en haar haar plakte aan haar hoofd. Haar blauwe ogen keken haar wezenloos aan.

 
‘Je ziet eruit, alsof je bijna vermoord bent.’ Hij zette de kraan aan en bracht washandjes en handdoeken.

 
‘Ja, zo ziet het er wel uit, hè?’

 
Gabriël depte de wond op haar voorhoofd en onder haar haar. Slang kon de randen ervan in de spiegel zien: het was een ondiepe, smalle snee, die met de scherpe rand van een ring gemaakt moest zijn.

 
‘Misschien moetje even gaan liggen.’

 
‘Hoofdwonden bloeden altijd sterk,’ zei Slang. ‘Het is niet zo erg, als het eruit ziet.’ Ze keek omlaag en lachte wat droevig. ‘Nieuwe hemden zijn nooit zo erg comfortabel, maar dit is wel een hele grove manier om ze snel oud te laten worden.’ De schouder en de elleboog waren gescheurd, evenals de rechterpijp van de broek: en de stof was overal vies geworden van het vechten op de grond. Door de gaten in de stof heen zag ze blauwe plekken opkomen.

 
‘Ik zal weer nieuwe voor je halen,’ zei Gabriël. ‘Ik kan nog niet geloven, dat dit gebeurd is. Er zijn praktisch nooit berovingen in Bergkant. En iedereen weet, dat jij een genezer bent. Wie valt er nou een genezer aan?’

 
Slang nam het washandje van hem over en waste de snee zelf verder uit. Gabriël had het veel te voorzichtig gedaan. Slang wilde niet, dat er vuil en gruis in de wond achterbleef.

 
‘Ik ben niet door iemand uit Bergkant aangevallen,’ zei ze.

  
Gabriël maakte de stof van haar broekspijp nat, om de stof van de huid los te weken op die plaatsen, waar die door het bloed aan haar huid vastgeplakt zat. Slang vertelde hem van de gek.

 
‘Het was tenminste niet een van ons,’ zei Gabriël. ‘En een vreemdeling is gemakkelijker op te sporen.’

 
‘Misschien.’ Maar de gek was blijkbaar aan de speurtocht van de woestijnbewoners ontkomen; een stad bood nog veel meer mogelijkheden om onder te duiken.

 
Ze stond op. Haar knie werd steeds pijnlijker. Ze hinkte naar het bad en zette de warme kraan aan. Gabriël hielp haar uit haar kleren en bleef naast haar zitten, terwijl ze de gewonde plekken liet weken. Hij zat zenuwachtig te wiebelen, boos om wat er gebeurd was.

 
‘Waar was je, toen de gek je aanviel? Ik ga de politie op pad sturen om hem te zoeken.’

 
‘Oh, Gabriël, dat heeft geen zin meer vannacht. Het is al meer dan een uur geleden - hij is allang weg. Alles wat je ermee bereikt, is dat allerlei mensen uit hun warme bed moeten, de stad rond rennen, en weer andere mensen uit hun bed halen.’

 
‘Maar ik wil iets doen.’

 
‘Ik weet het. Maar er valt nu niets te doen.’ Ze leunde achterover en sloot haar ogen.

 
‘Gabriël,’ zei ze na een paar minuten stilte, ‘wat is er met Melissa gebeurd?’

 
Ze keek hem aan: hij fronste zijn voorhoofd.

 
‘Wie?’

 
‘Melissa. Het kleine stalhulpje met de brandwonden. Ze is een jaar of tien en ze heeft rood haar.’

 
‘Ik weet het niet - ik geloof niet, dat ik haar ken.’

 
‘Ze berijdt jouw paard, als jij er niet bent.’

 
‘Mijn paard! Een kind van tien? Dat is belachelijk!’

 
‘Ze heeft het me zelf verteld. Ze loog volgens mij echt niet.’

  
‘Misschien zit ze op zijn rug, als Ras hem naar de wei brengt. Maar ik vraag me af, of hij dat zou toestaan. Ras kan hem niet berijden - hoe zou een kind het dan kunnen?’

 
‘Het is verder niet belangrijk,’ zei Slang. Misschien had Melissa alleen maar indruk op haar willen maken; het zou haar niets verbazen, als het kind in een fantasiewereld leefde. Maar toch kon ze Melissa’s bewering niet zo makkelijk afdoen. ‘Het geeft niet,’ zei ze nog eens tegen Gabriël, ‘ik vroeg me alleen af, hoe ze die brandwonden opgelopen heeft.’

 
‘Ik weet het niet.’

 
Uitgeput kwam Slang in het bad overeind. Ze voelde, dat ze, als ze er nu nog even langer in zou blijven, in slaap zou vallen. Gabriël sloeg een dikke handdoek om haar heen en hielp haar bij het afdrogen van haar rug en haar benen, want ze had nog steeds pijn.

 
‘Er is brand in de stal geweest,’ zei hij opeens. ‘Een jaar of vier, vijf geleden. Maar ik dacht, dat er niemand bij gewond was geraakt. Ras heeft zelfs de meeste paarden kunnen redden.’

 
‘Melissa hield zich eerst voor mij verborgen,’ zei Slang. ‘Zou het kunnen, dat ze zich vier jaar lang nooit vertoond heeft?’

 
Gabriel was even stil. ‘Als ze littekens heeft...’ Hij haalde zijn schouders op en voelde zich niet op zijn gemak. ‘Ik zie het niet graag zo, maar ik heb me in feite ook drie jaar aan bijna niemand vertoond. Ik denk, dat het best mogelijk is.’

 
Hij begeleidde haar naar haar slaapkamer en bleef net over de drempel staan. Hij wist plotseling niet meer, wat hij moest doen. Slang realiseerde zich opeens, dat ze hem eigenlijk al die tijd weer geplaagd had, zonder dat het haar bedoeling was geweest. Ze wilde, dat ze kon vragen, of hij vannacht bij haar bleef slapen; ze had graag gezelschap gehad. Maar ze was niet onuitputtelijk. Op dit moment had ze geen energie meer voor seks, en zelfs niet eens meer voor gezelligheid, en ze wilde hem niet nog meer plagen, door van hem te vergen, dat hij kuis naast haar bleef liggen.

 
‘Welterusten, Gabriël,’ zei ze. ‘Ik wou, dat we gisteravond nog eens over hadden kunnen doen.’

 
Hij beheerste zijn teleurstelling goed, teleurstelling en verlegenheid, die het gevolg waren van het feit, dat hij merkte, dat hij echt teleurgesteld was, hoewel hij wist, dat ze moe was en pijn had. Ze gaven elkaar alleen een nachtzoen. Slang werd plotseling door begeerte overvallen. Alleen de wetenschap, hoe ze zich de volgende ochtend zou voelen na de zware lichamelijke en geestelijke klap van deze nacht, weerhield haar ervan hem toch te vragen om te blijven. Nog meer inspanning van lichaam en geest, al was het dan plezierige, zou de zaak alleen maar verslechteren.

 
‘Verdomme,’ zei Slang, toen Gabriël wegliep, ‘die gek wordt me steeds meer schuldig.’



Hen geluid wekte Slang uit haar diepe, droomloze slaap. Ze dacht, dat het Larril was, vanwege de burgemeester, maar ze hoorde geen stem. De kamer werd een ogenblik verlicht doordat er licht van de gang binnen viel; toen werd de deur dicht gedaan, en het was weer donker. Slang lag doodstil. Ze hoorde haar hart kloppen en was klaar om in de verdediging te gaan. Ze herinnerde zich, wat Melissa over haar mes had gezegd. In een kamp lag het altijd vlak bij haar, hoewel ze net zo min verwachtte op reis aangevallen te worden als wanneer ze in het kasteel van een burgemeester sliep. Maar vannacht lagen haar riem en haar mes ergens op de grond, misschien zelfs in de badkamer. Ze wist het niet meer. Haar hoofd deed pijn en haar knie ook.

 
Wat haal ik me eigenlijk in mijn hoofd? dacht ze. Ik weet niet eens, hoe je met een mes moet vechten.

 
‘Meesteres Slang?’ De stem was zo zacht, dat ze het nauwelijks gehoord had.
Slang kwam met een ruk overeind, klaarwakker, en ontspande langzaam haar handen, die zich onwillekeurig tot vuisten gebald hadden.

 
‘Wat - Melissa?’

 
‘Ja, meesteres.’

 
‘God-zij-dank, dat je wat zei - ik had je bijna een klap gegeven.’

 
‘Het spijt me. Ik wilde je niet echt wakker maken. Ik wilde alleen...ik wilde er zeker van zijn...’

 
‘Is er iets mis?’

 
‘Nee, maar ik wist niet, of het met jou goed ging. Ik zie hierboven altijd licht branden, en ik dacht, dat iedereen pas heel laat naar bed ging. Ik dacht, dat ik het misschien aan iemand kon vragen. Maar...dat kon niet. Ik kan maar beter weggaan.’

 
‘Nee, wacht.’ Slangs ogen waren nu aan het donker gewend en ze kon Melissa’s silhouet onderscheiden. Ze zag ook de oplichtende plekken in haar rode haar. En ze rook de lekkere lucht van hooi en schone paarden.

 
‘Het was heel lief van je, om helemaal naar boven te komen om naar mij te informeren.’

 
Ze trok Melissa naar zich toe, boog zich voorover en gaf haar een kus op haar voorhoofd. Het dikke, krullerige haar kon de onregelmatige huid van het litteken niet helemaal verbergen. Melissa verstijfde en deed een stap achteruit. ‘Hoe kun je het verdragen me aan te raken?’

 
‘Lieve Melissa...’ Slang stak haar hand uit en draaide de vlam van de lamp hoger, voordat Melissa het kon verhinderen. Het kind wendde zich af. Slang pakte haar bij haar schouder en draaide haar langzaam terug, totdat ze weer recht tegenover Slang stond. Maar ze weigerde haar aan te kijken.

 
‘Ik vind je aardig. Ik raak mensen, die ik aardig vind, graag aan. Andere mensen zouden je ook aardig vinden, als je ze daartoe de kans gaf.’

 
‘Ras zegt iets heel anders. Hij zegt, dat niemand in Bergkant naar lelijkerds wil kijken.’

 
‘Ras is nou eenmaal een afschuwelijk iemand, en volgens mij heeft hij zo zijn redenen, om jou voor iedereen bang te maken. Hij neemt de lof in ontvangst voor het werk, wat jij doet, nietwaar? Hij doet alsof hij de paarden temt en berijdt.’

 
Melissa haalde haar schouders op. Nog altijd hield ze haar hoofd gebogen, zodat het litteken minder goed zichtbaar was.

 
‘En de brand,’ zei Slang. ‘Wat is er toen echt gebeurd? Gabriël beweert, dat Ras de paarden heeft gered, maar jij bent degene, die gewond is geraakt.’

 
‘Iedereen weet toch, dat een klein kind van acht de paarden niet uit het vuur zou kunnen halen,’ zei Melissa.

 
‘Oh, Melissa...’

 
‘Het kan me niet schelen!’

 
‘Echt niet?’

 
‘Ik heb onderdak. Ik krijg te eten. Ik kan bij de paarden zijn. Die vinden het niet erg...’

 
‘Mijn god, Melissa! Waarom blijf je hier? Mensen hebben meer nodig dan een plaats om te eten en te slapen!’

 
‘Ik kan niet weggaan. Ik ben nog geen veertien.’

 
‘Heeft hij gezegd, dat je zijn lijfeigene bent? Slavernij is niet toegestaan in Bergkant.’

 
‘Ik ben geen lijfeigene,’ zei Melissa geïrriteerd. ‘Ik ben twaalf. Hoe oud dacht je, dat ik was?’

 
‘Ik dacht wel, dat je een jaar of twaalf was,’ zei Slang, die niet wilde laten merken, hoeveel jonger ze Melissa geschat had. ‘Wat maakt dat nou uit?’

 
‘Kon jij gaan, waar je maar wilde, toen je twaalf was?’

 
‘Ja, natuurlijk. Ik had het geluk, dat ik ergens was, waar ik helemaal niet vandaan wilde, maar het had gekund.’

 
Melissa knipperde met haar ogen. ‘Oh,’ zei ze, ‘hier is het anders. Als je wegloopt, komt je voogd je achterna. Ik heb het een keer gedaan, en toen gebeurde dat prompt.’

 
‘Maar waarom?’

 
‘Omdat ik me nergens kan verstoppen,’ zei Melissa boos. ‘Je zou denken, dat het de mensen niks kan schelen, maar ze hebben Ras verteld, waar ik was, zodat hij me kon gaan halen...’

 
Slang legde even haar hand op die van Melissa. Die zweeg.

 
‘Het spijt me,’ zei Slang, ‘zo bedoelde ik het niet. Ik bedoelde:
wat geeft iemand het recht om jou ergens vast te houden, waar je niet wilt blijven? Waarom moest je je verbergen? Kon je niet gewoon je geld pakken en gaan waar je wilde?’

 
Melissa lachte scherp. ‘Mijn geld! Ik krijg helemaal geen geld. Kinderen krijgen geen salaris. Ras is mijn voogd. Ik moet doen, wat hij zegt. Ik moet bij hem blijven. Zo is de wet.’

 
‘Dat is een verschrikkelijke wet. Ik weet, dat hij je mishandelt -de wet kan je toch niet willen dwingen, bij zo iemand te blijven. Laat mij maar eens met de burgemeester praten, misschien kan hij het zo regelen, dat je kunt gaan doen, wat je wilt.’

 
‘Nee, meesteres, nee!’ Melissa viel op haar knieën voor het bed en klemde zich aan de lakens vast. ‘Wie zou me op willen nemen? Niemand toch! Ze zouden me toch bij hem laten, maar dan zou ik slechte dingen over hem hebben moeten zeggen, en dan zou hij alleen maar nog - nog gemener zijn. Alsjeblieft, laat het zo!’

 
Slang trok haar op en sloeg haar armen om haar heen, maar Melissa kroop in elkaar en probeerde zich aan Slangs greep te onttrekken. Plotseling tuimelde ze echter met een kreet voorover, toen Slang, die haar los wou laten, met haar hand over haar schouderblad streek.

 
‘Melissa, wat is er?’

 
‘Niks!’

 
Slang maakte Melissa’s blouse los en keek naar haar rug. Ze was geslagen met een stuk leer of een rijzweep: iets, dat pijn deed, maar haar niet tot bloedens toe zou verwonden, dat haar niet zou beletten te werken.

 
‘Hoe...’ Ze zei al niets meer. ‘Oh jee. Ras was boos op mij, is het niet? Ik gaf hem een standje en heb jou daardoor moeilijkheden bezorgd. Zo is het toch?’

 
‘Meesteres Slang, als hij wil slaan, dan slaat hij. Hij plant het niet. Het maakt ook niet uit, of hij nu mij of de paarden slaat.’ Ze deed een stap achteruit en keek naar de deur.

 
‘Ga niet weg. Blijf vannacht hier. Morgen kunnen we er iets op verzinnen.’

 
‘Nee, alsjeblieft, meesteres, het gaat best. Het geeft niet. Ik ben hier altijd geweest. Ik weet, hoe ik me moet redden. Doe nou niets. Alsjeblieft. Ik moet nu gaan.’

 
‘Wacht...’

 
Maar Melissa was de kamer al uit. De deur sloot zich achter haar. Tegen de tijd, dat Slang uit bed geklauterd was en achter haar aan hinkte, was ze al halverwege de trap. Slang leunde tegen de deurpost en keek haar na. ‘We moeten hier nog eens over praten!’ riep ze, maar Melissa gleed geruisloos de trap af en verdween.

 
Slang hinkte terug naar haar ruime bed, kroop onder de warme dekens en deed de lamp uit. Maar ze bleef aan Melissa denken, daar buiten in de duistere, kille nacht.



Slang werd de volgende ochtend heel langzaam wakker. Ze bleef onbeweeglijk liggen en wenste vurig, dat ze de hele dag door kon blijven slapen. Ze was maar zo zelden ziek, dat ze de grootste moeite had om het rustig aan te doen, wanneer ze eens echt ziek was. In het licht van de harde woorden, die ze tot Gabriëls vader gesproken had, zou ze zichzelf belachelijk maken, als ze haar eigen advies nu niet zelf opvolgde. Slang zuchtte. Ze kon de hele dag hard werken; ze kon te voet of te paard lange reizen maken zonder dat er iets aan de hand was. Maar nu was de combinatie van woede, adrenaline en het hevige gevecht toch teveel voor haar gebleken.

 
Ze probeerde haar krachten te verzamelen en overeind te komen. Ze hield haar adem in; ze kreeg het ijskoud. De pijn in haar rechterknie, waar de artritis het ergst was, werd stekend. Haar knie was stijf en opgezwollen; al haar gewrichten deden pijn. Ze was wel aan pijn gewend. Maar vandaag hadden de ergste steken zich voor het eerst tot in haar rechterschouder uitgebreid. Ze ging weer liggen. Als ze zichzelf dwong, vandaag te reizen, dan zou ze nog verder van huis raken en ergens midden in de woestijn rust moeten houden. Ze kon pijn negeren als het moest, maar dat kostte veel energie en ze zou het later moeten bezuren. Op het moment had haar lichaam alle energie nodig om te herstellen.

 
Ze kon zich nog steeds niet herinneren, waar ze haar riem gelaten had, noch, bedacht ze opeens, waarom ze er vannacht naar had willen gaan zoeken - plotseling kwam ze echter met een ruk overeind: ze herinnerde zich het bezoek van Melissa en ze begon bijna te schreeuwen. Haar schuldgevoelens waren net zo sterk als de protesten van haar lichaam. Ze moest iets doen. Het zou het kind niet helpen als ze Ras ter verantwoording riep. Dat was al duidelijk geworden. Ze wist niet, wat ze zou kunnen doen. Op het ogenblik wist ze niet eens, of ze zichzelf wel naar de badkamer zou kunnen slepen.

 
Dat lukte tenminste. En haar buidel hing er, netjes aan een haak samen met haar riem en haar mes. Voor zover ze zich herinnerde, had ze al die dingen gewoon op de grond laten vallen. Ze zat er een beetje mee, want ze was gewoonlijk niet zo slordig.

 
Haar voorhoofd zat vol blauwe plekken en de lange snee zag er lelijk uit. Daar kon ze nu weinig aan doen. Slang haalde aspirine uit haar buidel, nam een hoge dosis, en hinkte terug naar bed. Terwijl ze op de slaap lag te wachten, vroeg ze zich af, hoe vaak ze die aanvallen van artritis zou krijgen naarmate ze ouder werd. Ze waren onvermijdelijk, maar het was niet onvermijdelijk, dat ze een even comfortabel plekje zou hebben, om ervan te bekomen.



De zon stond hoog aan de hemel en zond rode stralen door de dunne, grijze wolken heen, toen ze opnieuw wakker werd. Haar oren suisden licht van de aspirine. Ze probeerde voorzichtig haar rechterknie te buigen en was opgelucht, toen die minder stijf en pijnlijk bleek. Het aarzelende klopje, waardoor ze wakker geworden was, klonk nogmaals.

 
‘Binnen.’

 
Gabriël deed de deur open en keek om de hoek.

 
‘Gaat het een beetje, Slang?’

 
‘Ja hoor, kom maar binnen.’

 
Gabriël kwam de kamer in en Slang ging rechtop zitten.

 
‘Het spijt me, dat ik je wakker gemaakt heb, maar ik heb meerdere keren gekeken, en je verroerde geen vin.’

 
Slang sloeg de deken terug en liet hem haar knie zien. De huid was minder opgezwollen, maar nog lang niet normaal, en de bloeduitstortingen waren paarszwart geworden.

 
‘Lieve hemel,’ zei Gabriël.

 
‘Het zal morgen wel een stuk beter zijn,’ zei Slang. Ze schoof een eindje op, zodat hij op de rand van haar bed kon komen zitten. ‘Het had veel erger kunnen zijn, geloof ik.’

 
‘Ik heb eens mijn knie verstuikt, en die zag er toen een week lang uit als een meloen. Morgen, zei je? Dan genezen genezers wel snel, zeg.’

 
‘Hij is gisteravond niet verstuikt, alleen gekneusd. De zwelling komt grotendeels door mijn artritis.’

 
‘Artritis! Ik dacht, dat jij nooit ziek werd.’

 
‘Ik ben niet vatbaar voor besmettelijke ziekten. Maar genezers krijgen altijd artritis, tenzij ze iets ergers krijgen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het komt door de immuniteit, waar ik je van verteld heb. Soms gaat er iets mis, en vallen de afweerstoffen het lichaam aan, dat ze gevormd heeft.’ Ze zag geen reden om de werkelijk ernstige ziekten op te noemen, waar genezers aan ten prooi konden vallen. Gabriël bood aan, om haar ontbijt te gaan halen, en ze ontdekte tot haar verbazing, dat ze best honger had.



Slang bracht de rest van de dag door met het nemen van hete baden en slapen. Grote doses aspirine hadden althans altijd dat effect op haar. Om de zoveel tijd kwam Gabriël binnen en bleef een tijdje aan haar bed zitten, of Larril bracht een blad met hapjes, of Brian meldde, hoe het met de burgemeester ging. Gabriëls vader had haar hulp niet meer nodig gehad, sinds de nacht, waarin hij was opgestaan; Brian was een veel betere verpleger dan zij.

 
Ze wilde weg, ze wilde graag zo gauw mogelijk door de vallei en over de volgende bergrug trekken, zo gauw mogelijk op weg naar de stad gaan. Ze werd door de mogelijkheden ervan gefascineerd. En ze wilde bovendien graag uit het kasteel weg. Ze had er meer luxe om zich heen dan ze ooit had meegemaakt, zelfs meer dan thuis in het opleidingsstation. Maar desondanks was de residentie geen plezierig oord om te blijven: hoe langer ze er was, hoe meer ze zich bewust werd van de emotionele spanningen, die er tussen de bewoners onderling bestonden. Er waren teveel muren en te weinig mensen; teveel macht en geen bescherming daartegen. De burgemeester bewaarde al zijn kracht voor zichzelf, zonder anderen ervan te laten profiteren, en Ras misbruikte zijn kracht. Hoe graag Slang ook wilde vertrekken, ze wist niet, hoe ze dat zou kunnen zonder iets voor Melissa gedaan te hebben. Melissa...

 
De burgemeester bezat een bibliotheek, en Larril had Slang een paar boeken gebracht. Ze probeerde te lezen. Gewoonlijk verslond ze er meerdere op een dag, en las ze veel te snel, daar was ze zich van bewust, om de boeken naar waarde te schatten. Maar nu was ze te verveeld, te rusteloos en snel afgeleid.

 
De halve middag was voorbij. Slang kwam uit bed en hinkte naar een stoel bij het raam, van waaruit ze over de vallei uit kon kijken. Gabriël was er niet om mee te praten, want hij was de stad in gegaan, om het signalement van de gek te verspreiden. Ze hoopte, dat iemand hem zou vinden, en dat hij geholpen zou kunnen worden. Ze had nog een lange reis voor de boeg, en ze vond het niet bepaald een prettige gedachte, dat ze zich voortdurend zorgen zou moeten maken over een achtervolger. In dit jaargetij waren er geen karavanen, die naar de stad gingen; ze zou helemaal alleen of überhaupt niet moeten reizen.

 
De uitnodiging van Grum, om de winter bij haar in het dorp door te brengen, was nu nog verleidelijker. Maar het idee, dat ze daar een half jaar lang haar beroep eigenlijk niet zou kunnen uitoefenen, niet zou weten, of ze zich ooit zou kunnen revancheren, was onverdraaglijk. Ze zou of naar de stad gaan, of naar het opleidingscentrum van de genezers, om hun oordeel te ontvangen. Grum. Misschien zou Melissa naar haar toe kunnen gaan, als Slang haar tenminste uit Bergkant weg kon krijgen. Grum was zelf niet mooi en was ook niet geobsedeerd door uiterlijke schoonheid; Melissa’s littekens zouden haar niet afstoten.

 
Maar het zou dagen kosten om Grum een boodschap te sturen en antwoord te krijgen, want haar dorp lag een heel eind naar het noorden. En Slang moest zichzelf bekennen, dat ze Grum niet goed genoeg kende om haar te vragen zo’n verantwoordelijkheid op zich te nemen. Slang zuchtte en zat met haar handen in het haar. Ze wenste, dat dit probleem in haar onderbewustzijn zou verzinken, en pas weer boven zou komen als het opgelost was, net als in een droom. Ze keek om zich heen, alsof iets in de kamer haar zou kunnen vertellen, wat ze doen moest.

 
Op de tafel bij het raam stonden een mand met fruit, een schaal koekjes, een blad met kleine vleespasteitjes, en er lag een stuk kaas. De staf van de burgemeester was veel te royaal bij de verzorging van zieken; Slang had tijdens de lange dag niet eens de afleiding gekend van het wachten op en uitkijken naar maaltijden. Ze had Gabriël, en Larril en Brian en alle andere bedienden, die gekomen waren om haar bed op te maken, om de ramen te zemen, om de kruimeltjes op te vegen (ze had nog steeds geen idee, hoeveel mensen er in de residentie werkten, om het huis te onderhouden en Gabriël en zijn vader te bedienen; iedere keer als ze er net een naam bij geleerd had, dook er weer een nieuw gezicht op) aangespoord om wat van de lekkernijen te nemen, maar de meeste schalen waren nog helemaal vol.

 
Impulsief begon Slang de fruitmand te legen; alleen de sappigste vruchten liet ze erin zitten. Toen vulde ze de mand verder op met koekjes en kaas en vleespasteitjes, die ze in servetjes verpakte, ze begon een briefje te schrijven, maar veranderde van gedachte en tekende alleen een kronkelende slang op een stukje papier. Ze stopte het papiertje tussen de hapjes en legde een servet over de mand. Ze drukte op de bel voor bedienden.

 
Er verscheen een jongen - weer eentje, die ze nog nooit gezien had en ze vroeg hem, de mand naar de stal te brengen en boven de box van Eekhoorn op zolder te zetten. De jongen was misschien veertien, stakerig door de snelle groei, en ze liet hem beloven, dat hij de mand niet zou plunderen. In ruil beloofde zij hem, dat hij alles mocht hebben, wat er op tafel over was. Hij zag er niet overvoed uit, maar Slang had nog nooit meegemaakt, dat een kind in de groei niet voortdurend trek had.

 
‘Is dat een bevredigende overeenkomst?’ vroeg ze.

 
De jongen grijnsde. Zijn tanden waren groot en wit en een tikkeltje scheef; hij zou een knappe jongeman worden. Slang constateerde, dat zelfs pubers in Bergkant een gave huid hadden.

 
‘Ja, meesteres,’ zei hij.

 
Goed. Zorg ervoor, dat de stalmeester je niet ziet. Die mag zelf achter zijn maaltijden aangaan, wat mij betreft.’

 
‘Ja, meesteres.’ De jongen grijnsde opnieuw, nam het mandje onder zijn arm en verliet de kamer. Uit zijn stem meende Slang te kunnen concluderen, dat Melissa niet het enige weerloze kind was, dat onder Ras’ stemmingen leed. Maar daar had Melissa verder weinig aan. De jongen was net zo min als zij in staat om tegen Ras in opstand te komen.

 
Ze wilde Melissa graag even spreken, maar de dag ging voorbij zonder dat ze verscheen. Slang durfde geen duidelijker boodschap te sturen dan die in de mand; ze wilde niet, dat Melissa weer een pak slaag zou krijgen vanwege de inmenging van een vreemde.



Het was al donker, toen Gabriël op het kasteel terugkwam en naar Slangs kamer ging. Hij was nogal afwezig, maar hij was zijn belofte om een nieuwe blouse voor Slang te kopen niet vergeten.

 
‘Niks,’ zei hij, ‘geen hond in woestijnkleren. Niemand, die zich vreemd gedraagt.’

 
Slang trok de nieuwe blouse aan, en die paste verbluffend goed. Zij had een bruine gekocht, van grof, handgemaakt weefsel. Deze was van veel zachtere stof, van zijde-achtig, dun, sterk, wit materiaal, dat met ingewikkelde blauwe patronen gebatikt was. Slang haalde haar schouders op en streelde de mooie stof met haar vingertoppen. ‘Hij koopt gewoon andere kleren - en hij is meteen een ander mens. Een kamer in een herberg, en niemand, die hem ziet. Hij is waarschijnlijk niet veel anders dan welke vreemdeling ook, die door deze stad komt.’

 
‘De meeste vreemdelingen zijn al weken geleden door de stad getrokken,’ zei Gabriël en zuchtte, ‘maar je hebt gelijk. Zelfs nu zou hij waarschijnlijk niet opgemerkt worden.’

 
Slang staarde uit het raam. Ze zag een paar lichtjes, her en der verspreid, van boerderijen in de vallei.

 
‘Hoe gaat het met je knie?’

 
‘Die is alweer in orde.’ Hij had weer zijn normale afmetingen en de pijn was verminderd tot een zeurderig gevoel, dat ze altijd had in een wisselvallig klimaat. Een van de dingen van de zwarte woestijn, die ze, ondanks de hitte, prettig had gevonden, was de bestendigheid van het weer. Daar was ze ’s ochtends nooit wakker geworden met het gevoel, dat ze een zieke bejaarde dame was.

 
‘Mooi zo,’ zei Gabriël, met een vragende, hoopvolle ondertoon in zijn stem.
‘Genezers worden heel snel beter,’ zei Slang, ‘als ze er een goede reden voor hebben.’ Ze liet haar zorgen van zich af glijden, lachte, en werd beloond met een stralende glimlach van Gabriël.



Ditmaal werd Slang niet bang, toen ze de deur open hoorde gaan. Ze werd zonder moeite wakker en kwam half overeind. ‘Melissa?’ Ze draaide de lamp zo ver open, dat ze elkaar net konden zien, want ze wilde niet, dat Gabriël er last van zou hebben.

 
‘Ik heb de mand gekregen,’ zei Melissa. ‘Het waren lekkere dingen. Eekhoorn lust kaas, maar Snel niet.’

 
Slang moest lachen. ‘Ik ben blij, dat je gekomen bent. Ik wou met je praten.’

 
‘Ja.’ Melissa liet haar adem heel langzaam ontsnappen. ‘Waar zou ik heen moeten? Als ik kon.’

 
‘Ik weet niet, of je dit kunt geloven na alles, wat Ras gezegd heeft. Je zou nog steeds jockey kunnen worden als je wilt, bijna overal buiten Bergkant zou dat mogelijk zijn. Je zou in het begin misschien iets harder moeten werken, maar de mensen zouden je gauw genoeg naar waarde weten te schatten.’ De woorden klonken hol, zelfs voor Slang: stommerd, dacht ze, je zit hier een bang kind te vertellen, dat ze de wijde wereld in moet trekken en het moederziel alleen moet gaan maken. Ze zocht naar een betere formulering.

 
Gabriël lag naast haar, met zijn ene hand op haar heup. Hij begon te woelen en te mompelen. Slang keek even over haar schouder en legde haar hand op de zijne. ‘Het is in orde, Gabriël,’ zei ze. ‘Ga slapen.’ Hij zuchtte en zakte weer weg.

  
Slang keerde zich weer naar Melissa. Een ogenblik staarde het kind haar aan. Ze zag opeens lijkbleek in het vage schijnsel van de lamp. Toen draaide ze zich om en vluchtte weg.

 
Slang sprong uit bed en ging haar achterna. Melissa probeerde snikkend de deur open te krijgen. Net toen Slang bij de deur aankwam, rende Melissa de gang in. Maar Slang haalde haar in en hield haar tegen.

 
‘Melissa, wat is er aan de hand?’

 
Melissa dook weg en huilde onstuitbaar. Slang knielde, trok haar naar zich toe en streelde haar haar.

 
‘Het is goed, het is goed,’ mompelde Slang, alleen om iets te zeggen.

 
‘Ik wist niet, ik begreep niet...’ Melissa rukte zich los. ‘Ik dacht, dat jij sterker was - ik dacht, dat jij kon doen, wat je wou, maar je bent net als ik.’

 
Slang liet Melissa’s hand niet los. Ze nam haar mee naar een van de andere logeerkamers en deed het licht aan. De vloer was daar niet verwarmd, en het leek wel, alsof de stenen alle warmte via Slangs blote voetzolen uit haar lichaam wegzogen. Ze trok een deken van het keurig opgemaakte bed af en sloeg die om haar schouders, terwijl ze Melissa met zich mee trok naar het bankje onder het raam. Ze gingen zitten, Melissa nog steeds met tegenzin.

 
‘Vertel me nu eens, wat er aan de hand is.’

 
Melissa zat met opgetrokken knieën en met haar hoofd naar beneden. ‘Jij moet ook doen, wat zij willen.’

 
‘Ik hoef helemaal niet te doen, wat iemand dan ook maar wil.’ Melissa keek naar haar op. De tranen uit haar rechteroog gleden recht omlaag over haar wang. Die uit haar linkeroog werden door de oneffenheden in de verbrande huid opzij geleid. Ze liet haar hoofd weer zakken. Slang ging dichter bij haar zitten en legde een arm om haar schouders.

 
‘Rustig maar, we hebben geen haast.’

 
‘Ze...ze doen dingen...’

 
Slang fronste haar voorhoofd, helemaal verward. ‘Wat voor dingen? Wie zijn “zij”?’

 
‘Hij.’

 
‘Wie? Gabriël toch niet!’

 
Melissa knikte vlug, zonder haar aan te kijken.

 
Slang kon zich niet voorstellen, dat Gabriël iemand met opzet zou kwetsen. ‘Wat is er dan gebeurd? Als hij je pijn gedaan heeft, dan was het vast en zeker per ongeluk.’

 
Melissa staarde haar aan. ‘Hij heeft mij niets misdaan.’ Haar stem klonk verachtelijk.

 
‘Melissa, lieverd, ik heb geen woord begrepen van wat je allemaal gezegd hebt. Als Gabriël jou niets misdaan heeft, waarom raakte je dan zo van streek, toen je hem zag? Hij is echt heel aardig.’ Misschien had Melissa het verhaal van Leah gehoord en was ze bezorgd om Slang.

 
‘Hij dwingt je, om bij hem in bed te komen.’

 
‘Dat is mijn bed.’

 
‘Het geeft niet, wiens bed! Ras weet niet, waar ik slaap, maar soms...’

 
‘Ras?’

 
‘Ik en hij. Jij en die andere.’

 
‘Wacht,’ zei Slang, ‘dwingt Ras jou om bij hem in bed te komen? Terwijl je niet wilt?’ Dat was een stomme vraag, dacht ze, maar ze wist zo gauw geen betere.

 
‘Willen!’ zei Melissa vol afschuw.

 
Met de kalmte van het ongeloof zei Slang voorzichtig: ‘Dwingt hij je nog ergens anders toe?’

 
‘Hij zei, dat het na een tijdje geen pijn meer zou doen, maar dat doet het nog steeds...’ Ze verborg haar gezicht tussen haar knieën.

 
Wat Melissa haar had willen vertellen werd Slang nu in een golf van medelijden en walging duidelijk. Ze omarmde Melissa, knuffelde haar en streek haar over haar hoofd, totdat Melissa heel voorzichtig, alsof ze bang was, dat iemand het zou merken en het haar zou verbieden, haar armpjes om Slang heen sloeg en legen haar schouder begon uit te huilen.

 
‘Je hoeft me verder niets te vertellen,’ zei Slang. ‘Ik begreep het eerst niet, maar nu begrijp ik alles. Oh, Melissa, zo hoort het helemaal niet te zijn. Heeft niemand je dat ooit verteld?’

 
‘Hij zei, dat ik bofte,’ zei Melissa fluisterend. ‘Hij zei, dat ik blij mocht zijn, dat hij me althans wilde aanraken.’ Ze rilde van top tot teen.

 
Slang wiegde haar heen en weer. ‘Hij mocht blij zijn,’ zei ze, ‘blij, dat niemand het wist.’

 
De deur ging open en Gabriël stapte binnen. ‘Slang...? Oh, daar ben je.’ Hij kwam op hen toe. Het licht glinsterde op zijn goudkleurige lichaam. Geschrokken keek Melissa hem aan. Gabriël bleef als verstijfd staan, en op zijn gezicht stonden schrik en afkeer te lezen. Melissa boog haar hoofd en klemde zich nog steviger aan Slang vast. Ze beefde en probeerde krampachtig haar snikken te onderdrukken.

 
‘Wat...?’

 
‘Ga naar bed,’ zei Slang, barser dan ze bedoeld had, maar nog lang niet zo kwaad, als ze zich werkelijk voelde.

 
‘Wat gebeurt er allemaal?’ vroeg hij klaaglijk. En hij keek nog eens fronsend naar Melissa.

 
‘Ga weg! Ik zie je morgen wel.’

 
Hij begon te protesteren, zag hoe de uitdrukking op Slangs gezicht veranderde, brak zijn woorden af, en verliet de kamer. Slangen Melissa bleven een hele tijd in stilte zitten. Langzamerhand werd Melissa’s ademhaling iets rustiger en regelmatiger.

  
‘Zag je nu, hoe de mensen naar me kijken?’

 
‘Ja, lieverd, ik heb het gezien.’ Na deze reactie van Gabriël kon Slang natuurlijk geen mooie verhaaltjes over de tolerantie van de mensen meer vertellen. Maar Slang hoopte nu nog meer, dat Melissa zou besluiten om uit Bergkant weg te gaan. Overal elders zou het beter voor haar zijn. Overal.

 
Slangs boosheid werd langzaam maar zeker steeds groter en vervaarlijker. Een bang, gewond, getekend kind had net zoveel recht op een voorzichtige seksuele inwijding als ieder mooi kind vol zelfvertrouwen, en misschien nog wel meer. Maar Melissa was alleen nog maar meer gekwetst, getekend en bang gemaakt. En vernederd bovendien. Slang hield haar vast en wiegde haar. Melissa klemde zich voldaan aan haar vast, als een veel jonger kind.

 
‘Melissa...’

 
‘Ja, meesteres.’

 
‘Ras is een slechte man. Hij heeft je gekwetst op een manier, waarop niemand een ander zou willen kwetsen, als hij niet door en door slecht was. Ik beloof je, dat hij nooit meer aan je zal komen.’

 
‘Wat maakt het uit, of hij het is, of iemand anders?’

 
‘Weet je nog, hoe verbaasd je was, dat iemand had geprobeerd mij te beroven?’

 
‘Maar dat was een gek. Ras is geen gek.’

 
‘Er zijn meer gekken dan mensen zoals Ras.’

 
‘Die ander is net als Ras. Je moest bij hem komen.’

 
‘Nee, zo was het helemaal niet. Ik had hem uitgenodigd om bij me te komen. Mensen kunnen soms dingen voor elkaar doen...’

 
Melissa keek op. Slang kon niet uitmaken, of ze nu nieuwsgierig of bezorgd keek, want haar gezicht was door de verschrikkelijke brandwonden helemaal verstijfd. Voor het eerst kon Slang zien, dat de littekens naar onderen doorliepen en niet bij het boordje van Melissa’s blouse ophielden. Slang voelde, hoe het bloed uit haar gezicht wegtrok.

 
‘Wat is er, meesteres?’

 
‘Je moet me iets vertellen, Melissa. Hoe erg waren de brandwonden? Tot waar lopen de littekens?’

 
Melissa kneep haar rechteroog dicht; echt fronsen kon ze niet meer. ‘Mijn gezicht.’ Ze maakte zich van Slang los, en raakte haar sleutelbeen aan, net links van haar keel. ‘Hier.’ Haar hand bewoog verder omlaag, langs haar borst tot onder aan haar ribbenkast en naar opzij. ‘Tot daar.’

 
‘Verder niet?’

 
‘Nee. Mijn arm is een tijdje stijf geweest.’ Ze draaide met haar linkerschouder: hij was nog steeds niet zo soepel als hij zou moeten zijn. ‘Ik heb geluk gehad. Als het nog erger was geweest en ik niet meer had kunnen rijden, dan zou het voor niemand de moeite waard geweest zijn, om me in leven te houden.’

 
Slang ademde langzaam en opgelucht uit. Ze had wel eens mensen gezien, met zulke verschrikkelijke brandwonden, dat ze geen gemeenschap meer konden hebben, zo erg waren hun uitwendige geslachtsorganen aangetast. Slang dankte alle goden van alle volkeren van de wereld voor hetgeen Melissa haar had verteld. Ras had haar pijn gedaan, maar de pijn kwam, omdat zij een kind was, en hij een grote, brutale volwassene, niet omdat het vuur alle andere gewaarwordingen, behalve pijn, onmogelijk had gemaakt.

 
‘Mensen kunnen dingen voor elkaar doen, die hen allebei plezier verschaffen,’ zei Slang. ‘Daarom waren Gabriël en ik bij elkaar. Ik wilde graag, dat hij me aan zou raken en hij wilde hetzelfde. Maar als iemand een ander aanraakt, zonder zich erom te bekommeren, hoe die ander dat vindt - tegen diens wil!’ Ze maakte haar zin niet af, want ze kon absoluut niet begrijpen, hoe iemand zo verknipt kon zijn dat seksualiteit tot aanranding werd. ‘Ras is een slechte man,’ zei ze nogmaals.

 
‘Heeft die ander jou geen pijn gedaan?’

 
‘Nee. Het was prettig.’

 
‘Goed dan,’ zei Melissa onwillig.

 
‘Ik kan het je laten zien.’

 
‘Nee. Alsjeblieft niet!’

 
‘Maak je geen zorgen,’ zei Slang. ‘Maak je geen zorgen. Van nu al aan zal niemand je tot iets dwingen, wat je zelf niet wilt.’ 

 
‘Meesteres Slang, je kunt hem niet tegenhouden. Ik kan hem niet tegenhouden. Jij moet weggaan, en ik moet hier blijven.’

  
Alles is beter dan hier te blijven, dacht Slang. Alles. Zelfs verbanning. Zoals de droom waar ze naar gezocht had, doken de antwoorden nu in Slangs hoofd op, en ze moest lachen en huilen tegelijk, dat ze ze niet eerder had ontdekt.

 
‘Zou je met mij meegaan, als dat kon?’

 
‘Met jou meegaan?’

 
‘Ja.’

 
‘Meesteres Slang!’

 
‘Genezers adopteren hun kinderen, wist je dat niet? Ik ben me er nog niet zo van bewust geweest, maar ik zocht allang iemand.’ 

 
‘Maar je zou iedereen kunnen krijgen.’

 
‘Ik wil jou, als jij mij tenminste als ouder wilt aanvaarden.’ Melissa kroop tegen haar aan. ‘Ze zullen me nooit laten gaan,’ fluisterde ze. ‘Ik ben zo bang.’

 
Slang streek over Melissa’s haar en staarde uit het raam naar de duisternis en de lichtjes van het mooie, rijke Bergkant. Een tijdje later, vlak voor ze in slaap viel, fluisterde Melissa nog eens ‘ik ben zo bang.’





Hoofdstuk 8



Slang werd wakker bij het eerste rode ochtendgloren. Melissa was verdwenen. Ze moest midden in de nacht weggeslopen zijn en naar de stal zijn teruggekeerd. Slang maakte zich zorgen over haar.

 
Slang kwam uit haar hoekje bij het raam overeind en ging terug naar haar eigen kamer, nog steeds met de deken om haar schouders. De toren was stil en koel. Haar kamer was leeg. Het was wel zo goed, dat Gabriël weggegaan was, want ze was nog steeds boos op hem, maar ze wilde haar boosheid nog niet uiten. Hij was ook niet degene, die boosheid het meest verdiende, en ze kon er beter gebruik van maken. Nadat ze zich gewassen had, kleedde ze zich aan, terwijl ze over de vallei uitkeek. De bergtoppen in het oosten hielden het dal nog voor het grootste deel in de schaduw. Langzaam zag ze de zon de stal en de weidegronden met de witte hekken bereiken. Alles was stil.

 
Opeens stapte er een paard vanuit de schaduw in het zonlicht. Zijn schaduw was geweldig lang en liep als een reus mee door het glinsterende gras. Het was de grote hengst, met Melissa op zijn rug.

 
De hengst ging over in een korte galop en bewoog zich soepel. Slang wou, dat zij nu, in de vroege ochtend, kon rijden, met de wind in haar gezicht; ze kon de doffe hoefslag op de aarde bijna horen, de geur van het prille gras bijna ruiken, en de glinsterende dauwdruppels, die hij opwierp bijna zien.

 
Nu galoppeerde de hengst dwars door de wei, met zijn manen en zijn staart in de lucht. Melissa lag dicht tegen zijn schoften aan. Ze reden op een van de hoge, stenen grensmuren af.

 
Slang hield haar adem in, overtuigd, dat Melissa het paard niet meer onder controle had. De hengst liep in volle vaart door. Slang boog zich voorover, alsof ze haar handen uit wilde strekken en hen tegen wilde houden, voor het paard het kind tegen de muur zou gooien. Ze zag de spanning in het paard, maar Melissa zat er onbewogen bij. Het paard galoppeerde nog steeds en zeilde toen over de muur heen, zonder hem ook maar aan te tippen.

 
Vlak achter de muur verminderde hij vaart; hij draafde nog wat en liep toen waardig en bezadigd terug naar de stal, alsof hij net zo min als Melissa haast had om thuis te komen.

 
Als ze nog enige twijfel omtrent de waarheid van Melissa’s verhalen gekoesterd had, dan was die nu wel verdwenen. Ze had er nooit aan getwijfeld, dat Ras het kind misbruikt had, daarvoor waren Melissa’s verdriet en verwarring te echt geweest. Maar Slang had zich wel afgevraagd, of het verhaal, dat ze Gabriëls paard bereed, niet alleen maar een begrijpelijk verzinsel was. Het bleek echter evenzeer waar te zijn, en Slang begreep, dat het heel moeilijk zou worden om Melissa vrij te krijgen. Ze was enorm waardevol voor Ras en hij zou haar niet zonder meer laten gaan. Slang was een beetje bang om regelrecht naar de burgemeester toe te stappen en Ras aan te klagen, want ze had totaal geen band met hem. Wie zou haar geloven? Bij daglicht kostte het zelfs haar moeite om te geloven, dat zoiets kon gebeuren, en Melissa zelf was te bang, om Ras direct te durven beschuldigen. Slang nam het haar niet kwalijk.

 
Ze ging naar de andere toren en klopte bij de burgemeester op de deur. Toen het geluid aan alle kanten weerkaatste, realiseerde ze zich, hoe vroeg het zijn moest. Maar het kon haar niet schelen; ze was niet in de stemming voor conventionele beleefdheden.

 
Brian deed de deur open. ‘Ja, meesteres?’

 
‘Ik wilde de burgemeester over mijn beloning spreken.’

 
Hij boog en liet haar binnen. ‘Hij is wakker. Ik ben ervan overtuigd, dat hij je zal willen ontvangen.’

 
Slang trok haar ene wenkbrauw op bij de implicatie, dat hij misschien zou kunnen weigeren om haar te ontvangen. Maar de bediende had gesproken zoals iemand doet, die een ander aanbidt, zonder enige consideratie voor derden en hun gebruiken. Brian verdiende haar boosheid ook niet.

 
‘Hij is bijna de hele nacht wakker geweest,’ zei Brian, terwijl hij haar voorging naar de torenkamer. ‘De wond jeukt zo verschrikkelijk - zou je misschien...?’

 
‘Als hij niet ontstoken is, is het een zaak voor de apotheker, niet voor mij,’ zei Slang koel.

 
Brian keek haar over zijn schouder aan. ‘Maar, meesteres...’

 
‘Ik wil hem alleen spreken, Brian. Zou jij ondertussen kunnen zorgen, dat de stalmeester en Melissa hierheen komen?’

  
‘Melissa?’ Het was nu zijn beurt om zijn wenkbrauwen op te trekken. ‘Is dat het meisje met het rode haar?’

 
‘Ja.’

 
‘Meesteres, weet je heel zeker, dat je wilt, dat zij ook komt?’

  
‘Doe alsjeblieft, wat ik je vraag.’

 
Hij boog zonder enige uitdrukking op zijn gezicht, zoals het de perfecte bediende betaamt. Slang stapte langs hem heen de slaapkamer van de burgemeester binnen.

 
De burgemeester lag verwrongen op zijn bed, de lakens en dekens in een wirwar om hem heen en over de grond. Het verband was van zijn been afgezakt en de schone, bruine wondkorst was zichtbaar. Op zijn gezicht stonden opluchting en genoegen te lezen, terwijl hij langzaam over de helende wond krabde.

 
Hij kreeg Slang in het oog en probeerde vlug het verband omhoog te trekken. Hij glimlachte schuldig.

 
‘Het jeukt heel erg,’ zei hij. ‘Dat betekent toch, dat het goed geneest, hè?’

 
‘Krab naar hartelust,’ zei Slang. ‘Tegen de tijd, dat je weer een flinke infectie hebt, ben ik twee dagreizen ver.’

 
Hij rukte zijn hand weg en duwde zichzelf omhoog in zijn kussens. Hij probeerde onhandig de lakens en dekens recht te trekken, en hij keek zoekend om zich heen. Hij was alweer geïrriteerd. ‘Waar is Brian?’

 
‘Die is iets voor mij aan het doen.’

 
‘Oh, is dat het.’ Slang hoorde nog meer ergernis in zijn stem, maar hij ging er niet verder op in. ‘Was er iets, waarover je me wilde spreken?’

 
‘Mijn beloning.’

 
‘Natuurlijk - ik had er allang zelf over moeten beginnen. Ik had geen idee, dat je ons al zo spoedig zou verlaten, meisje.’

 
Slang haatte lieve woordjes van mensen, die ze helemaal niet lief vond. Grum had waarschijnlijk minstens vijftig of honderd keer per dag precies hetzelfde tegen haar gezegd, maar dat had haar nooit tegengestaan, zoals nu.

 
‘Ik geloof niet, dat er een stad is, die de munteenheid van Bergkant niet aanvaardt,’ zei hij. ‘Iedereen weet, dat we nooit met het metaal knoeien of de munten te licht maken. We kunnen je echter ook in edelstenen betalen, als je dat liever hebt.’

 
‘Ik wil geen van beide,’ zei Slang, ‘ik wil Melissa.’

 
‘Melissa? Een inwoner van de stad? Genezer, het heeft me twintig jaar gekost om Bergkant van zijn reputatie van slavernij te bevrijden! Nu stellen we lijfeigenen in vrijheid, we maken geen nieuwe slaven.’

 
‘Genezers houden ook geen slaven. Ik had moeten zeggen, dat ik haar vrijheid wenste. Ze wil met mij meegaan, maar je stalmeester Ras is - hoe noem je dat? - haar voogd.’

 
De burgemeester keek haar ongelovig aan. ‘Genezer, ik kan een man toch niet vragen, om zijn gezin te ontwrichten?’

 
Slang dwong zichzelf om niet meteen te reageren. Ze wilde haar walging niet uitleggen. Toen ze geen antwoord gaf, begon de burgemeester zenuwachtig over zijn been te wrijven, maar trok zijn hand uiteindelijk weer terug.

 
‘Dit maakt de zaak erg ingewikkeld. Weet je zeker, dat je niet iets anders wilt?’

 
‘Je weigert mijn verzoek?’

 
Hij hoorde de dreiging in haar stem; hij drukte op de bel en Brian verscheen.
‘Stuur een boodschap naar Ras. Vraag hem zo spoedig mogelijk hier boven te komen. En hij moet het kind meebrengen.’

 
‘De genezer heeft al een boodschap naar ze gestuurd.’

 
‘Oh, juist.’ Hij keek Slang strak aan, toen Brian zich weer terugtrok. ‘En als hij weigert, om aan je eisen te voldoen?’

 
‘Het staat iedereen vrij, om een genezer niet te betalen,’ zei Slang. ‘Wapens hebben we alleen bij ons voor noodweer en we bedreigen nooit iemand. Maar we gaan niet naar plaatsen, waar we niet welkom zijn.’

 
‘Je bedoelt, dat jullie elke plaats boycotten, die jullie niet bevalt.’

 
Slang haalde haar schouders op.

 
‘Ras is er,’ zei Brian vanaf de drempel.

 
‘Vraag hem binnen te komen.’

 
Slang verkrampte. Ze dwong zichzelf haar afkeer en verachting te beheersen. De grote man kwam de kamer binnen. Hij was niet op zijn gemak. Zijn haar was vochtig en nonchalant naar achteren gestreken. Hij maakte een lichte buiging voor de burgemeester.

 
Achter Ras, naast Brian, stond Melissa. De oude bediende moest haar de kamer binnen sleuren, en ze keek niet op of om. ‘Alles is in orde, kind,’ zei de burgemeester. ‘Je bent hier niet voor straf.’

 
‘Dat is niet bepaald de beste manier om iemand op zijn gemak te stellen,’ zei Slang vinnig.

 
‘Genezer, ga zitten,’ zei de burgemeester vriendelijk. ‘Ras...?’ Hij knikte naar twee stoelen in zijn buurt.

 
Ras ging zitten. Hij bekeek Slang met een duidelijke afkeer. Brian duwde Melissa naar voren, totdat ze tussen Slang en Ras in stond. Ze hield haar ogen stug op de grond gericht.

 
‘Ras is je voogd,’ zei de burgemeester. ‘Klopt dat?’

 
‘Ja,’ fluisterde ze.

 
Ras porde Melissa met zijn vinger in haar rug. ‘Toon een beetje respect, als je tegen de burgemeester spreekt.’

 
‘Meneer.’ Melissa’s stem klonk zacht en onvast.

 
‘Melissa,’ zei Slang, ‘hij heeft je boven laten komen, omdat hij wil weten, wat je wilt gaan doen.’

 
Ras ging recht overeind zitten. ‘Wat ze wil gaan doen? Wat moet dat betekenen?’

 
‘Genezer,’ zei de burgemeester opnieuw, en nu nog duidelijker tot voorzichtigheid manend, alsjeblieft. Ras, ik zit in een moeilijk parket. En jij, mijn vriend, bent de enige, die me kan helpen.’

 
‘Ik begrijp niet hoe.’

 
‘De genezer heeft mijn leven gered, weet je, en nu is de tijd gekomen, dat ik haar moet belonen. Het schijnt, dat zij en je kind elkaar erg graag mogen.’

 
‘Wat wilt u dan, dat ik doe?’

 
‘Ik zou je nooit om deze opoffering vragen, als het niet ten bate van de hele stad zou zijn. En volgens de genezer is dit ook, wat je kind zelf wil.’

 
‘Wat is wat ze zelf wil?’

 
‘Je kind.’

 
‘Melissa,’ zei Slang.

 
‘Ze heet geen Melissa,’ zei Ras kortaf. ‘Zo heet ze niet en zo heeft ze nooit geheten.’

 
‘Vertel de burgemeester dan maar eens, hoe jij haar noemt!’ 

 
‘Hoe ik haar noem, is tenminste een stuk eerlijker dan de aanmatigende naam, die ze zichzelf gegeven heeft.’

 
‘Juist daarom is het haar eigen naam.’

 
‘Alsjeblieft,’ zei de burgemeester, ‘we hebben het over het voogdijschap over dit kind, niet over haar naam.’

 
‘Het voogdijschap? Gaat het daarom? U bedoelt, dat u wilt, dat ik haar weggeef?’

 
‘Dat is een nogal grove manier van uitdrukken, maar... wel treffend.’

 
Ras keek naar Melissa, die zich niet verroerd had, en naar Slang. Voordat hij zijn blik weer op de burgemeester richtte, zag Slang, hoe hij plotseling een idee kreeg en probeerde niet al te triomfantelijk te kijken.

 
‘Haar meegeven met een vreemdeling? Ik ben haar voogd geweest, sinds ze drie was. Haar ouders waren vrienden van me. Waar zou ze heen moeten? Waar zou ze gelukkig kunnen zijn en waar zouden de mensen niet naar haar staren?’

 
‘Ze is hier niet gelukkig,’ zei Slang.

 
‘Naar haar staren? Waarom?’

 
‘Til je hoofd eens op,’ zei Ras tegen Melissa. Toen ze niet gehoorzaamde, gaf hij haar weer een por. Ze keek langzaam op.

 
De reactie van de burgemeester was beheerster dan die van Gabriël, maar desondanks schrok hij toch ook zichtbaar. Melissa ontweek zijn blik, en keek weer naar de grond, zodat haar haar voor haar gezicht viel.

 
‘Ze is gewond geraakt bij de brand in de stal, meneer,’ zei Ras. ‘Ze is bijna dood gegaan. Ik heb haar verzorgd.’

 
De burgemeester richtte zich tot Slang. ‘Genezer, wil je je niet bedenken?’

 
‘Is het niet van belang, dat ze zelf met mij mee wil? Overal elders zou dat het enige zijn, wat telt.’

 
‘Wil je met haar meegaan, kind? Ras is goed voor je geweest, is het niet? Waarom wil je bij ons vandaan?’

 
Ze hield haar handen krampachtig op haar rug, en gaf geen antwoord. Slang hoopte, dat ze iets zou zeggen, maar wist eigenlijk wel, dat ze het niet zou doen; ze was te bang, en met reden. ‘Ze is nog maar een kind,’ zei de burgemeester. ‘Ze kan zo’n beslissing niet nemen. De verantwoordelijkheid zal bij mij moeten liggen, zoals de verantwoordelijkheid voor het beschermen van de kinderen van Bergkant al twintig jaar de mijne is.’

  
‘Dan moet je je realiseren, dat ik meer voor haar kan doen dan jullie samen,’ zei Slang. ‘Als ze hier blijft, dan zal ze zich haar hele leven in een stal blijven verbergen. Als ze met mij meegaat, hoeft ze zich niet meer te verbergen.’

 
‘Ze zal zich altijd blijven verbergen,’ zei Ras. ‘’t Arme, mismaakte smoeltje.’

 
‘Ja, jij hebt er wel voor gezorgd, dat ze dat nooit zal vergeten!’ 

 
‘Dat hoeft niet verkeerd te zijn, genezer,’ zei de burgemeester sussend.

 
‘Alles, wat jullie zien, is schoonheid!’ schreeuwde Slang, en wist, dat ze toch niet zouden begrijpen, waar ze het over had.

 
‘Ze heeft mij nodig,’ zei Ras. ‘Is het niet zo, meisje? Wie anders zou zo voor je zorgen als ik? En nu wil je weg?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp het niet. Waarom zou ze nou weg willen? En waarom wil jij haar meenemen?’

 
‘Dat is een hele goede vraag, genezer,’ zei de burgemeester. ‘Waarom wil je per se dit kind? De mensen zouden kunnen gaan denken, dat we, nu we onze mooie kinderen niet meer verkopen, ertoe over zijn gegaan om ons van de mismaakte te ontdoen.’

  
‘Ze kan zich niet haar hele leven blijven verbergen,’ zei Slang. ‘Ze is begaafd, ze is intelligent en ze is moedig. Ik kan meer voor haar doen dan wie dan ook in Bergkant. Ik kan haar aan een beroep helpen. Ik kan haar helpen om iemand te worden, die niet naar zijn littekens wordt beoordeeld.’

 
‘Een genezer?’

 
‘Dat is mogelijk, als ze dat wil.’

 
‘Je zegt dus eigenlijk, dat je haar zou willen adopteren.’

 
‘Ja, natuurlijk. Wat anders?’

 
De burgemeester wendde zich tot Ras. ‘Het zou een hele eer voor Bergkant zijn, als een van onze mensen genezer werd.’

 
‘Ze zou niet gelukkig zijn, als ze hier weg moest,’ zei Ras.

 
‘Wil jij niet ook het beste voor het kind?’ De stem van de burgemeester werd zachter en kreeg een vleiende ondertoon.

 
‘Is dat het beste, om haar van huis weg te sturen? Zou uw...’ Ras brak zijn zin abrupt af en verbleekte.

 
De burgemeester leunde weer tegen zijn kussens. ‘Nee, ik zou mijn eigen kind niet wegsturen, maar als hij zelf weg zou willen, zou ik hem laten gaan.’ Hij glimlachte droevig naar Ras. ‘Jij en ik hebben soortgelijke problemen, vriend. Dank je wel, dat je me eraan herinnerd hebt.’ Hij vouwde zijn handen achter zijn hoofd en staarde enige ogenblikken naar het plafond.

 
‘U kunt haar niet zomaar wegsturen,’ zei Ras. ‘Dat zou hetzelfde zijn als haar als slaaf te verkopen.’

 
‘Ras, m’n vriend,’ zei de burgemeester bezwerend.

 
‘Probeer maar niet, me iets anders wijs te maken. Ik weet wel beter, en ieder ander ook.’

 
‘Maar de voordelen...’

 
‘Gelooft u echt, dat iemand dit arme, kleine ding de kans zou geven om genezer te worden? Het is een belachelijk idee.’

  
Melissa keek een paar keer vlug naar Slang, maar haar gezicht verraadde geen emoties. Toen liet ze haar hoofd weer zakken.

  
‘Ik word niet graag voor leugenaar uitgemaakt,’ zei Slang.

  
‘Genezer, Ras bedoelde het niet zo. Laten we allemaal kalm blijven. We hebben het niet zozeer over de realiteit als wel over de uiterlijke schijn. Die is heel belangrijk, want daar geloven de mensen in. Daar moet ik rekening mee houden. Denk niet, dat het gemakkelijk is, om dit ambt uit te oefenen. Menig jong heethoofd - en ook een aantal oudere - zouden me zo opzij zetten, als ze daar de kans toe kregen. Ongeacht, dat ik hier al twintig jaar burgemeester ben. Een aanklacht wegens slavernij...’ Hij schudde zijn hoofd.

 
Slang moest werkeloos toezien, hoe hij zichzelf naar een weigering praatte, zonder dat ze hem nog tot toestemming kon bewegen. Ras had precies geweten voor welke argumenten hij het meest vatbaar zou zijn, terwijl Slang ervan uitgegaan was, dat ze vertrouwd zou worden, of toch tenminste geen weerstand zou ontmoeten. Maar de mogelijke boycot van Bergkant door de genezers was een toekomstig probleem, dat nog eens geaccentueerd werd door het geringe aantal genezers, dat de stad de afgelopen jaren bezocht had.

 
De burgemeester kon het wagen haar ultimatum naast zich neer te leggen, maar Slang kon het niet wagen om het ten uitvoer te brengen. Ze kon Melissa geen dag, geen uur meer bij Ras laten; ze had haar in te groot gevaar gebracht. En, wat erger was, ze had haar afkeer van de stalmeester laten blijken, waardoor de burgemeester misschien niet meer alles zou geloven, wat ze over hem zei. Slang zocht koortsachtig naar een andere manier om Melissa’s vrijheid te winnen; ze hoopte, dat ze nog niet alle kansen om die direct te verwerven, verspeeld had.

 
Ze sprak zo rustig mogelijk. ‘Ik trek mijn verzoek in.’

 
Melissa hield haar adem in, maar keek weer niet op. De burgemeester keek opgelucht, en Ras ontspande zich in zijn stoel.

 
‘Op één voorwaarde,’ zei Slang. Ze pauzeerde even om de juiste woorden te zoeken, om niet teveel te zeggen. ‘Op één voorwaarde. Als Gabriël vertrekt, gaat hij naar het noorden. Laat Melissa dan met hem meegaan tot Middelpad.’ Slang zei verder niets over Gabriëls plannen; dat was zijn zaak en ging niemand anders iets aan. ‘Daar weet ik een goede lerares voor vrouwen, die niemand zal afwijzen, die leiding nodig heeft.’

 
Op Melissa’s blouse werd een vochtige plek zichtbaar, die steeds groter werd, naarmate er meer stille tranen op de ruwe stof vielen. Slang sprak snel verder.

 
‘Laat Melissa met Gabriël meegaan. Haar training zal misschien langer duren dan normaal, omdat ze al zo oud is. Maar het is voor haar eigen gezondheid en veiligheid. Zelfs als Ras teveel van haar houdt’ - ze stikte bijna in het woord - ‘teveel van haar houdt om haar aan de genezers af te staan, kan hij haar dit toch niet weigeren.’

 
Ras blozende huid verbleekte.

 
‘Middelpad?’ De burgemeester fronste. ‘We hebben hier toch ook capabele leerkrachten. Waarom moet ze naar Middelpad?’

 
‘Ik weet, dat jullie schoonheid hoog aanslaan,’ zei Slang, ‘maar ik dacht, dat jullie biocontrole ook belangrijk vinden. Laat Melissa de techniek leren, zelfs al moet ze daarvoor naar een andere plaats.’

 
‘Wil je me vertellen, dat ze die nog nooit geleerd heeft?’

  
‘Natuurlijk wel!’ riep Ras. ‘Het is alleen maar een truc, om het kind buiten ons bereik te krijgen. Jij denkt zeker, dat je iedereen overal naar je eigen hand kan zetten!’ Hij schreeuwde het Slang toe. ‘Je denkt zeker, dat de mensen alles zullen geloven, wat jij en dat ondankbare kleine nest over mij verzinnen. Iedereen is bang van jou en je slijmerige reptielen, maar ik niet. Laat er maar één op me los, ga je gang, ik zal hem vermorzelen!’ Hij hield abrupt op en keek links en rechts om zich heen, alsof hij vergeten had, waar hij was. Hij kon nu geen dramatisch eind meer aan zijn uitbarsting geven.

 
‘Je hoeft je helemaal niet tegen slangen te wapenen,’ zei Slang. De burgemeester leunde voorover naar Melissa en schonk geen aandacht meer aan Ras en Slang. ‘Kind, vertel me eens, ben jij bij een vrouwen-lerares geweest?’

 
Melissa aarzelde, maar gaf tenslotte antwoord. ‘Ik weet niet, wat dat is.’

 
‘Niemand zou haar aannemen,’ zei Ras.

 
‘Doe niet zo belachelijk. Onze leraren weigeren nooit mensen. Heb je haar naar een lerares meegenomen of niet?’

 
Ras staarde naar zijn tenen en zei niets.

 
‘Het is gemakkelijk genoeg na te gaan.’

 
‘Nee, meneer.’

 
‘Nee! Nee?’ De burgemeester gooide met een ruk de dekens van zich af en stapte uit bed. Hij struikelde, maar bleef nog net overeind. Hij was nog groter dan Ras, de ene grote vent tegenover de andere, twee reuzen die met elkaar geconfronteerd werden, de een woest, en de ander bleek.

 
‘Waarom niet?’

 
‘Ze heeft geen lerares nodig.’

 
‘Hoe durf je zoiets te doen!’ De burgemeester leunde zo ver naar voren, dat Ras in zijn stoel teruggedrongen werd. ‘Hoe durf je haar in gevaar te brengen. Hoe durf je haar tot onwetendheid en ongemak te veroordelen!’

 
‘Ze is niet in gevaar! Ze hoeft zichzelf niet te beschermen - wie zou haar ooit willen aanraken?’

 
‘Jij raakt me aan!’ Melissa rende naar Slang toe en wierp zich in haar armen, Slang hield haar stevig vast.

 
‘Jij...’ De burgemeester richtte zich op en deed een stap naar achteren. Brian, die stilletjes weer op het toneel was verschenen, bood hem steun, voordat zijn been het begaf.

 
‘Wat bedoelt ze Ras? Waarom is ze zo bang?’

 
Ras schudde zijn hoofd.

 
‘Laat het hem zeggen,’ huilde Melissa, terwijl ze schuin onder haar haar vandaan keek. ‘Dwing hem!’

 
De burgemeester hinkte naar haar toe en bukte zich moeizaam. Hij keek Melissa recht in haar gezicht. Hij noch zij week terug.

 
‘Ik weet, dat je bang voor hem bent, Melissa. Waarom is hij zo bang voor jou?’

 
‘Omdat meesteres Slang me gelooft.’

 
De burgemeester haalde diep adem. ‘Wilde je hem?’

 
‘Nee,’ fluisterde ze.

 
‘Ondankbaar klein kreng!’ schreeuwde Ras. ‘Walgelijk lelijk kind! Wie anders zou je ooit aanraken?’

 
De burgemeester negeerde Ras volkomen en nam Melissa’s hand in de zijne.

 
‘De genezer is van nu af aan je voogd. Je mag met haar meegaan.’

 
‘Dank U. Dank U wel, meneer.’

 
De burgemeester kwam weer overeind. ‘Brian, zoek de papieren betreffende het voogdijschap voor me op in het gemeentearchief. Ga zitten, Ras - en Brian, ik wil, dat er een boodschapper de stad in gaat. Naar de geestherstellers.’

 
‘Jij slavendrijver,’ gromde Ras. ‘Dus zo steel jij kinderen. De mensen zullen...’

 
‘Hou je mond, Ras.’ De burgemeester klonk uitgeput en hij zag bleek. ‘Ik kan je niet verbannen. Ik moet andere mensen beschermen. En andere kinderen. Jouw moeilijkheden zijn nu ook de mijne, en ze moeten worden opgelost. Ben je bereid om met de geestherstellers te praten?’

 
‘Ik heb geen geestherstellers nodig.’

 
‘Ga je er vrijwillig heen, of moet er een proces komen?’

 
Ras liet zich langzaam in zijn stoel terug zakken, en knikte tenslotte. ‘Vrijwillig,’ zei hij.

 
Slang stond op en legde haar arm om Melissa’s schouders. Melissa legde haar arm om Slangs middel en hield haar hoofd een klein beetje gedraaid, zodat het litteken bijna niet te zien was. Samen liepen ze weg.

 
‘Dank je wel, genezer,’ zei de burgemeester.

 
‘Vaarwel,’ zei Slang, en trok de deur achter zich dicht.

 
Ze liep met Melissa door de echoënde gang naar de andere toren.

 
‘Ik was zo bang,’ zei Melissa.

 
‘Ik ook. Ik heb even gedacht, dat ik je zou moeten stelen.’

  
Melissa keek op. ‘Zou je dat echt gedaan hebben?’

 
‘Ja.’

 
Melissa was even stil. ‘Het spijt me,’ zei ze toen.

 
‘Spijt je! Wat?’

 
‘Ik had meer vertrouwen in je moeten hebben. Maar van nu af aan, zal ik dat doen. Ik zal nooit meer bang zijn.’

 
‘Je had alle reden om bang te zijn, Melissa.’

 
‘Nu niet meer. Nooit meer. Waar gaan we heen?’ Voor het eerst sinds Melissa had aangeboden om Eekhoorn af te draven’, klonk er enthousiasme en zelfvertrouwen in haar stem en was er geen ondertoon van vrees hoorbaar.

 
‘Ik geloof,’ zei Slang, ‘dat het voor jou het beste is om naar het noorden te gaan, naar het station van de genezers. Naar huis.’ 

 
‘En jij dan?’

 
‘Ik moet nog één ding doen, vóór ik naar huis kan. Maak je geen zorgen, je kunt meer dan de helft van de reis samen met Gabriël maken. Ik zal je een brief geven, en je krijgt Eekhoorn mee. Dan weten ze zeker, dat ik je gestuurd heb.’

 
‘Ik ga liever met jou mee.’

 
Omdat ze zich realiseerde, hoe moeilijk Melissa het nog had, stond Slang even stil. ‘Ik zou ook liever hebben, dat ik je mee kon nemen, geloof me. Maar ik moet naar Centrum, en het zou best eens gevaarlijk kunnen worden.’

 
‘Ik ben niet bang voor de één of andere gek. Trouwens, als ik bij je ben, kunnen we om beurten de wacht houden.’

 
Slang was de gek helemaal vergeten. Nu ze eraan herinnerd werd, kreeg ze een schok.

 
‘Ja, de gek is weer een ander probleem. Maar de stormen komen eraan, het is al bijna winter. Ik weet niet, of ik voor die tijd uit de stad terug kan keren.’ En het zou beter voor Melissa zijn, om op het station ingeburgerd te zijn vóór Slang terugkeerde, voor het geval dat de reis naar Centrum een complete mislukking werd. Dan zou Melissa tenminste kunnen blijven, zelfs als Slang verbannen werd.

 
‘De stormen kunnen me niets schelen,’ zei Melissa. ‘Ik ben niet bang.’

 
‘Dat weet ik. Maar er is geen enkele reden om jou aan gevaar bloot te stellen.’

 
Melissa gaf geen antwoord. Slang knielde bij haar neer en draaide haar naar zich toe.

 
‘Denk je, dat ik probeer om jouw gezelschap te vermijden?’

 
Na enkele ogenblikken zei Melissa: ‘Ik weet niet, wat ik denken moet, meesteres Slang. Je hebt zelf gezegd, dat ik, als ik hier niet meer woonde, voor mezelf verantwoordelijk zou zijn en zelf zou kunnen beslissen, wat juist was. Maar ik geloof niet, dat het juist is, als ik je alleen laat met de gek en met de stormen.’

 
Slang leunde op haar hurken. ‘Dat heb ik inderdaad gezegd. En ik meende het.’ Ze keek neer op haar getekende handen, zuchtte, en richtte haar blik weer op Melissa. ‘Ik kan je maar beter de ware reden vertellen, waarom ik naar huis wil. Ik had het je al eerder moeten vertellen.’

 
Wat voor reden?’ Melissa’s stem klonk gespannen; ze was alweer op iets naars voorbereid. Slang pakte haar hand.

 
‘De meeste genezers hebben drie slangen. Ik heb er maar twee. Ik heb iets stoms gedaan, en toen is de derde gedood.’ Ze vertelde Melissa over het volk van Arevin, over Stavin en Stavins jongervader en Gras.

 
‘Er zijn niet veel droomslangen,’ zei Slang. ‘Het is heel moeilijk om ze in gevangenschap te laten voortplanten. We proberen ook nooit ze ertoe te dwingen; we wachten maar af en hopen het beste. De enige manier, waarop we er nog wel eens één krijgen, is zoiets als de manier, waarop ik Eekhoorn gemaakt heb.’

 
‘Met het speciale medicijn,’ zei Melissa.

 
‘Zoiets.’

 
De buitenaardse biologie van de droomslangen was niet geschikt voor overdracht door virussen of voor micro-chirurgie. Aardse virussen konden niet in de chemicaliën dringen, die de droomslangen in de plaats van DNA hadden, en de genezers waren er niet in geslaagd bij de buitenaardse slangen iets wat op een virus leek te isoleren. Dus konden ze de genen voor het gif van droomslangen niet in een ander soort slang overplanten, en niemand was er ooit in geslaagd de honderden componenten van het gif synthetisch te bereiden.

 
‘Ik heb Gras gemaakt,’ zei Slang, ’en nog vier andere droomslangen. Maar ik kan ze nu niet meer maken. Mijn handen zijn niet vast genoeg meer. Ik heb daar last van hetzelfde als gisteren aan mijn knie.’ Soms vroeg ze zich af, of haar artritis niet net zo zeer psychologisch als fysiologisch van aard was; een reactie op het uren achter elkaar in een laboratorium zitten, het eindeloze gemanipuleer met de micro-pipet, en het turen om de talloze verschillende nucleonen binnen een cel van een droomslang te vinden. Ze was de eerste genezer geweest, die erin geslaagd was genetisch materiaal in een onbevrucht ei over te planten. Ze had vele honderden van zulke eicellen moeten prepareren, voordat ze Gras en zijn vier soortgenoten had over gehouden; ook daarmee was haar percentage van slagen nog hoger dan dat van alle anderen, die het ooit gelukt was om droomslangen te maken. Niemand had kunnen ontdekken, hoe deze slangen rijp werden. Daarom hadden de genezers een kleine voorraad onrijpe eicellen ingevroren, die ze vergaard hadden uit de lichamen van gestorven droomslangen, maar niemand kon ze klonen; en daarnaast hadden ze een voorraad van wat vermoedelijk sperma van droomslangen was: cellen, die te onrijp waren om er eicellen mee te bevruchten, als ze in reageerbuisjes bij elkaar werden gebracht.

 
Slang geloofde, dat haar succes net zozeer een kwestie van geluk als van techniek was geweest. Als de genezers over de technologie beschikten om een elektronenmicroscoop te bouwen, zoals ze die alleen uit beschrijvingen kenden, dan zouden ze er vast wel in slagen om genen buiten de kernlichaampjes te vinden, moleculen, die zo klein moesten zijn, dat ze nu niet zichtbaar gemaakt konden worden, zo klein, dat ze niet getransplanteerd konden worden, tenzij de micro-pipet er bij toeval eentje opzoog.

 
‘Ik ga naar Centrum om een boodschap af te leveren, en om de mensen daar te vragen ons te helpen meer droomslangen te krijgen. Maar ik ben bang, dat ze het zullen weigeren. En als ik zonder droomslang naar huis moet, weet ik niet, wat me te wachten staat. Er zijn misschien een paar droomslangen uitgekomen, misschien zijn er zelfs een paar gekloond, maar als dat niet zo is, dan mag ik misschien geen genezer blijven. Ik kan geen goede genezer zijn zonder droomslang.’

 
‘Als er geen nieuwe bijgekomen zijn, zouden ze je een van die anderen moeten geven, die je zelf gemaakt hebt,’ zei Melissa. ‘Dat is toch eerlijk.’

 
‘Het zou niet eerlijk zijn tegenover de jongere genezers, aan wie ik ze weggegeven heb,’ zei Slang. ‘Ik zou dan thuis tegen een broer of een zuster moeten zeggen, dat zij geen genezers kunnen worden, totdat de droomslangen zich weer vermenigvuldigen.’ Ze zuchtte diep. ‘Ik wil, datje dat allemaal weet. En daarom wil ik, dat jij eerder thuis bent dan ik, zodat iedereen je al goed kent. Ik moest je bij Ras vandaan zien te krijgen, maar als je gelijk met mij naar huis gaat, dan is het maar de vraag, of je er echt op vooruit gaat.’

 
‘Slang!’ Melissa was boos. ‘Wat er ook gebeurt, het zal altijd beter zijn om bij jou te zijn dan in Bergkant. Het kan me niet schelen, wat er gebeurt. Zelfs als je me zou slaan...’
‘Melissa!’ zei Slang, net zo geschokt als het kind enige ogenblikken eerder.

 
Melissa grijnsde en de rechterhelft van haar mond krulde omhoog. ‘Zie je wel?’ zei ze.

 
‘Goed dan.’

 
‘Het komt heus wel goed,’ zei Melissa, ‘het kan me niet schelen, wat er op het genezersstation gebeurt. En ik weet best, dat de stormen gevaarlijk zijn. En ik heb je na je gevecht met de gek gezien, dus ik weet, dat hij ook gevaarlijk is. Maar toch wil ik met je meegaan. Stuur me alsjeblieft niet met iemand anders mee.’

 
‘Weetje het heel zeker?’

 
Melissa knikte.

 
‘Afgesproken,’ zei Slang. Ze lachte. ‘Ik heb nog niet eerder iemand geadopteerd. Theorieën kloppen nooit, als je ze in de praktijk gaat toepassen. We zullen samen gaan.’ Eigenlijk was ze heel blij met het onbeperkte vertrouwen, dat tenminste Melissa in haar bleek te hebben.

 
Ze liepen hand in hand door de gang, zwaaiend met hun armen als twee kleine kinderen in plaats van als een volwassene en een kind. Toen ze de laatste hoek om gingen, hield Melissa plotseling in. Gabriël zat voor Slangs deur met zijn zadel naast zich en zijn kin op zijn knieën.

 
‘Gabriël,’ zei Slang.

 
Hij keek op en deze keer toonde hij geen schrik, toen hij Melissa zag.

 
‘Hallo,’ zei hij tegen haar. ‘Het spijt me.’

 
Melissa had haar gezicht naar Slang gekeerd, zodat het lelijkste gedeelte van haar gezicht verborgen was. ‘Het geeft niet. Ik ben eraan gewend.’

 
‘Ik was niet echt wakker gisteravond...’ Gabriël zag de blik op Slangs gezicht en hield zijn mond.

 
Melissa keek naar Slang, die haar even in haar hand kneep, toen naar Gabriël, en weer terug naar Slang. ‘Ik kan maar beter - ik zal de paarden klaar gaan maken.’

 
‘Melissa...’ Slang probeerde haar nog te grijpen, maar ze vluchtte weg. Slang keek haar na, zuchtte, en deed haar kamerdeur open. Gabriël stond op.

 
‘Het spijt me,’ zei hij nog eens.

 
‘Je maakt er wel een gewoonte van.’ Ze ging naar binnen, raapte haar zadeltassen op en gooide ze op bed.

 
Gabriël volgde haar. ‘Wees alsjeblieft niet boos op me.’

 
‘Ik ben niet boos.’ Ze opende de tassen. ‘Gisteravond wel, maar nu niet meer.’

 
‘Daar ben ik blij om.’ Gabriël zat op haar bed en keek toe, hoe ze pakte. ‘Ik ben klaar om weg te gaan. Maar ik wilde je gedag zeggen. En je bedanken. En het spijt me... ’

 
‘Hou daar over op,’ zei Slang.

 
‘Goed.’

 
Slang vouwde haar schone woestijnkleding op en stopte hem in de zadeltas.

 
‘Waarom ga ik niet met je mee?’ Gabriël leunde gretig voorover met zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Het moet prettiger zijn om met iemand samen te reizen en nog eens wat te kunnen praten, dan alleen.’

 
‘Ik reis niet alleen. Melissa gaat met me mee.’

 
‘Oh.’ Hij was gekwetst.

 
‘Ik ga haar adopteren, Gabriël. Bergkant is geen geschikte plaats voor haar - net zo min als voor jou, op het moment. Ik kan haar helpen, maar voor jou kan ik niks doen. Behalve je van mij afhankelijk maken. En dat wil ik niet. Jij zult nooit kracht vinden zonder vrijheid.’

 
Slang stopte de zak met haar kam, tandpasta, aspirine en zeep in de zadeltas, gespte de flap dicht, en ging zitten. Ze pakte Gabriëls zachte, sterke hand.

 
‘Hier maken ze het je te moeilijk. Ik zou het te gemakkelijk voor je kunnen maken. Geen van beide is de juiste weg.’

 
Hij tilde haar hand op en kuste hem, de bruine rug vol littekens en haar handpalm.

 
‘Zie je wel, dat je heel snel kunt leren?’ Ze streek met haar andere hand over zijn fijne, blonde haar.

 
‘Zal ik je ooit weer zien?’

 
‘Ik weet het niet,’ zei Slang, ‘waarschijnlijk niet.’ Ze glimlachte. ‘Het zal ook niet nodig zijn.’

 
‘Ik zou het wel graag willen,’ zei hij droefgeestig.

 
‘Ga de wereld in,’ zei Slang. ‘Neem je leven in eigen hand en maak er wat van.’

 
Hij stond op, boog zich voorover en kuste haar. Slang kwam ook overeind en beantwoordde zijn kus met meer tederheid, dan ze gewild had. Ze wou dat ze hem pas een jaar later ontmoet had. Ze spreidde haar vingers op zijn rug en maakte de kus tot een omhelzing.

 
‘Vaarwel, Gabriël.’

 
‘Vaarwel, Slang.’

 
De deur ging zachtjes achter hem dicht.

 
Slang gaf Mist en Sneeuw even de vrijheid, voordat de lange reis zou beginnen. Ze gleden over haar voeten en langs haar benen, terwijl ze uit het raam stond te kijken.

 
Er werd op haar deur geklopt.

 
‘Een ogenblikje.’

 
Ze liet Mist om haar arm en over haar schouder kronkelen en pakte Sneeuw met beide handen op. Het zou niet lang meer duren, of hij zou echt veel te groot zijn om zich nog om haar pols te kunnen wikkelen.

 
‘Kom maar binnen.’

 
Brian stapte de kamer in, maar bleef abrupt staan.

 
‘Het is niet gevaarlijk,’ zei Slang. ‘Ze zijn heel rustig.’

 
Brian deed geen stap voor of achteruit, maar hield de slangen zorgvuldig in de gaten. Hun koppen bewogen gelijktijdig, zodra Slang zich bewoog; hun tongen schoten heen en weer, terwijl ze naar Brian tuurden en zijn lichaamsgeur opvingen.

 
‘Hier zijn de papieren van het kind,’ zei Brian. ‘Ze bewijzen, dat jij nu haar voogd bent.’

 
Slang wikkelde Sneeuw om haar rechterarm en nam met haar linkerarm de papieren in ontvangst.

 
Brian gaf ze haar voorzichtig. Slang bekeek ze nieuwsgierig. Het perkament was stug en kreukelig, verzwaard met zegels. De burgemeester had met zijn spinnenpoot aan de ene kant zijn handtekening geplaatst, en Ras de zijne aan de andere kant, veel groter en hoekiger.

 
‘Bestaat er enige mogelijkheid voor Ras om dit aan te vechten?’

 
‘Dat wel,’ zei Brian, ‘maar ik denk niet, dat hij dat zal doen. Als hij beweert, dat hij gedwongen werd om te tekenen, dan zal hij er toch bij moeten vertellen waarom. En dan moet hij meer dingen uitleggen... Ik denk, dat hij aan deze vrijwillige afstand toch wel de voorkeur geeft boven een gedwongen afstand in het openbaar.’

 
‘Mooi zo.’

 
‘Oh ja, er is nog iets, genezer.’

 
‘Ja?’

 
Hij overhandigde haar een kleine, zware zak. Er zaten munten in, die met de heldere, harde klank van goud rinkelden. Slang keek Brian vragend aan.

 
‘Je beloning,’ zei hij, en gaf haar een kwitantie en een pen, om hem mee te tekenen.

 
‘Is de burgemeester nog steeds bang, dat hij van slavenhandel beschuldigd zal worden?’

 
‘Het zou niet onmogelijk zijn,’ zei Brian. ‘Je moet altijd op je hoede blijven.’

 
Slang veranderde de tekst van de kwitantie: ‘In ontvangst genomen voor mijn dochter als salaris voor het trainen en verzorgen van paarden.’ Ze ondertekende en gaf de kwitantie aan Brian terug.

 
Hij las de nieuwe tekst langzaam.

 
‘Ik geloof, dat dit beter is,’ zei Slang. ‘Het is niet meer dan eerlijk tegenover Melissa, en als ze voor haar werk betaald is, is het duidelijk, dat ze geen slaaf was.’

 
‘En het bewijst eens te meer, dat je haar geadopteerd hebt,’ zei Brian. ‘Ik denk, dat de burgemeester hier heel tevreden mee zal zijn.’

 
Slang stopte de zak met munten in een van haar tassen en liet Mist en Sneeuw weer in de koffer glijden. Ze haalde haar schouders op. ‘Goed. Het geeft niet. Zolang Melissa maar weg mag.’ Opeens was ze gedeprimeerd en ze vroeg zich af, of ze haar eigen zin niet zo ver doorgedreven had, dat ze de levens van anderen helemaal ontregelde zonder dat die er baat bij hadden. Ze twijfelde er niet aan, dat ze voor Melissa het juiste gedaan had, tenminste door haar bij Ras vandaan te halen, maar of Gabriël en de burgemeester en zelfs Ras erop vooruit waren gegaan...

 
Bergkant was een rijke stad en de meeste mensen schenen er gelukkig te zijn. Ze leefden in elk geval tevredener en in veiliger omstandigheden dan vóór de huidige burgemeester twintig jaar geleden zijn ambt aanvaardde. Maar wat had dat voor de kinderen uit zijn eigen huishouden betekend? Slang was blij, dat ze wegging, en blij dat Gabriël, hoe dan ook, weg was gegaan.

  
‘Genezer?’

 
‘Ja, Brian?’

 
Hij raakte heel even van achteren haar schouder aan. ‘Dank je wel.’ Toen Slang zich even later omdraaide, was hij al verdwenen.

 
Terwijl de deur van haar kamer zachtjes in het slot viel, hoorde Slang de doffe dreun van de voordeur, die dicht viel. Ze keek opnieuw uit het raam. Op het voorplein besteeg Gabriël zijn grote Pinto-hengst. Hij liet zijn blik over de vallei dwalen, en draaide zich daarna langzaam om, totdat zijn ogen het raam van zijn vaders kamer vonden. Hij keek er een hele tijd naar. Slang keek niet naar de andere toren, want ze zag aan de blik van de jongeman, dat zijn vader niet was verschenen. Gabriëls schouders waren gebogen. Toen rechtte hij zijn rug en keek met een rustige uitdrukking op zijn gezicht naar Slangs toren. Hij zag haar staan en glimlachte droevig en verontschuldigend. Ze zwaaide naar hem. Hij zwaaide terug.

 
Een paar minuten later stond Slang nog te kijken, hoe het paard met zijn lange wit-zwarte staart sloeg en om de laatste zichtbare bocht weg naar het noorden verdween. Er kletterden opnieuw hoeven op de binnenplaats. Slang concentreerde haar gedachten op haar eigen reis. Melissa kwam aanrijden op Eekhoorn en leidde Snel bij de teugel. Ze keek omhoog en wenkte Slang. Slang lachte en knikte, gooide haar zadeltassen over haar schouder, tilde de koffer met slangen op, en ging naar beneden om zich bij haar dochter te voegen.



 

Hoofdstuk 9

 

De wind, in Arevins gezicht, voelde koel en schoon aan. Hij was dankbaar voor dit bergklimaat, zonder stof, zonder hitte en zonder het overal aanwezige zand. Op de top van een bergpas stapte hij van zijn paard en keek uit over het land, waar Slang opgegroeid was. Het was groen en helder, en hij kon grote hoeveelheden stromend water zien en horen. Een rivier slingerde zich door het midden van de vallei. Op een steenworp afstand van het pad zag hij een kleine bron, die over mossige rotsen gutste. Zijn respect voor Slang nam toe. Haar volk zwierf niet rond; ze leefden hier het hele jaar door. Ze moest heel weinig ervaring met extreme weersomstandigheden hebben gehad, toen ze de woestijn in trok. Hier was geen goede voorbereiding op de zwarte zandvlakte mogelijk. Arevin zelf had de moordende omstandigheden in het midden van de woestijn niet verwacht. Zijn kaarten waren oud; niemand van zijn clan, die nog leefde, had ze ooit gebruikt. Maar ze hadden hem veilig naar de andere kant van de woestijn geloodst, langs een betrouwbare reeks oases. Het was zo laat in het seizoen, dat hij niemand anders had ontmoet: niemand, aan wie hij advies over de beste route had kunnen vragen, niemand, bij wie hij naar Slang had kunnen informeren.

 
Hij steeg weer op en reed het pad af, naar de vallei van de genezers.

 
Voor hij bij de huizen kwam, bereikte hij een kleine boomgaard. Het zag er ongewoon uit: de bomen, die het verst van de weg afstonden, waren volwassen en knoestig, terwijl de meest nabije bomen maar jong en iel waren, alsof er jarenlang ieder jaar een paar bomen bij geplant waren. Een jongen van een jaar of veertien, vijftien, zat in de schaduw fruit te eten. Arevin stopte, en de jongen keek op, kwam overeind, en liep naar hem toe. Arevin dreef zijn paard van het pad af, het gras op, en ze ontmoetten elkaar bij een rij bomen, die misschien vijf of zes jaar oud was.

  
‘Hallo’, zei de jongen. Hij plukte een peer en hield hem Arevin voor. ‘Wil je een peer? De kersen en de perziken zijn al op en de sinaasappels zijn nog niet helemaal rijp.’

 
Arevin zag, dat iedere boom uiteenlopend gevormde vruchten droeg, maar slechts één bladvorm. Hij stak zijn hand wat aarzelend uit, want hij vroeg zich af, of de grond, waarin de bomen groeiden, vergiftig was.

 
‘Maak je geen zorgen’, zei de jongen. ‘Hij is niet radioactief. Er zijn geen kraters hier in de buurt.’

 
Arevin trok onmiddellijk zijn hand terug. Hij had geen woord gezegd, maar toch scheen de jongen precies te weten, wat hij dacht.

 
‘Ik heb de boom zelf gemaakt, en ik werk nooit met hete mutagenen.’

 
Arevin had geen idee waar de jongen het over had, behalve dan dat hij hem scheen te willen verzekeren, dat het fruit veilig was. Hij wou, dat hij de jongen net zo goed begreep, als die hem. Omdat hij niet onbeleefd wilde zijn, nam hij de peer aan.

 
‘Dank je wel.’ Aangezien de jongen hem hoopvol en vol verwachting aankeek, hapte Arevin in de peer. Hij smaakte zoet en wrang tegelijk, en heel sappig. Hij nam nog een hap. ‘Hij is heerlijk’, zei hij. ‘Ik heb nog nooit een plant gezien, die vier verschillende vruchten produceert.’

 
‘Het eerste project’, zei de jongen. Hij gebaarde naar de oudere bomen. ‘We moeten er allemaal een maken. Het is nogal dom werk, maar het is een traditie.’

 
‘Ik begrijp het’, zei Arevin. ik heet Thad.’

 
‘Het is me een eer met je kennis te maken’, zei Arevin. ik ben op zoek naar Slang.’

 
‘Slang!’ Thad fronste, ik ben bang, datje een lange rit voor niets gemaakt hebt. Ze is niet hier. Ze wordt pas over maanden terug verwacht.’

 
‘Maar ik kan haar toch niet hebben ingehaald.’

 
Thads plezierige, behulpzame gezichtsuitdrukking ging over in bezorgdheid. ‘Bedoel je, dat ze nu al op weg naar huis is? Wat is er gebeurd? Is er iets mis?’

 
‘Ze was gezond en wel, toen ik haar voor het laatst zag’, zei Arevin. Maar ze had toch zeker allang thuis moeten zijn, als er onderweg niets gebeurd was. Allerlei gedachten aan ongelukken, waar ze in tegenstelling tot de adderbeet, wel vatbaar voor zou zijn, kwamen in hem op.

 
‘Hé, is er iets?’

 
Thad stond naast hem en hield zijn elleboog vast om hem te steunen.

 
‘Ja’, zei Arevin, maar zijn stem trilde.

 
‘Ben je ziek? Ik ben nog niet klaar met mijn opleiding, maar een van de andere genezers kan je zo helpen.’

 
‘Nee, nee, ik ben niet ziek, maar ik begrijp niet, hoe ik hier eerder kan zijn gekomen dan zij.’

 
‘Maar waarom komt ze zo vroeg naar huis?’

 
Arevin keek neer op de doelbewuste jongen, die nu net zo bezorgd was als hijzelf.

 
‘Ik geloof niet, dat ik haar verhaal in haar plaats moet vertellen’, zei hij. ‘Misschien zou ik met haar ouders moeten spreken. Kun je me laten zien, waar ze wonen?’

 
‘Ik zou het graag doen, als het kon’, zei Thad. ‘Maar ze heeft er geen. Kun je het mij niet vertellen? Ik ben haar broer.’

 
‘Het spijt me. Ik wist niet, dat jullie ouders dood waren.’

 
‘Dat zijn ze niet. Of misschien ook wel. Ik weet het niet. Ik bedoel, ik weet niet, wie het zijn. Of wie die van Slang zijn.’

  
Arevin was helemaal verward. Hij had nooit moeite gehad om Slang te begrijpen. Maar hij had het gevoel, dat hij nauwelijks de helft begrepen had van wat deze jongen hem in een paar minuten verteld had.

 
‘Als je niet weet, wie jouw ouders zijn, of die van Slang, hoe kan je dan haar broer zijn?’

 
Thad keek hem spottend aan. ‘Jij weet echt niet veel van genezers af, is het niet?’

 
‘Nee’, zei Arevin, die het gevoel had, dat het gesprek weer een nieuwe, onverklaarbare wending genomen had. ‘Ik weet er inderdaad weinig van. We hadden natuurlijk wel eens van jullie gehoord, maar Slang was de eerste, die mijn clan bezocht heeft.’

 
‘Ik vroeg je dat’, zei Thad, ‘omdat de meeste mensen weten, dat wij geadopteerd worden. Wij kennen dus eigenlijk geen echte gezinnen. We vormen allemaal bij elkaar een grote familie.’

  
‘Maar je zei, dat je haar broer was, alsof ze geen andere had.’ Zijn ogen waren blauw, net als die van Slang, maar verder leek hij totaal niet op haar, en bovendien was het een andere kleur blauw.

 
‘Zo beschouwen we elkaar. Ik raakte als kind vaak in moeilijkheden, en Slang nam het altijd voor me op.’

 
‘Oh, zit het zo.’ Arevin stapte van zijn paard af en maakte de teugel vast, terwijl hij nadacht over wat de jongen hem verteld had. ‘Je bent dus geen bloedverwant van Slang’, zei hij, ‘maar je hebt wel een speciale band met haar. Klopt dat?’

 
‘Ja.’ Thads nonchalante houding was verdwenen.

 
‘Als ik je vertel, waarom ik ben gekomen, zul je me dan advies geven en daarbij in de eerste plaats aan Slang denken, zelfs als je tegen je eigen normen in zou moeten gaan?’

 
Arevin was blij, dat de jongen aarzelde, want op een impulsief, emotioneel antwoord had hij niet kunnen vertrouwen.

 
‘Hier is echt iets ergs gebeurd, hè?’

 
‘Ja’, zei Arevin, ‘en ze geeft zichzelf de schuld.’

 
‘Jij hebt ook een speciale band met haar, is het niet?’

 
‘Ja.’

 
‘En zij met jou?’

 
‘Ik geloof het wel.’

 
‘Ik sta aan haar kant’, zei Thad, ‘altijd.’

 
Arevin maakte het bit van het paard los, zodat het kon grazen. Hij ging onder Thads fruitboom zitten, en de jongen kwam dicht bij hem zitten.

 
‘Ik kom van de andere kant van de westelijke woestijn’, zei Arevin. ‘Daar zijn geen goede slangen, alleen maar zandadders, en hun beet is altijd dodelijk...’

 
Arevin vertelde zijn hele verhaal en wachtte op Thads reactie, maar de jonge genezer staarde eerst een hele tijd naar zijn getekende handen.

 
‘Haar droomslang is dood’, zei hij tenslotte.

 
Zijn stem verraadde zijn geschoktheid en de uitzichtsloosheid van de situatie. Arevin voelde zich tot in zijn binnenste verkillen.

 
‘Het was niet haar schuld’, zei Arevin nog eens, hoewel hij dit punt voortdurend benadrukt had. Thad wist nu alles over de heilige angst van de clan voor slangen en zelfs over de dood van Arevins zusje. Maar Arevin kon duidelijk zien, dat Thad het niet begreep.

 
De jongen keek naar hem op. ‘Ik weet niet, wat ik moet zeggen’,zei hij, ‘dit is echt verschrikkelijk.’ Hij dacht even na, keek om zich heen en wreef met zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Ik denk, dat we beter met Zilver kunnen gaan praten. Zij was één van Slangs leermeesters en zij is nu de oudste.’

 
Arevin aarzelde. ‘Is dat wel verstandig? Neem me niet kwalijk, maar als jij, Slangs vriend, al niet kan begrijpen, hoe dit kon gebeuren, hoe kunnen andere genezers dat dan?’

 
‘Ik begrijp best, wat er gebeurd is!’

 
‘Je wéét, wat er gebeurd is’, zei Arevin, ‘maar je begrijpt het niet. Ik wil je niet beledigen, maar ik ben bang, dat ik gelijk heb.’

 
‘Het geeft niet’, zei Thad. ‘Ik wil haar nog steeds graag helpen. Zilver zal wel iets bedenken.’

 

De schitterende vallei, waarin de genezers leefden, verenigde stukken ongerepte wildernis met gebieden van complete beschaving. Op de noordelijke helling van de vallei zag Arevin een oeroud woud met reuzen van bomen. Maar vlak daaronder stond een hele rij windmolens vrolijk te tollen. Het woud van bomen en het woud van molens stoorden elkaar op geen enkele manier.

  Het centrum van de genezers was een plaats waar rust van uitging, een klein stadje met mooie houten en stenen huizen. De mensen groetten Thad of zwaaiden naar hem, en knikten beleefd naar Arevin. Kinderstemmetjes dreven met de wind mee.

 
Thad liet Arevins paard in een wei los en nam Arevin mee naar een gebouw, dat wat groter was dan de andere en er een eindje vandaan stond. Binnen zag Arevin tot zijn verbazing, dat de wanden niet van hout waren, maar uit gladde, witte, geglazuurde tegels bestonden. Zelfs daar waar geen raam te bekennen viel, was de verlichting zo helder als daglicht, en heel anders dan de vreemde blauwige gloed van de bioverlichting of het zachte, gele licht van gasvlammen. Er heerste een bedrijvigheid, die totaal tegenovergesteld was aan de rust in het stadje zelf. Door een half openstaande deur zag Arevin een stel jonge mensen, jonger nog dan Thad, die over ingewikkelde instrumenten gebogen zaten en helemaal in hun werk opgingen.

 
Thad wees naar de studenten. ‘Hier zijn onze laboratoria. We slijpen de lenzen voor onze microscopen zelf, hier op het station. En we maken al ons glaswerk ook zelf.’

 
Bijna alle mensen, die Arevin zag - zowel hier als in hel stadje, realiseerde hij zich nu - waren of erg jong of al tamelijk oud. De jonge mensen waren natuurlijk in opleiding, dacht hij, en de ouderen gaven onderwijs. Slang en haar leeftijdsgenoten oefenden hun beroep in het veld uit.

 
Thad ging een trap op, liep door een gang met dikke kleden, en klopte zachtjes op een deur. Ze moesten meerdere minuten wachten, en Thad scheen dat heel normaal te vinden, want hij vertoonde geen enkel teken van ongeduld. Tenslotte zei een aardige, nogal hoge stem: ‘Binnen.’

 
De kamer was niet zo kaal en kil als de laboratoria. De wanden waren met hout bekleed en er was een groot raam, dat uitzicht bood op de windmolens. Arevin had wel eens van het bestaan van boeken gehoord, maar hij had ze nog nooit gezien. Hier waren twee wanden voorzien van boekenplanken, die helemaal vol stonden. De oude genezer zat in een schommelstoel met een boek op haar schoot.

 
‘Thad’, zei ze knikkend op een warme, maar vragende toon. ‘Zilver.’

  
Hij duwde Arevin naar voren. ‘Dit is een vriend van Slang. Hij is van heel ver gekomen om ons iets te vertellen.’

 
‘Ga zitten.’ Haar stem en haar handen beefden lichtjes. Ze was heel oud, en haar gewrichten gezwollen en vervormd. Haar huid was glad, zacht en doorschijnend, met diepe groeven op de wangen en op het voorhoofd. Ze had blauwe ogen.

 
Arevin volgde Thads voorbeeld en ging op een stoel zitten. Hij voelde zich niet op zijn gemak; hij was gewend om met gekruiste benen op de vloer te zitten.

 
‘Wat wil je ons vertellen?’

 
‘Ben jij bevriend met Slang?’ vroeg Arevin. ‘Of ben je een van haar leermeesters?’

 
Hij dacht, dat ze misschien wel zou gaan lachen, maar ze keek hem ernstig aan. ‘Bevriend.’

 
‘Zilver heeft haar voor de naam “Slang” voorgedragen’, zei Thad. ‘Je denkt toch niet, dat ik je met de eerste de beste laat praten?’

 
Toch twijfelde Arevin nog, of hij deze vriendelijke, oude vrouw het hele verhaal zou vertellen, want hij herinnerde zich Slangs woorden heel duidelijk: ‘Mijn leermeesters verlenen de naam, die ik draag, maar heel zelden en ze zullen teleurgesteld zijn.’ Misschien zou de teleurstelling van Zilver wel groot genoeg zijn om Slang te verbannen.

 
‘Vertel me maar, wat er aan de hand is’, zei Zilver. ‘Slang is mijn vriendin en ik houd van haar. Je hoeft voor mij niet bang te zijn.’

 
Arevin vertelde zijn verhaal voor de tweede keer die dag, en hield ondertussen het gezicht van Zilver nauwkeurig in de gaten. Maar haar gezicht vertrok geen spier. Zij kon het gebeurde vast en zeker beter begrijpen dan de jonge Thad, na alles, wat zij zelf in haar lange leven moest hebben meegemaakt.

 
‘Ah’, zei ze, ‘dus Slang is de woestijn ingetrokken.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn dappere, impulsieve kind.’

 
‘Zilver’, zei Thad, ‘wat kunnen we eraan doen?’

 
‘Ik weet het niet, jongen.’ Ze zuchtte. ‘Ik wou, dat Slang al thuis was.’

 
‘Die kleine slangetjes gaan toch allemaal ooit dood’, zei Arevin. ‘En er moeten er toch wel meer door ongelukken omgekomen zijn. Wat doen jullie dan?’

 
‘Ze leven heel lang’, zei Thad. ‘Vaak langer dan hun genezers. Ze zijn moeilijk te kweken.’

 
‘Ieder jaar leiden we minder mensen op, eenvoudig omdat we te weinig droomslangen hebben’, zei Zilver met haar ijle stem.

  
‘Slangs capaciteiten moeten haar toch recht op een nieuwe slang geven’, zei Arevin.

 
‘Je kunt niet geven, watje niet hebt’, zei Zilver.

 
‘Ze dacht, dat er misschien wel weer een paar geboren zouden zijn.’

 
‘Er zijn er maar heel weinig uitgekomen’, zei de oude vrouw treurig.

 
Thad keek de andere kant op. ‘Een van ons zou zijn training kunnen opgeven...’

 
‘Thad’, zei Zilver, ‘we zullen er nooit genoeg hebben voor jullie allemaal. Denk je, dat Slang je zou vragen, de droomslang, die zij je gaf, aan haar terug te geven?’

 
Thad haalde zijn schouders op, en bleef de blikken van Zilver en Arevin ontwijken. ‘Ze zou het niet hoeven te vragen. Ik zou hem haar geven.’

 
‘Zonder Slang zelf kunnen we niets beslissen’, zei Zilver. ‘Ze moet eerst thuis komen.’

 
Arevin staarde naar zijn handen. Hij was zich ervan bewust geworden, dat er geen eenvoudige oplossing voor dit dilemma mogelijk was, dat een simpele uitleg van het gebeurde niet automatisch tot vergiffenis voor Slang zou kunnen leiden.

 
‘Jullie moeten haar niet straffen voor een fout van mijn clan’, zei hij voor de zoveelste keer. Zilver schudde haar hoofd. ‘Het is geen kwestie van straf. Maar zonder droomslang kan ze geen genezer blijven. En ik kan haar geen nieuwe geven.’

 
Ze zwegen. Na een paar minuten begon Arevin zich af te vragen, of Zilver soms in slaap gevallen was. Hij schrok, toen ze tegen hem begon te praten zonder haar blik van het raam af te wenden.

 
‘Blijf je naar haar zoeken?’

 
‘Ja’, zei hij zonder aarzeling.

 
‘Als je haar gevonden hebt, vraag haar dan alsjeblieft om naar huis te gaan. Dan zal de raad haar ontvangen.’

 
Thad stond op, en Arevin werd door een gevoel van mislukking en diepe neerslachtigheid overvallen. Hij begreep, dat het gesprek ten einde was.

 
Ze liepen samen naar buiten en lieten de werkkamers met hun vreemde instrumenten, hun vreemde licht en lucht, achter zich. De zon ging al onder, en lange schaduwen vloeiden in het toenemende duister samen.

 
‘Waar moet ik gaan zoeken?’ zei Arevin plotseling.

 
‘Wat?’

 
‘Ik ben hier gekomen, omdat ik dacht, dat Slang hier zou zijn. Nu heb ik geen idee meer, waar ze kan zijn. Het is bijna winter. Als de stormen al begonnen zijn...’

 
‘Ze zal heus niet midden in de woestijn vast komen te zitten’, zei Thad. ‘Nee, er was vast iemand, die haar hulp nodig had, en daarom is ze van haar weg afgeweken. Misschien had ze wel een patiënt in de Centrale Bergen. Ik wed, dat ze ergens in het zuiden zit, in Middelpad, of Nieuw Tibet of Bergkant.’

 
‘Goed’, zei Arevin, dankbaar voor ieder nieuw lichtpuntje, ‘ik zal naar het zuiden gaan.’ Maar hij vroeg zich af, of Thad niet vanuit het onvoorwaardelijke zelfvertrouwen van de jeugd gesproken had.

 
‘Thad opende de voordeur van een lang, laag huis. Binnen was een hele reeks kamers naast een centrale ruimte. Thad liet zich op een lage bank vallen. Arevin overwon zijn schroom en ging op de grond zitten.

 
‘Het is bijna etenstijd’, zei Thad. ‘De kamer naast de mijne staat leeg op het ogenblik, dus die kun je vannacht gebruiken.’

 
‘Misschien zou ik meteen door moeten gaan’, zei Arevin.

  
‘Vanavond nog? Het is onverantwoord, om hier ’s nachts rond te rijden. We zouden je morgenochtend aan de voet van een rotswand vinden. Blijf in elk geval tot morgen.’

 
‘Als jij het zegt.’ Eigenlijk was hij ook best moe en slaperig. Hij volgde Thad naar de vrije kamer.

 
‘Ik haal je spullen wel’, zei Thad, ‘ga jij maar even rusten. Je ziet eruit, alsof je dat hard nodig hebt.’

 
Arevin ging langzaam op de rand van het bed zitten.

 
Bij de deur draaide Thad zich om. ‘Zeg, ik wil je graag helpen. Als er nog iets is, wat ik voor je kan doen?’

 
‘Nee’, zei Arevin, ‘dank je, dit is uitstekend.’

 
Thad haalde zijn schouders op. ‘Okay.’

 

De zwarte zandwoestijn strekte zich tot de horizon uit, oneindig vlak en leeg, zonder een teken dat erop duidde, dat er ooit eerder een mens was geweest. Hittegolven stegen als rook de lucht in. De wind blies nog niet gestaag, maar toch waren alle sporen van de karavanen al uitgewist: uitgewist of bedekt door de wisselende windvlagen, die de winterstormen vooraf gingen. Op de top van het oostelijke massief van de Centrale Bergen stonden Slang en Melissa uit te kijken naar hun bestemming, die echter nog onzichtbaar was. Ze stapten af, om de paarden wat rust te gunnen. Melissa maakte een riem van Eekhoorns nieuwe zadel opnieuw vast en keek toen achter zich naar de vallei, waar ze vandaan waren gekomen, de vallei, die haar thuis geweest was. De stad klampte zich aan de steile berghelling vast, vlak boven de vruchtbare dalgrond. Ruiten en zwarte zonnepanelen glinsterden in de middagzon.

 
‘Ik ben nog nooit zo ver weg geweest’, zei Melissa met verwondering in haar stem. ‘Nog nooit in mijn hele leven.’ Ze wendde zich van de vallei af en keerde zich naar Slang toe. ‘Dank je wel, Slang’, zei ze.

 
‘Niets te danken, Melissa.’

 
Melissa sloeg haar ogen neer. Haar rechterwang, de onbeschadigde, bloosde hevig onder het bruin. ‘Er is iets, wat ik je moet vertellen.’

 
‘Wat dan?’

 
‘Mijn naam. Het is waar, wat Ras zei, dat het niet mijn echte...’

 
‘Dat geeft toch niet. Wat mij betreft, is en blijft Melissa jouw naam. Ik had als kind ook een andere naam.’

 
‘Maar jou hebben ze je nieuwe naam gegeven. Als eer. Jij hebt hem niet zomaar zelf genomen, zoals ik.’

 
Ze stegen weer op en daalden langs het veel gebruikte zigzagpad af.

 
‘Maar ik had de naam die ze me aanboden kunnen weigeren’, zei Slang. ‘En als ik dat gedaan had, had ik mijn eigen volwassen naam uit moeten kiezen, zoals de meeste genezers doen.’

 
‘Je had hem kunnen weigeren?’

 
‘Ja.’

 
‘Maar ze geven hem toch maar heel zelden! Tenminste dat heb ik gehoord.’

 
‘Dat klopt.’

 
‘Heeft iemand hem ooit afgewezen?’

 
‘Voor zover ik weet niet. Maar ik ben pas de vierde, dus er zijn er ook niet veel die de kans gehad hebben. Soms wens ik wel eens, dat ik hem niet geaccepteerd had.’

 
‘Waarom?’

 
‘Vanwege de verantwoordelijkheid.’ Haar hand rustte op de hoek van de slangenkoffer. Sinds de aanval van de gek raakte ze hem vaker aan. Ze trok haar hand terug. Genezers stierven meestal op vrij jonge leeftijd of werden juist stokoud. De Slang voor haar was maar drieënveertig geworden. Zij hadden allemaal bijzondere prestaties geleverd, en Slang zou heel wat successen moeten boeken om haar naam eer aan te doen. Tot nu toe had ze gefaald.

 

liet pad leidde omlaag door een bos van eeuwenoude naaldbomen. Ze hadden knoestige bruine stammen en donkergroene naalden en volgens de legende droegen ze geen zaden en gingen ze nooit dood. Hun hars gaf de lucht een pittig aroma.

 
‘Slang...’ zei Melissa.

 
‘Ja?’

 
‘Ben jij... ben jij nu mijn moeder?’

 
Slang werd door deze vraag overvallen en aarzelde even. Haar volk vormde geert gezinnen op de manier, waarop de meeste mensen dat deden. Zijzelf had nooit iemand ‘moeder’ of ‘vader’ genoemd, hoewel alle oudere genezers in zo’n soort relatie tot haar stonden. En Melissa’s stem klonk zo weemoedig...

 
‘Alle genezers zijn nu familie van je’, zei Slang, ‘maar ik heb je geadopteerd, en ik geloof wel, dat ik daardoor je moeder ben geworden.’

 
‘Fijn.’

 
‘Dat vind ik ook.’

 
Waar de dunne strook bomen ophield, groeide bijna alleen korstmos op de hellingen, en hoewel ze nog op grote hoogte waren en het pad steil omlaag bleef gaan, hadden Slang en Melissa het gevoel, dat ze alweer in de woestijnbodem waren aangeland. De hitte en de droogte van de lucht namen gestadig toe. Toen ze uiteindelijk de zandgrond hadden bereikt, stopten ze even om zich te verkleden. Slang trok weer de kleren aan, die ze van Arevins volk gekregen had, en Melissa deed de woestijnkleding aan, die ze in Bergkant voor haar gekocht hadden.

 
Die hele dag zagen ze niemand. Slang keek van tijd tot tijd eens over haar schouder, en was op haar hoede als ze duinenrijen passeerden, waarachter iemand in een hinderlaag zou kunnen liggen. Maar er viel geen spoor van de gek te bekennen. Slang begon zich af te vragen, of de beide aanvallen geen toeval geweest konden zijn en of haar herinnering aan andere geluiden rond haar kamp geen droom was geweest. En als de gek een echte gek was, dan zou hij zijn strijd tegen haar misschien nu al vergeten zijn ten gunste van een nieuwe onweerstaanbare drang.

 
Ze overtuigde zichzelf niet.

 
Tegen de avond hadden ze de bergen ver achter zich gelaten, waar ze een ondoordringbare muur leken te vormen. De paardenhoeven knarsten in het zand, maar verder heerste er een onaardse stilte. Slang en Melissa reden verder en praatten zachtjes, terwijl de duisternis viel. Zware wolken verduisterden de maan. De constante gloed van de lichtcellen in Slangs lantaarn, die nu helderder leek te schijnen dan normaal, verschafte de reizigers net genoeg licht om verder te kunnen trekken. De lantaarn hing aan het zadel van Snel en zwaaide met iedere stap mee. Het zwarte zand weerspiegelde het licht als water. Eekhoorn en Snel liepen dicht naast elkaar. Geleidelijk aan gingen Slang en Melissa nog zachter praten, en tenslotte zeiden ze helemaal niets meer.

 
Slangs kompas, de bijna onzichtbare maan, de richting van de wind en de vorm van de zandduinen hielpen hen om hun richting te bepalen, maar toch kon Slang de doordringende angst, dat ze in kringen rond reden, niet van zich af zetten. Ze draaide zich om in haar zadel en bleef een paar minuten naar het onzichtbare spoor achter hen kijken; er viel geen ander licht te ontdekken. Ze waren alleen; om hen heen was niets dan duisternis. Slang ontspande zich.

 
‘Het is wel spookachtig’, fluisterde Melissa.

 
‘Ik weet het. Ik zou ook liever overdag reizen.’

 
‘Misschien gaat het wel regenen.’

 
‘Dat zou fijn zijn.’

 
De woestijn kreeg gemiddeld maar eens in de twee jaar regen, meestal net voor het invallen van de winter. De sluimerende zaden van allerlei planten schoten dan de grond uit en plantten zich pijlsnel voort, en de hele woestijn was opeens bezaaid met groene en gekleurde polletjes. Na een dag of drie verschrompelden de meeste plantjes alweer tot bruin kant en stierven af, terwijl ze alleen harde zaadhulzen achterlieten, die op hun beurt een of twee of zelfs drie jaar moesten wachten tot de regen hen wekte. Maar die avond was de lucht droog en rustig, en niets duidde op een verandering in het weertype.

 

Er glinsterde een lichtje in de verte. Slang, die een beetje had zitten dutten, werd abrupt wakker uit een droom, waarin de gek achter hen aanzat en ze zijn lantaarn steeds dichterbij zag komen. Tot nu toe was ze zich er niet van bewust geweest hoezeer ze ervan overtuigd was, dat hij haar op de een of andere manier nog steeds volgde, dat hij nog steeds in haar buurt was, geleid door onbegrijpelijke motieven.

 
Maar het licht, dat ze nu zag, kwam niet van een lantaarn, want het bewoog niet. Het was bovendien voor hen. Het geluid van krakende, dorre bladeren dreef op een briesje hun richting uit: ze naderden de eerste oase op hun weg naar Centrum.

 
Het was nog steeds pikdonker. Slang boog zich voorover en klopte Snel op haar nek. ‘Nog maar een klein stukje’, zei ze.

 
‘Wat?’ Melissa werd eveneens met een schok wakker. ‘Waar...?’

 
‘Alles is in orde’,‘zei Slang. ‘We kunnen zo meteen stoppen.’ 

 
‘Oh.’ Melissa keek met knipperende ogen om zich heen. ‘Ik was helemaal vergeten, waar ik was.’

 
Ze kwamen bij de zomerbomen, die ook deze oase omringden. Slangs lantaarn bescheen bladeren, die al uitgedroogd en gespleten waren door de wind en het zand. Slang zag nergens tenten en hoorde nergens een menselijke stem of het geluid van dieren. Alle karavanen hadden zich nu in de veilige bergen teruggetrokken.

 
‘Waar is dat licht nou gebleven?’

 
‘Ik weet het niet’, zei Slang. Ze keek even naar Melissa, want haar stem had zo vreemd geklonken: hij werd gesmoord in de punt van haar hoofddoek, die ze dwars over haar gezicht getrokken had. Toen ze niemand zag, liet ze hem los, alsof ze zich onbewust had willen verbergen.

 
Slang liet Snel omdraaien, omdat ze zich toch wel zorgen maakte over het licht.
‘Kijk’, zei Melissa.

 
Snels lichaam onderbrak het schijnsel van de lantaarn in één richting, en nu verscheen de streep licht weer tegen de donkerder achtergrond. Toen ze dichterbij gekomen was, zag Slang, dat het om een dode zomerboom ging, die zo dicht bij het water stond, dat hij was gaan rotten in plaats van uit te drogen. Licht-cellen hadden zich in de gehavende stam gevestigd en er een lichtbaken van gemaakt. Slang haalde opgelucht adem.

 
Ze reden nog een eind om de stille, zwarte vijver heen, totdat ze een plek vonden, waar de bomen groot genoeg waren om enige bescherming te bieden. Zodra Slang de teugels inhield, sprong Melissa uit het zadel en begon Eekhoorn van zijn tuig te ontdoen. Slang klom wat voorzichtiger naar beneden, want ondanks het constante woestijnklimaat was haar knie weer stijf geworden tijdens de lange rit. Melissa wreef Eekhoorn schoon met een handvol bladeren en praatte heel zachtjes tegen hem. Na korte tijd lagen zowel de paarden als de mensen op de grond om de dag in rust door te brengen.

 

Slang liep op blote voeten naar de waterkant. Ze rekte zich uit en geeuwde. Ze had de hele dag lekker geslapen en nu wilde ze gaan zwemmen voordat ze weer op pad zouden gaan. Het was nu nog te vroeg om de beschutting van de zomerbomen te verlaten. Slang keek omhoog, naar de takken van de bomen, in de hoop hier of daar nog wat fruit te zien hangen, maar de woestijnbewoners hadden grondig geoogst.

 
Nog maar een paar dagen geleden, aan de andere kant van de bergen, was het groen van de oase zacht en sappig geweest; en nu waren de bladeren hier al aan het verdorren en afvallen. Ze ritselden, terwijl ze erlangs liep. De broze uiteinden verkruimelden in haar handen.

 
Ze hield even in, toen ze het strand bereikte. De zwarte strook zand was maar enkele meters breed, en vormde een halve cirkel rond een minuscule lagune, die de takken van de overhangende bomen weerspiegelde. Op deze afgeschermde plek, knielde Melissa halfnaakt in het zand. Ze leunde voorover, over het water, en staarde naar beneden. De striemen van Ras’ zweepslagen begonnen nu weg te trekken, en het vuur had haar rug niet geraakt. Haar huid was lichter dan haar gebruinde gezicht en handen deden vermoeden. Terwijl Slang stilletjes toekeek, stak Melissa langzaam haar arm uit en beroerde het oppervlak van het donkere water. Vanaf haar vingertoppen breidden de golfjes zich in kringen uit.

 

Melissa keek gefascineerd toe, terwijl Slang Mist en Sneeuw uit de koffer liet komen. Mist gleed om Slangs voeten heen en proefde de geuren van de oase. Slang pakte haar voorzichtig op. De gladde, witte schubben voelden koel aan.

 
‘Ik wil, dat ze jouw lucht leert kennen’, zei Slang. ‘Haar instinctieve reactie bestaat erin te bijten naar alles wat haar verbaast. Als ze je geur herkent, loop je minder risico. Vind je het goed?’

  
Melissa knikte langzaam en was duidelijk bang. ‘Ze is erg giftig, hè? Giftiger dan die andere?’

 
‘Ja. Zodra we thuis zijn, zal ik je immuniseren, maar hier wil ik er niet aan beginnen. Ik moet je eerst testen en ik heb de goede spullen niet bij me.’

 
‘Je bedoelt, dat je het voor elkaar krijgt, dat er niets gebeurt, als ze me bijt?’

 
‘Nou, niets is teveel gezegd. Maar ze heeft mij wel eens per ongeluk gebeten, en ik ben er nog steeds.’

 
‘Ik kan haar maar beter laten ruiken, hè?’ zei Melissa.

 
Slang ging naast haar zitten. ‘Ik weet, dat het moeilijk is, om niet bang voor haar te zijn. Maar haal zo diep mogelijk adem en probeer je te ontspannen. Doe je ogen dicht, en luister alleen naar mijn stem.’

 
‘Paarden weten het ook altijd, als je bang bent’, zei Melissa en deed wat Slang gevraagd had.

 
De gevorkte tong van de cobra flitste over Melissa’s handen, maar het kind verroerde geen vin. Slang herinnerde zich de eerste keer, dat zij albinocobra’s gezien had: een angstaanjagend, bloedstollend moment. Een hele massa witte cobra’s in een groot kluwen had haar voetstappen opgemerkt, en alle sissende koppen tegelijk opgeheven, alsof het een veelkoppig beest betrof, of een vreemde plant, die abrupt en gewelddadig tot bloei kwam.

 
Slang hield haar hand op de cobra, terwijl die over Melissa ’s arm gleed.

 
‘Ze voelt prettig aan’, zei Melissa. Haar stem klonk wat onvast en een beetje benauwd, maar de toon was oprecht.

 
Ratelslangen had Melissa al eerder gezien; hun gevaar was bekend en daarom niet zo beangstigend meer. Sneeuw kroop over haar handen en ze aaide hem voorzichtig. Slang was dik tevreden. Het was duidelijk, dat haar dochters capaciteiten zich niet tot paarden beperkten.

 
‘Ik hoopte al, dat je met Mist en Sneeuw overweg zou kunnen’, zei ze. ‘Dat is belangrijk voor een genezer.’

 
Melissa keek geschrokken op. ‘Maar je bedoelde toch niet...’ Ze zweeg.

 
‘Wat?’

 
Melissa haalde diep adem. ‘Wat je de burgemeester vertelde’, zei ze aarzelend, ‘over wat ik zou kunnen gaan doen. Dat meende je toch niet. Je moest het alleen zeggen om mij vrij te krijgen.’

  
‘Ik meende alles wat ik gezegd heb.’

 
‘Maar ik kan toch geen genezer worden.’

 
‘Waarom niet?’ Melissa gaf geen antwoord, daarom ging Slang door. ‘Ik heb je toch verteld, dat genezers hun kinderen adopteren, omdat ze ze zelf niet kunnen krijgen. Maar ik zal je wat meer over ons vertellen. Een heleboel genezers hebben partners met een ander beroep. En niet alle kinderen, die we adopteren worden genezers. We vormen geen gesloten gemeenschap. Maar als we een kind adopteren, dan nemen we er meestal een, waarvan we denken, dat het in onze gemeenschap zou passen en een van ons zou kunnen worden.’

 
‘Ik?’

 
‘Ja. Als je dat zou willen. Dat is namelijk het belangrijkste. Dat je gaat doen, wat je graag wilt doen. En niet dat, waarvan je denkt, dat anderen het van je willen of verwachten.’

 
gebeuren, ondanks de boodschap, die Slang voor ze had.

  
‘Slang?’

 
Slang schrok en keek opzij. ‘Wat?’

 
‘Is alles in orde? Je zag er zo afwezig uit, en zo, ik weet niet...’

 
‘Bang’ zou een goed woord zijn, denk ik’, zei Slang.

 
‘Ze laten ons er wel in.’

 
De donkere wolken leken met de minuut dikker en zwaarder te worden.

 
‘Ik hoop het’, zei Slang.

 

Aan de voet van de berg om Centrum lag een grote, donkere vijver zonder aan- of afvoerstroompjes. Het water welde uit de grond op en liep onmerkbaar weg door het zand. De zomerbomen waren dood, maar de bodemdekking van gras en laag struikgewas tierde welig. Op de vertrapte plekken van kampementen en van de paden ontkiemde alweer nieuw gras, maar op de brede weg naar de stadspoort niet.

 
Slang had het hart niet, om Snel aan het water voorbij te leiden. Ze overhandigde de teugels aan de rand van de vijver aan Melissa.

 
‘Volg me, als ze klaar zijn met drinken. Ik zal niet zonder jou naar binnengaan, dus je hoeft je geen zorgen te maken. Maar als de wind plotseling opsteekt, moetje heel snel komen. Goed?’

  
Melissa knikte. ‘Zo snel kan een storm toch niet opsteken?’

 
‘Ik ben bang van wel’, zei Slang.

 
Ze dronk vlug zelf een paar slokken en gooide wat water over haar gezicht. Ze veegde de druppels met de punt van haar hoofddoek af en liep de kale weg op. Dicht onder het zwarte zand moest een laag liggen, die totaal niet meegaf. Een oudere weg? Ze had de overblijfselen van zulke wegen op andere plaatsen gezien: beton, dat langzaam uit elkaar viel, en soms ook de roestige, stalen geraamtes, als de verzamelaars er nog niet geweest waren.

 
Slang hield voor de poort van Centrum stil. Hij was vijf keer zo groot als zij. Generaties lang hadden de zandstormen het metaal afgeschuurd en nu had het een glanzend oppervlak. Maar er zat geen klink aan, geen bel en geen klopper. Slang kon niets ontdekken, waarmee ze iemand kon opwekken haar binnen te laten.

 
Ze deed een stap naar voren en sloeg met haar vuist op het metaal. De harde slag klonk niet hol. Ze bonsde op de deur in de veronderstelling, dat hij heel erg dik moest zijn. Toen haar ogen wat meer gewend raakten aan het schemerige licht in de inspringende poortboog, zag ze, dat de deur in het midden helemaal uitgehold was door de razernij van de stormen.

 
Haar hand begon pijn te doen, en ze deed een stap achteruit. ‘Het werd tijd ook, dat je ophield met die herrie.’

 
Slang sprong opzij toen ze de stem hoorde en keerde zich om, maar er was niemand te zien. Wel was er naast de poort in de boog een paneel weggeschoven en een raampje vrijgekomen. Een bleke man met een wilde bos rood haar staarde haar aan.

 
‘Wat wil je met dat gebons? De deur is immers al dicht.’

 
‘Ik wil erin’, zei Slang.

 
‘Je bent geen inwoner van de stad.’

 
‘Nee. Mijn naam is Slang. Ik ben genezer.’

 
Hij noemde zijn eigen naam niet - iets, wat de beleefdheid in de streek waar Slang was opgevoed zonder meer vereiste. Maar ze merkte het nauwelijks, want ze begon te wennen aan de verschillen, die een beleefdheid uit de ene plaats ergens anders tot een belediging maakten. Maar toen hij zijn hoofd in zijn nek gooide en begon te lachen, was ze toch wel verbaasd. Ze fronste en wachtte, tot hij uitgelachen was.

 
‘Dus ze zijn ermee opgehouden ouwe krakkemikken te sturen? Nu proberen ze het met jonge!’ Hij lachte nog eens. ‘Je zou toch denken, dat ze wel een knap iemand hadden kunnen kiezen.’

 
Uit de toon van zijn stem leidde Slang af, dat ze beledigd werd. Ze haalde haar schouders op. ‘Doe de poort open.’

 
Hij hield op met lachen. ‘We laten geen vreemdelingen binnen.’

 
‘Ik heb een boodschap van een vriendin voor haar familie. Die wil ik overbrengen.’

 
Hij gaf niet meteen antwoord en keek even omlaag. ‘Alle mensen, die dit jaar naar buiten zijn gegaan, zijn weer teruggekomen.’

 
‘Zij is lang geleden weggegaan.’

 
‘Je hebt weinig benul van deze stad, als je verwacht, dat ik rond ga rennen om de familie van de een of andere gek op te sporen.’

 
‘Ik weet niets van je stad. Maar zoals jij eruit ziet, zou je best familie van mijn vriendin kunnen zijn.’

 
‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Voor het eerst was hij van zijn stuk gebracht.

 
‘Ze heeft me verteld, dat de poortwachters uit haar familie stamden. En ik kan het ook zien - het haar, het voorhoofd... maar je ogen zijn anders. Die van haar zijn bruin.’ De ogen van deze stadsbewoner waren lichtgroen.

 
‘Heeft ze je misschien ook verteld’, zei de jongeman in een poging tot sarcasme, ‘van wie ze precies familie zou zijn?’

 
‘Van de heersers.’

 
‘Een ogenblikje’, zei hij langzaam. Hij keek weer omlaag en zijn handen verdwenen buiten Slangs gezichtsveld, maar toen ze dichterbij kwam om te zien wat hij deed, bleek, dat ze niets om de hoek van het ‘raam’ kon zien, want het was geen raam, maar een paneel van glas met een bewegend beeld. Ze schrok ervan, maar liet geen reactie blijken. Per slot van rekening wist ze, dat de stadsbewoners over meer technologie beschikten dan haar eigen volk. Dat was immers een van de redenen, waarom ze hier was.

 
De jongeman keek langzaam op, zijn ene wenkbrauw in verbazing opgetrokken. ‘Ik moet iemand anders roepen, om met je te praten.’ Het beeld op het glazen paneel loste op in veelkleurige strepen.

 
Een hele tijd gebeurde er niets. Slang stapte onder het smalle afdak vandaan en keek om zich heen.

 
‘Melissa!’

 
Het kind en de paarden waren niet te zien. Door de verschrompelde zomerbomen heen kon Slang het grootste gedeelte van de oever van de vijver overzien, maar op een paar plaatsen was de plantengroei nog zo dik, dat ze een kind en twee paarden kon verbergen.

 
‘Melissa!’ riep Slang nog eens.

 
Weer kwam er geen antwoord, maar het was mogelijk, dat de wind haar stem had weggevoerd. Het onechte raam was inktzwart geworden. Slang stond op het punt weg te lopen om haar dochter te gaan zoeken, toen het weer tot leven trilde.

 
‘Waar ben je?’ riep een nieuwe stem. ‘Kom terug.’

 
Slang keek nogmaals naar buiten en ging toen met tegenzin naar de beelddrager terug.

 
‘Je hebt mijn neef aardig van streek gemaakt’, zei het beeld.

  
Slang staarde er sprakeloos naar, want de spreker leek verbluffend veel op Jesse, nog veel meer dan de jongere man. Dit moest haar tweelinghelft zijn, of anders was er sterke inteelt. Terwijl het beeld weer sprak, bedacht Slang, dat inteelt een zinvolle methode was om gewenste eigenschappen over te brengen en te concentreren, als de experimenteerder althans bereid was op een aantal grove mislukkingen bij het resultaat te rekenen. Slang was niet van plan spectaculair misvormde baby's te accepteren.

 ‘Hallo? Werkt dit toestel?’

 
De roodharige figuur keek haar bezorgd aan. Op het geluid van de stem volgde een luid, holklinkend gekrab. De stem: die van Jesse was prettig en laag geweest, maar niet zo laag. Slang realiseerde zich, dat ze met een man sprak, en niet met een vrouw, zoals ze door de gelijkenis had gedacht. Althans niet Jesse’s tweelingzus. Slang vroeg zich af, of de stedelingen mensen kloonden. Als ze het vaak deden en wellicht gekruiste kiemcellen konden klonen, dan beschikten ze misschien ook over betere methoden dan de genezers voor het maken van nieuwe droomslangen.

 
‘Ik hoor je wel, als je dat bedoelt’, zei Slang.

 
‘Mooi zo. Wat wil je? Het moet beroerd zijn, naar Richards gezicht te oordelen.’

 
‘Ik heb een boodschap voor je, als je naaste familie van de stenenzoekster Jesse bent’, zei Slang.

 
De roze wangen van de man verbleekten abrupt. ‘Jesse?’ Hij schudde zijn hoofd en herwon zijn zelfbeheersing. ‘Is ze in al die jaren zoveel veranderd, of zie ik er soms niet als naaste familie uit?’

 
‘Nee’, zei Slang, ‘je ziet er wel als familie uit.’

 
‘Ze is mijn oudste zuster’, zei hij. ‘Ik neem aan, dat ze nu terug wil komen en weer de oudste wil zijn, en dat ik weer als het onbetekenende jongere broertje verder mag gaan?’

 
De bitterheid in zijn stem klonk als verraad; Slang werd erdoor geschokt. Het nieuws van Jesse’s dood zou voor haar broer geen verdriet maar vreugde betekenen.

 
‘Ze komt terug, hè?’, zei hij. ‘Ze weet, dat de raad haar weer aan het hoofd van de familie zal plaatsen. Vervloekt! Ik had de laatste twintig jaar net zo goed niet kunnen bestaan.’

 
Slang hoorde hem aan terwijl haar keel door verdriet werd dichtgeknepen. Ondanks de wrok van haar broer, zou haar volk Jesse uiteraard terug hebben genomen; als Slang haar in leven had kunnen houden, zouden ze haar welkom hebben geheten en ze zouden haar hebben genezen als het in hun macht had gelegen. Slang sprak met enige moeite. ‘Die raad - misschien kan ik de boodschap beter daar overbrengen.’ Ze wilde met iemand spreken, die om Jesse gaf, die van haar had gehouden, niet met iemand, die zou lachen en blij zou zijn met haar falen.

 
‘Dit is een familieaangelegenheid, geen zaak voor de raad. Je moet Jesse’s boodschap aan mij vertellen.’

 
‘Ik wil je liever persoonlijk spreken.’

 
‘Daar twijfel ik niet aan’, zei hij, ‘maar dat is onmogelijk. Mijn neven hebben bepaalde richtlijnen tegen het binnenlaten van vreemdelingen...’

 
‘Maar je kunt in dit geval toch zeker...’

 
‘En bovendien, ik zou het niet eens kunnen, als ik al zou willen. De poort blijft tot het voorjaar gesloten.’

 
‘Ik geloof je niet.’

 
‘Het is echt zo.’

 
‘Dan had Jesse me wel gewaarschuwd.’

 
Hij snoof. ‘Ze heeft het ook nooit geloofd. Ze liep weg, toen ze nog een kind was, en kinderen geloven nooit werkelijk. Ze doen spelletjes: zo lang mogelijk buiten blijven en doen, alsof ze worden buitengesloten. Dan komt het wel eens voor, dat we iemand die te hard aan het lijntje heeft getrokken, werkelijk verliezen.’

 
‘Ze geloofde bijna niets meer, van wat jullie haar verteld hadden.’ Slangs stem klonk afgemeten van woede.

 
Jesse’s broer keek de andere kant op. Hij keek heel aandachtig naar iets anders. Toen richtte hij zijn blik weer op Slang. ‘Nou, ik hoop maar, dat jij gelooft, wat ik je nu ga vertellen. Er komt een storm aan, dus het lijkt me het beste, dat je me nu haar boodschap geeft en een veilig onderkomen gaat zoeken.

 ’
Zelfs als hij loog, zou ze toch niet worden binnen gelaten. Die hoop had Slang al opgegeven.

 
‘Dit is haar boodschap’, zei Slang. ‘Ze was buiten heel gelukkig. Ze wil, dat jullie ophouden tegen kinderen te liegen over hoe het daar buiten is.’

 
Jesse’s broer staarde Slang aan en wachtte. Toen begon hij plotseling te glimlachen en grinnikte even. ‘Is dat alles? Je bedoelt dat ze niet terugkomt?’

 
‘Ze kan niet terugkomen’, zei Slang. ‘Ze is dood.’

 
Een vreemd en akelig mengsel van opluchting en verdriet verscheen op zijn gezicht, dat zozeer op dat van Jesse leek.

  
‘Dood?’ zei hij zachtjes.
‘Ik kon haar niet redden. Ze had haar rug gebroken...’

  
‘Dood heb ik haar nooit gewenst.’ Hij ademde diep in en toen heel langzaam uit. ‘Haar rug gebroken... dus een snelle dood. Dat is beter dan niets.’

 
‘Ze is niet gestorven, toen ze haar rug brak. Haar partners en ik wilden haar hierheen brengen, omdat jullie haar hadden kunnen genezen.’

 
‘Misschien hadden we dat gekund’, zei hij. ‘Hoe is ze dan gestorven?’

 
‘Ze was in de oorlogskraters aan het werk. Ze kon niet geloven, dat ze echt gevaarlijk zijn, omdat jullie haar zoveel leugens hadden verteld. Ze is aan stralingsvergiftiging gestorven.’

 
Hij kromp in elkaar.

 
‘Ik was bij haar’, zei Slang. ‘Ik heb gedaan wat ik kon, maar ik heb geen droomslang. Daarom kon ik haar niet helpen bij het sterven.’

 
Het leek, alsof hij dwars door Slang heen staarde.

 
‘We staan bij je in de schuld, genezer’, zei hij. ‘Voor je diensten aan een lid van de familie, en voor het brengen van het nieuws van haar dood.’ Hij sprak op een smartelijke, verwarde toon. Plotseling keek hij op en staarde Slang weer aan. ‘Ik vind het niet prettig, als onze familie bij iemand in de schuld staat. Onder het scherm zit een geldbakje. Het geld...’

 
‘Ik wil geen geld’, zei Slang.

 
‘Ik kan je niet binnenlaten!’ schreeuwde hij.

 
‘Dat accepteer ik.’

 
‘Wat wil je dan?’ Hij schudde even met het hoofd. ‘Natuurlijk. Droomslangen. Waarom wil je niet geloven, dat wij er geen hebben? Ik kan onze schuld niet aflossen met droomslangen - en ik wil mijn schuld aan jou niet ruilen voor een schuld aan de buitenaardsen. De anderlingen...’. Zijn stem stokte en hij scheen van streek te zijn.

 
‘Als de buitenaardsen me kunnen helpen, laat me dan met ze praten.’

 
‘Zelfs als ik dat kon, zouden zij niet willen.’

 
‘Als ze menselijk zijn, moeten ze toch naar me luisteren.’

 
‘Het is... het is de vraag, of ze wel menselijk zijn’, zei Jesse’s broer. ‘Wie zal het zeggen, zonder tests? Je begrijpt het niet, genezer. Je hebt ze nooit ontmoet. Ze zijn gevaarlijk en onvoorspelbaar.’

 
‘Laat me tenminste proberen.’ Slang stak haar handen uit, de palmen omhoog, in een smekend gebaar, om te proberen hem enig begrip bij te brengen. ‘Andere mensen zijn als Jesse gestorven, in doodsangst, omdat er niet genoeg genezers zijn. Er zijn niet genoeg droomslangen. Ik wil met de buitenwerelders spreken.’

 
‘Laat me je nu betalen, genezer’, zei Jesse’s broer droevig, en Slang had net zo goed terug in Bergkant kunnen zijn. ‘De macht in Centrum is op het scherp van de snede verdeeld. De raad zou een buitenstaander nooit toestaan om met de buitenaardsen te onderhandelen. De spanningen zijn te groot, en we willen niet liet risico nemen, dat ze uit de hand lopen. Het spijt me dat mijn zuster zo gestorven is, maar wat jij van ons vraagt, zou te veel levens op het spel zetten.’

 
‘Hoe kan dat nou?’ zei Slang. ‘Eén simpele ontmoeting en één enkele vraag ...’

 
‘Dat kun je niet begrijpen, dat heb ik je toch al gezegd. Je moet hier zijn opgegroeid om de machten hier te kennen. Ik heb er ook mijn hele leven over gedaan om dat allemaal te leren.’

 
‘Volgens mij heb je je hele leven alleen maar geleerd om je verplichtingen te ontduiken’, zei Slang kwaad.

 
‘Dat is een leugen!’ Jesse’s broer was woedend. ‘Ik wil je alles geven, wat in mijn macht ligt, maar jij vraagt het onmogelijke. Ik kan je niet aan nieuwe droomslangen helpen.’

 
‘Wacht even’, zei Slang opeens. ‘Misschien kun je ons toch nog op een andere manier helpen.’

 
Jesse’s broer zuchtte en keek de andere kant op. ‘Ik heb geen tijd voor plannetjes’, zei hij. ‘En jij trouwens ook niet. De storm komt eraan, genezer.’

 
Slang keek over haar schouder. Melissa was nog steeds nergens te bekennen. In de verte pakten de wolken samen aan de kim, en opgewaaide zandslierten wervelden heen en weer tussen de lucht en de grond. Het werd ook kouder, maar Slang rilde om een andere reden. Er stond teveel op het spel om het nu maar op te geven. Ze was er zeker van, dat ze, als ze maar in de stad kon komen, de buitenaardsen wel zelf zou ontdekken. Ze richtte zich weer tot Jesse’s broer.

 
‘Laat me dan in het voorjaar binnen. Jullie beschikken over technieken, waar onze technologie nog lang niet aan toe is.’ Plotseling glimlachte Slang. Jesse kon niet meer worden geholpen, maar anderen wel. Melissa bijvoorbeeld. ‘Als jullie me zouden leren, hoe je regeneratie opwekt...’ Ze was verbaasd, dat ze nog niet eerder op dat idee gekomen was. Ze was volledig en egoïstisch op droomslangen gericht gebleven, op haar eigen eer en prestige. Maar er zouden zoveel mensen van profiteren, als de genezers wisten, hoe je spierweefsel en zenuwen kunt regenereren... maar eerst wilde ze leren huidweefsel te herstellen, zodat haar dochter zonder littekens zou kunnen leven. Slang keek naar Jesse’s broer en zag tot haar vreugde, dat hij er opgelucht uitzag.

 
‘Dat is mogelijk’, zei hij. ‘Goed, dat zal ik met de raad bespreken. Ik zal mijn best voor je doen.’

 
‘Dank je wel.’ Slang kon nauwelijks geloven, dat er nu eindelijk, eindelijk aan het verzoek van een genezer zou worden voldaan. ‘Dit zal ons meer helpen dan je je kunt indenken. Als we onze technieken kunnen verfijnen, hoeven we ons geen zorgen te maken over het vangen van nieuwe droomslangen - dan kunnen we ze beter klonen!’

 
Jesse’s broer begon er bezorgder uit te zien. Slang zweeg, in de war gebracht door die abrupte verandering.

 
‘Alle genezers zullen jullie oneindig dankbaar zijn’, zei Slang vlug, zonder te weten wat ze verkeerd had gezegd, en dus zonder te weten, hoe ze het kon herstellen. ‘En al onze patiënten eveneens.’

 
‘Klonen!’ zei Jesse’s broer. ‘Hoe kom je erbij, te denken, dat wij je met klonen zouden helpen?’

 
‘Ik dacht, dat jij en Jesse...’ Ze brak haar zin af, omdat ze bedacht, dat hij dan misschien nog meer van streek zou raken. ‘Ik nam alleen maar aan, dat jullie, met je ver gevorderde...’

  
‘Je praat over manipulatie van ons erfgoed!’ Jesse’s broer leek opeens misselijk. ‘Onze kennis misbruiken om monsters te maken!’

 
‘Wat?’ vroeg Slang verbaasd.

 
‘Genetische manipulatie - mijn god, we hebben al moeilijkheden genoeg met spontane mutaties zonder ze opzettelijk op te wekken! Je hebt geluk, dat ik je niet binnen kon laten, genezer. Dan had ik je nu moeten aanklagen. Je zou de rest van je leven met al die andere gekken in ballingschap moeten doorbrengen.’

 
Slang staarde naar het scherm, en zag hoe hij van een rationele man in een aanklager veranderde. Als hij en Jesse geen klonen waren dan was de inteelt in zijn familie zo aanzienlijk, dat misvormingen zonder genetische manipulatie onvermijdelijk waren. En toch bleef hij beweren, dat de stadsbewoners die hulpmethode weigerden te gebruiken.

 
‘Ik wil niet hebben, dat mijn familie bij een idioot in de schuld staat’, zei hij, zonder haar aan te kijken. Intussen deed hij iets met zijn handen. Munten vielen rinkelend in het geldbakje onder het scherm. ‘Neem je geld en scheer je weg!’

 
‘Er sterven hier buiten mensen, omdat jullie je kennis voor jezelf houden!’

  schreeuwde ze. ‘Jullie helpen de slavendrijvers om mensen met kristallen ringen te ketenen, maar jullie weigeren hulp aan mensen, die kreupel en getekend zijn!’

 
Jesse’s broer boog zich woedend voorover. ‘Genezer...’ Hij stopte en keek langs Slang heen. Op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van angst en walging. ‘Hoe durf je hier met een mutant te komen? Verbannen ze de moeder daar buiten soms tegelijk met het kind? En jij probeert mij de les te lezen over menselijkheid!’

 
‘Waar heb je het over?’

 
‘Je wilt regeneratie, terwijl je niet eens weet, dat je mutanten niet kunt veranderen! Ze worden weer precies hetzelfde.’ Hij lachte bitter, hysterisch. ‘Ga terug naar waar je vandaan komt, genezer. Tussen ons is geen communicatie mogelijk.’

 
Net toen zijn beeld op het scherm begon te vervagen, graaide Slang de munten en wierp ze met al haar kracht tegen het scherm. Ze kletterden er tegen aan en een ervan bleef tussen het beschermende paneel steken. Tandwielen piepten, maar het paneel kon niet meer helemaal dicht. Slang voelde een perverse voldoening.

 
Ze wendde zich af van het scherm en de stad, om Melissa te gaan zoeken, en kwam oog in oog met haar te staan. Melissa’s wangen waren nat van de tranen. Ze pakte Slangs hand en trok haar blindelings onder het afdak vandaan.

 
‘Melissa, we moeten proberen onderdak te vinden...’ Slang probeerde haar weer onder de luifel te trekken. Het was bijna donker, hoewel het ochtend was. De wolken waren niet meer grijs maar zwart, en Slang kon twee afzonderlijke wervelwinden onderscheiden.

 
‘Ik heb een plekje gevonden.’ De woorden kwamen hortend en stotend naar buiten, want Melissa huilde nog steeds. ‘Ik - ik hoopte, dat ze je binnen zouden laten, maar ik was bang van niet, daarom kwam ik kijken.’

 
Slang volgde haar, bijna verblind door het stuifzand. Snel en Eekhoorn liepen onwillig achter hen aan, met hun hoofden omlaag en hun oren in hun nek. Melissa bracht hen naar een lage kloof in een steile klip van de bergwand. De wind nam met de seconde toe. Hij gierde en kreunde en geselde hun gezicht.

 
‘Ze zijn bang’, riep Melissa boven de jammerende wind uit. ‘Oogkleppen...’ Ze maakte de doek van haar hoofd los, en bedekte de ogen van Eekhoorn ermee, terwijl ze haar eigen ogen dicht kneep. Slang deed hetzelfde voor de grijze merrie. Toen ze de doek van haar neus en haar mond weghaalde, kon ze nauwelijks meer adem halen. Met tranende ogen en met ingehouden adem leidde ze de merrie achter Eekhoorn aan de grot in.

 
De wind viel plotseling weg. Slang kon haar ogen amper open krijgen, en ze had het gevoel, dat haar longen vol zand zaten. De paarden snoven en bliezen, terwijl Slang en Melissa zaten te hoesten, en het indringende zand weg probeerden te knipperen, uit te spugen en af te borstelen. Tenslotte slaagde Slang erin, de ergste zandkorrels weg te wrijven en te hoesten, en tranen wasten haar ogen schoon.

 
Melissa maakte haar hoofddoek bij Eekhoorn los en vloog hem met een snik om zijn hals.

 
‘Het is mijn schuld’, zei ze. ‘Hij zag mij, en toen heeft hij jou weggestuurd.’

 
‘De poort was op slot’, zei Slang. ‘Hij had ons niet binnen kunnen laten, zelfs als hij het gewild had. Als jij niet zo verstandig was geweest, zouden we nu midden in de storm zitten.’

 
‘Maar ze willen niet, dat je terug komt. Vanwege mij.’

 
‘Melissa, hij had allang besloten, me niet te helpen. Geloof me. Waar ik hem om vroeg, maakte hem bang. Ze begrijpen ons niet.’

 
‘Maar ik hoorde hem. Ik zag hem naar me kijken. Je vroeg om hulp - voor mij, en hij beval je weg te gaan.’

 
Slang wou dat Melissa dit gedeelte van het gesprek niet had verstaan, want ze wilde niet, dat Melissa verwachtingen zou koesteren die misschien nooit waar zouden worden. ‘Hij wist niet, datje verbrand bent’, zei Slang, ‘en het interesseerde hem niet. Hij zocht naar excuses, om mij kwijt te raken.’

 
Melissa was niet overtuigd. Ze aaide Eekhoorn mechanisch over zijn hals, maakte zijn tuig los en haalde zijn zadel eraf.

 
‘Als iemand hier schuld heeft’, zei Slang, ‘dan ben ik het. Ik heb ons hier gebracht...’ Het volle besef van hun situatie raakte haar even hevig als de stormwind. De vage gloed van de lichtcellen kon de grot, waarin ze nu opgesloten zaten, nauwelijks verlichten. Slangs stem sloeg over van angst en frustratie. ‘Ik heb ons hierheen gebracht en nu zitten we hier ingesloten...’

  Melissa wendde zich van Eekhoorn af en pakte Slangs hand. ‘Slang - Slang, ik wist wat er kon gebeuren. Je hebt me niet gedwongen mee te gaan. Ik wist, hoe achterbaks en gemeen al die mensen hier kunnen zijn. Iedereen, die handel met ze drijft,zegt het.’ Ze omarmde Slang en troostte haar, zoals Slang Melissa enkele dagen geleden had getroost.

 
Opeens stond ze als verstijfd, de paarden schreeuwden, en Slang hoorde het woeste en nazinderende gegrom van een grote kat. Snel rende langs haar heen en wierp haar omver. Terwijl Slang overeind krabbelde om de teugel te grijpen, zag ze de zwarte panter, die aan de ingang van de grot met zijn staart stond te zwiepen. Hij gromde weer, en Snel steigerde, waardoor Slang opnieuw omviel.

  Melissa probeerde Eekhoorn onder controle te houden, terwijl ze zich bevend met hem in een hoek van de grot terugtrok. De panter sprong op hen af. Slang hield haar adem in toen hij als de wind langs hen streek en zijn gladde vel haar hand raakte. De panter sprong vier meter omhoog tegen de achterwand van de grot, en verdween door een smalle spleet.

 
Melissa lachte hikkend van opluchting haar angst van zich af. Snel liet haar adem in een hoogklinkend en bang gesnuif ontsnappen.

 
‘Hemeltje’, zei Slang.

 
‘Ik heb gehoord - ik heb iemand horen zeggen, dat wilde dieren net zo bang voor jou zijn als jij voor hen’, zei Melissa, ‘maar ik denk niet, dat ik dat nog geloof.’

 
Slang maakte de lantaarn van Snels zadel los en hield hem in de richting van de spleet omhoog. Ze vroeg zich af, of mensen dezelfde weg als de grote kat konden volgen. Ze klom op de schichtige merrie en probeerde staande op het zadel in evenwicht te blijven. Melissa pakte Snel bij de teugels en kalmeerde haar.

 
‘Wat doe je?’

 
Slang leunde tegen de wand van de grot en rekte zich uit, om het licht zover mogelijk in de spleet te laten schijnen.

 
‘We kunnen hier niet blijven’, zei ze. ‘Dan komen we om van de dorst en de honger. Misschien is er hier wel een doorgang naar de stad.’ Ze kon niet ver genoeg in de opening kijken; ze stond nog steeds te laag. Maar de panter was verdwenen. Slang hoorde, hoe haar stem echode en terugkeerde, alsof er talrijke grotten achter de nauwe spleet lagen. ‘Of een doorgang ergens heen.’ Ze draaide zich om, liet zich in het zadel glijden, stapte af, en maakte het zadel los.

 
‘Slang’, zei Melissa zachtjes.

 
‘Ja?’

 
‘Kijk eens - bedek de lantaarn...’ Melissa wees naar de rots boven de ingang van de grot. Slang hield haar hand voor de lantaarn, en de vage, oplichtende figuur werd helderder en scheen op haar af te komen. Ze voelde koude rillingen over haar rug lopen. Ze hield de lantaarn omhoog en liep voetje voor voetje in de richting van het vreemde verschijnsel.

 
‘Het is een tekening’, zei ze. Het beeld leek maar te bewegen. Het was een soort spin, die langs de muur kroop, gewoon van verf. Een knappe optische illusie, waardoor het leek - maar Slang wist nu beter - alsof het beest naar je toe kroop.

 
‘Waar zou het voor dienen?’ Melissa’s fluisterende stem weerkaatste tegen de rotsen.

 
‘Misschien om mensen de weg naar buiten te wijzen - dat zou betekenen, dat er verder naar binnen iets moet zijn.’

 
‘Maar wat moeten we dan met Snel en Eekhoorn? We kunnen ze niet hier laten .’

 
‘Als we niet iets te eten voor ze vinden’, zei Slang zacht, ‘dan komen ze ook om van de honger.’

 
Melissa keek omhoog naar de richel van de kloof. Haar gehavende gezicht gloeide spookachtig op in het blauwe licht.

 
‘Melissa’, zei Slang opeens, ‘hoor jij ook iets?’ Er was een verandering opgetreden, maar ze kon niet zeggen, wat het was. De zwarte panter, die in de verte zat te grommen? En wie had die spin op de muur getekend? Haar vingers kromden zich om het heft van het mes in haar riem.

 
‘De wind is gaan liggen!’ zei Melissa. Ze rende naar de ingang van de grot.

 
Slang volgde haar op de voet, klaar om Melissa ieder moment te kunnen grijpen en haar uit de klauwen van de storm te redden. Maar haar dochter had gelijk: wat ze gehoord had, was geen geluid, maar het abrupte einde van een geluid, waar ze al helemaal aan gewend was geraakt.

 
Er gebeurde niets. De lucht buiten was volkomen stil. De lage stofwolken waren over de woestijn gejaagd en verdwenen, en alles wat ervan over was, waren dikke stapelwolken, donderkoppen, die verspreid aan de blauwe hemel hingen. Slang stapte naar buiten, de vreemde, heldere ochtendlucht in, en een koel briesje speelde met de zoom van haar mantel.

 
Plotseling begon het te regenen.

 
Slang rende verder naar buiten en hief als een kind haar armen naar de druppels op. Eekhoorn draafde haar voorbij en begon te galopperen. Snel ging hem achterna en ze bokten en sprongen als veulens. Melissa stond onbeweeglijk omhoog te kijken, en liet haar gezicht door de regen wassen.

 
De wolken dreven in een lange rij over hen heen, en het ene ogenblik kwam er regen naar beneden, het andere ogenblik brak de zon even door. Tenslotte trokken Slang en Melissa zich weer onder de beschermende rotsen terug. Helemaal doorweekt, een beetje kil, en heel blij. Een drievoudige regenboog was aan de hemel verschenen. Slang zuchtte en ging op haar hurken zitten om ernaar te kijken. Ze was zo geboeid door de kleurenpracht, door het wisselen van het spectrum, dat ze niet eens precies wist, wanneer Melissa naast haar was komen zitten. Eerst was ze er niet, en toen wel, en Slang legde haar arm om de schouders van haar dochter. Ditmaal liet Melissa zich ontspannen tegen haar aanleunen, niet meer zo verkrampt op het vermijden van ieder menselijk contact.

 
De wolken dreven weg, de regenboog vervaagde, en Eekhoorn draafde naar Slang terug. Hij was zo nat, dat zijn strepen en hun kleuren zichtbaar waren. Slang krabde hem achter zijn oren en onder zijn kin; toen voor het eerst in misschien wel een half uur, keek ze uit over de woestijn.

 
In de richting, waar de wolken vandaan waren gekomen, waren de lage, zwarte heuvels al door een bleek, teer groen gekleurd. De woestijnplanten groeiden zo snel, dat Slang zich verbeeldde, dat ze de grens, waar ze ophielden als een langzaam opkomend tij naar zich toe zag trekken, in het spoor van de regenval.



 

Hoofdstuk 10

 

Slang realiseerde zich met tegenzin, dat ze niet bij Centrum kon blijven. Het was gewoon te gevaarlijk om de grotten te gaan onderzoeken. Misschien zouden ze uiteindelijk wel naar de stad leiden, maar de kans was groot, dat zij en Melissa in een eindeloze wirwar van steriele, stenen tunnels zouden verdwalen. De regen bood hun de enige kans om nog te ontsnappen: als Slang die niet aangreep, zouden zij en haar dochter, de paarden en de slangen vast geen tweede kans krijgen.

 
Op de een of andere manier leek het niet eerlijk of juist, vond Slang, dat haar terugkeer naar de bergen even vlot verliep als een plezier ritje door weilanden. Want daarin was de woestijn door die ene regenbui veranderd. De hele dag door aten de paarden links en rechts jonge, malse blaadjes, terwijl hun berijders grote boeketten honingkelkjes plukten en de uiteinden van de bloemetjes uitzogen vanwege de nectar. De hele lucht zat vol stuifmeel. Melissa en Slang namen de paarden, toen het later werd, bij de teugel, en liepen tot diep in de nacht door, terwijl om hen heen het noorderlicht danste; de woestijn leek licht te geven, en de paarden noch de ruiters schenen moe te zijn. Slang en Melissa aten op willekeurige tijden, en kauwden nu eens op gedroogd fruit, dan weer op wat vlees. Tegen de ochtend wierpen ze zich op het zachte, veerkrachtige gras, waar slechts uren geleden alleen zand was geweest. Ze sliepen kort, en werden bij zonsopgang verfrist wakker.

 
De planten, waartussen ze hadden gelegen, waren al uitgebot. Tegen de middag waren de duinen met bloemen in een heel scala van kleuren bedekt; de ene heuvel wit, de volgende helder paars, een derde veelkleurig met lange linten van verschillende soorten bloemen, die helemaal van de top tot aan de voet van de helling liepen. De bloemen temperden de hitte, en de hemel was helderder dan Slang hem ooit had gezien. Zelfs de contouren van de duinen waren door de regen veranderd: van glooiende golven waren het hoekige, geërodeerde kammen geworden, die door de smalle geulen van tijdelijke stroompjes werden uitgehold.

 
Op de derde ochtend begonnen de stofwolken weer samen te pakken. De regen was weggesijpeld of verdampt; de planten hadden er zoveel mogelijk van opgezogen. Nu verschenen er alweer bruine plekken op hun bladeren door de toenemende droogte, en de planten begonnen te verschrompelen en stierven af. Hun zaden zweefden in dwarrelwinden over Slangs pad.

 
De vredige sfeer van de uitgestrekte woestijn omhulde haar schouders, maar voor haar rezen de eerste heuvels van de oostkant van de Centrale Bergen al op, en herinnerden haar weer aan haar falen. Ze wilde niet naar huis.

 
Snel, die op een onbewuste beweging van Slangs lichaam reageerde - ingegeven door haar onwil om naar huis te gaan -bleef plotseling staan. Slang dwong haar niet verder. Een paar stappen verder hield Melissa de teugels in en keek achterom.

 ‘Slang?’

 
‘Oh, Melissa, waar breng ik je naartoe?’

 
‘We gaan naar huis’, zei Melissa, in een poging haar te troosten.

 
‘Misschien heb ik niet eens meer een thuis.’

 
‘Ze zullen je niet weg sturen. Dat kunnen ze niet doen.’

 
Slang veegde snel haar tranen aan haar mouw af. De stof voelde zijdeachtig aan tegen haar wang. Moedeloosheid en frustratie zouden haar geen troost of uitweg bieden. Ze boog voorover, over de nek van Snel, en greep de lange, zwarte manen van de merrie stevig vast.

 
‘Je hebt zelf gezegd, dat het je thuis is, dat ze allemaal familie van je zijn. Hoe zouden ze je dan weg kunnen sturen?’

 
‘Dat zouden ze ook niet doen’, fluisterde Slang, ‘maar als ze zeggen, dat ik geen genezer meer mag zijn, hoe kan ik dan blijven?’

 
Melissa stak haar hand uit en aaide Slang onhandig. ‘Het komt allemaal goed, heus. Dat weet ik zeker. Hoe kan ik je wat vrolijker maken?’

 
Slang liet haar adem als een diepe zucht ontsnappen. Ze keek op. Melissa keek haar recht in haar ogen, zonder ook maar te knipperen. Slang boog haar hoofd en kuste Melissa’s hand; ze omvatte hem met haar eigen hand.

 
‘Jij vertrouwt me’, zei ze. ‘En dat is misschien wel, wat ik op het ogenblik het hardst nodig heb.’

 
Melissa glimlachte half en half, uit verlegenheid en als aanmoediging, en ze gingen weer op weg. Maar al na een paar stappen liet Slang Snel opnieuw stoppen. Melissa hield ook stil en keek bezorgd naar haar op.

 
‘Wat er ook gebeurt’, zei Slang, ‘wat mijn leermeesters ook over mij besluiten, jij bent nu net zo goed hun dochter als de mijne. Jij kunt altijd genezer worden. Als ik weg moet...’

 
‘Dan ga ik met je mee.’

 
‘Melissa...’

 
‘Het kan me niet schelen. Ik wilde toch nooit genezer worden’, zei Melissa opstandig. ‘Ik wilde jockey worden. Ik zou nooit bij mensen willen blijven die jou dwongen om weg te gaan.’

 
De intensiteit van Melissa’s trouw baarde Slang zorgen. Ze had nog nooit iemand ontmoet, die zo volledig vrij was van gedachten aan eigenbelang. Misschien kon Melissa zichzelf nog niet zien als iemand met recht op eigen dromen; misschien ook waren zoveel van haar dromen kapot gemaakt, dat ze ze niet langer durfde te koesteren. Slang hoopte, dat ze ze haar dochter hoe dan ook terug zou kunnen geven.

 
‘Laat maar’, zei ze. ‘We zijn nog niet thuis. We kunnen ons later nog genoeg zorgen maken.’

 
Melissa’s harde uitdrukking van vastbeslotenheid werd iets minder sterk, en ze reden verder.

 

Tegen het einde van de derde dag waren de kleine plantjes onder de hoeven van de paarden tot stof vergaan. Er lag een fijn, bruin waas over de woestijn. Zo nu en dan dreef een wolk pluimzaadjes voorbij, speelbal voor de wind. Als de wind sterker was, rolden ook de zwaardere zaden in golven over het zand. Bij het invallen van de duisternis reden Slang en Melissa al tussen de eerste heuvels van het gebergte door, en de woestijn lag weer dor en zwart achter hun rug.

 
Ze waren naar de bergen teruggekeerd door regelrecht naar het westen te rijden, de snelste weg om in veiligheid te komen. Hier hadden de eerste heuvels zachtglooiende hellingen en geen steile wanden zoals bij Bergkant, ver naar het noorden. De weg naar de top was veel gemakkelijker maar ook veel langer dan bij de noordelijke pas. Op de eerste top, voordat ze aan de volgende klim begonnen, hield Melissa de teugels van Eekhoorn even in en draaide zich om, om nog een keer naar de donkere woestijn terug te kijken. Na een ogenblik lachte ze naar Slang.

 
‘We hebben het gehaald’ zei ze.

 
Slang glimlachte langzaam terug. ‘Je hebt gelijk’ zei ze. ‘We hebben het gehaald.’ Haar meest directe angst, die voor de stormen, loste zich nu langzaam op in de heldere, koelere lucht van de heuvels. De wolken hingen benauwend laag en vervormden de hemel. Niemand, geen bergbewoner en geen karavaanleider, zou tot aan de volgende lente een stukje blauwe lucht, een ster of maan te zien krijgen, en de zonneschijf zou steeds vager en vager worden. De zon zonk nu net achter de bergtoppen en Slangs schaduw strekte zich naar achteren, in de richting van de donker wordende zandvlakte, uit. Buiten het bereik van de felle wind, buiten het bereik van de hitte en het kurkdroge zand, spoorde Slang Snel aan: op weg naar de bergen, waar ze allemaal thuis hoorden.

 
Slang keek uit naar een plekje om te kamperen. Nog voor de paarden ver waren afgedaald, hoorde ze het welkome geruis van stromend water. Het pad leidde langs een kleine kom, waarin een bron ontsprong, een plek die er uit zag alsof het als kampement, maar dan lang geleden, was gebruikt. Het water hield een paar miezerige naaldbomen en wat gras voor de paarden in leven. In het midden van een plat getrapt stuk grond lag de aarde vol met houtskool, maar Slang had geen brandhout. Ze was wel zo wijs om niet te proberen de naaldbomen om te kappen. Dit blijkbaar in tegenstelling tot andere reizigers, die een paar ondiepe bijlslagen op de harde schors achtergelaten hadden. Ze waren al weer bijna dicht gegroeid. Het hout was zo hard en weerspannig als staal.

 
In de bergen was het ’s nachts reizen net zo moeilijk als overdag in de woestijn, en de vlotte terugkeer uit de stad had nog niet alle vermoeienissen van de hele reis kunnen uitwissen. Slang steeg af. Ze zouden vannacht rusten en bij zonsopgang...

 
Wat, bij zonsopgang? Ze had zich zoveel dagen gehaast, gehaast vanwege ziekte of dood of het meedogenloze zand, dat ze zichzelf moest dwingen zich ervan bewust te worden, dat ze nu geen reden meer had om zich te haasten. Dat er geen overweldigende noodzaak meer bestond om van hier ergens anders te komen, noch om maar een paar uur te slapen, en bij zonsopgang of zonsondergang geeuwend wakker te worden. Haar thuis wachtte op haar, maar ze was er bepaald niet zeker van, dat het, als ze het bereikte, nog steeds haar thuis zou zijn. Ze bracht alleen maar mislukking en slecht nieuws en een kwaadaardige zandadder mee, die misschien wel en misschien niet van nut zou zijn. Ze maakte de slangenkoffer los en legde hem voorzichtig op de grond.

 
Toen de paarden afgerost waren, knielde Melissa bij hun bagage en begon het eten en het petroleumstel tevoorschijn te halen. Dit was de eerste keer, sinds ze op pad waren gegaan, dat ze een echt kamp opzetten. Slang ging op haar hurken naast haar dochter zitten, om haar met het eten te helpen.

 
‘Dat doe ik wel’, zei Melissa. ‘Waarom ga jij niet wat rusten?’ 

 
‘Dat lijkt me niet helemaal eerlijk’, zei Slang.

 
‘Ik vind het niet erg.’ zei Melissa.

 
‘Daar gaat het niet om.’

 
‘Ik doe graag dingen voor jou’, zei Melissa.

 
Slang legde haar handen op Melissa’s schouders, zonder haar te dwingen of zelfs maar te vragen zich om te draaien. ‘Ik weet het. Maar ik vind het ook fijn om wat voor jou te doen.’

 
Melissa’s vingers friemelden aan de gespen en riemen. ‘Dat hoort niet’, zei ze tenslotte. ‘Jij bent een genezer, en ik - ik werkte in een stal. Ik hoor dingen voor jou te doen.’

 
‘Waar staat geschreven, dat een genezer meer rechten heeft dan iemand, die in een stal werkt? Jij bent mijn dochter, en we zijn nu partners.’

 
Melissa draaide zich heel plotseling om en omarmde Slang stevig, terwijl ze haar gezicht in Slangs hals verborg. Slang hield haar vast en wiegde haar heen en weer op de harde grond. Ze troostte haar, alsof ze nog het veel jongere kind was, dat ze nooit had kunnen zijn.

 
Na een paar minuten maakte Melissa haar armen van Slang los en trok zich terug. Ze had zichzelf weer in bedwang en keek verlegen opzij.

 
‘Ik vind het niet prettig om niets te doen te hebben.’

 
‘Heb je ooit de kans gehad om dat te proberen?’

 
Melissa haalde haar schouders op.

 
‘We kunnen alles om beurten doen’, zei Slang, ‘of de klusjes iedere dag verdelen? Wat wil je liever?’

 
Melissa beantwoordde haar blik met een snelle, opgeluchte glimlach. ‘Ze elke dag verdelen.’ Ze keek om zich heen, alsof ze het kamp voor het eerst in zich opnam. ‘Misschien ligt er verderop wel wat dood hout’, zei ze. ‘En we hebben water nodig.’ Ze pakte de houtriem en de waterzak.

 
Slang nam haar de waterzak af. ‘Ik zie je hier weer over een paar minuten. Als je niets vindt, moet je niet verder zoeken. Wat er tijdens de wintermaanden afvalt, wordt waarschijnlijk elk voorjaar door de eerste reiziger opgebruikt. Als er tenminste elk jaar een eerste reiziger is.’ Het kamp zag er niet alleen uit, alsof er in geen tijden iemand geweest was, het had helemaal een sfeer van verlatenheid.

 
Het beekje stroomde snel ter hoogte van het kamp, en op de plaats waar Snel en Eekhoorn gedronken hadden, viel geen spoor van modder te bekennen. Toch liep Slang maar iets verder stroomopwaarts. Dichtbij de bron legde ze de waterzak neer en klom bovenop een geweldig groot rotsblok, dat haar uitzicht over bijna het gehele omringende gebied bood. Er was nergens iets te zien, geen paarden, geen kampen, geen rook. Slang was nu eindelijk bijna bereid om zichzelf te doen geloven, dat de gek verdwenen was, of er zelfs nooit geweest was, dat het een waanidee geweest was, dat zich bij haar had vastgezet, omdat ze toevallig eerst een echte gek tegen was gekomen en daarna een onhandige dief. Zelfs als het toch dezelfde geweest was: sinds het straatgevecht had ze niets meer van hem gemerkt. Dat was niet zo lang geleden als het leek, maar misschien was het lang genoeg.

 
Slang klom weer naar beneden, naar de bron, en hield de waterzak net onder het zilverkleurige wateroppervlak. Water bubbelde en klotste naar binnen en liep over haar handen en tussen haar vingers door, koud en sprankelend. Water was in de bergen iets heel anders. De leren zak begon op te bollen. Slang sloeg het touw enkele malen om de opening en gooide hem over haar schouder.

 
Melissa was nog niet terug in het kamp. Slang begon wat te rommelen. Ze stelde een maaltijd samen van allerlei gedroogde voedingsstoffen, die er zelfs nadat ze geweekt waren, nog precies eender uitzagen. Ook de smaak was niets veranderd, maar het bleek iets gemakkelijker te kauwen. Ze rolde de slaapzakken uit. Ze deed de koffer van de slangen open, maar Mist kwam niet naar buiten. De cobra bleef na een lange reis vaak in haar donkere vak zitten en werd kwaad, als ze gestoord werd. Slang was onrustig nu Melissa zich buiten haar gezichtsveld bevond. Ze kon haar onrust niet verdrijven door zichzelf voor te houden, dat Melissa sterk en zelfstandig was. In plaats van het vak van Sneeuw open te maken, zodat de ratelslang naar buiten kon kruipen, of te kijken hoe het met de zandadder stond - een karweitje, waar ze een enorme hekel aan had - deed ze de koffer weer dicht en ging staan om haar dochter te roepen.

  Plotseling begonnen Snel en Eekhoorn hevig te steigeren en ze snoven van angst. Melissa riep ‘Slang! Kijk uit!’ met een stem vol afkeer en angst, en er kwam gesteente en gruis naar beneden rollen.

 
Slang rende op de geluiden af en had het mes aan haar riem al half getrokken. Ze stormde om een rotsblok heen en kwam glijdend tot stilstand.

 
Melissa vocht hevig om onder de greep van een lange, magere figuur in woestijnkleding uit te komen. Hij hield zijn ene hand over haar mond en met zijn andere hand hield hij haar armen vast. Ze schopte en trapte, maar hij reageerde er totaal niet op. ‘Zeg haar, dat ze daarmee ophoudt’, zei hij, ‘ik zal haar geen pijn doen.’ Hij sprak met een dikke tong en hij sliste, alsof hij in een roes verkeerde. Zijn kleren waren vies en gescheurd en zijn haar zat slordig. De irissen van zijn ogen leken minder kleur te hebben dan het bloeddoorlopen wit eromheen en dat gaf hem een vreemde, nietszeggende, onmenselijke blik. Slang wist onmiddellijk, dat dit de gek was, nog voor ze de ring zag, die in haar voorhoofd gesneden had, toen hij haar in de straten van Bergkant aanviel.

  
‘Laat haar los.’

 
‘Ik wil met je ruilen’, zei hij. ‘Eerlijk ruilen.’

 
‘We hebben niet veel, maar je mag alles meenemen. Wat wil je?’

 
‘De droomslang’, zei hij. ‘Niet meer dan dat.’ Melissa begon opnieuw te vechten en de man greep meteen in. Hij hield haar ditmaal steviger en op een pijnlijker manier vast.

 
‘Goed’, zei Slang. ‘Ik heb geen keus, is het wel? Hij zit in mijn koffer.’

 
Hij volgde haar naar het kamp. Het oude geheim was opgelost, maar er was een nieuwe voor in de plaats gekomen.

 
Slang wees naar de koffer. ‘Het bovenste vak’, zei ze.

 
De gek liep er zijdelings heen en trok Melissa onhandig met zich mee. Hij stak zijn hand uit naar het slot, maar trok hem meteen weer terug. Hij beefde.

 
‘Maak jij hem maar open’, zei hij tegen Melissa. ‘Voor jou is het niet gevaarlijk.’

 
Zonder naar Slang te kijken, reikte Melissa naar het slot. Ze zag lijkbleek.

 
‘Stop’, zei Slang. ‘Daar zit niks in.’

 
Melissa liet haar arm langs haar lichaam vallen en keek Slang met een mengeling van opluchting en vrees in haar ogen aan.

  
‘Laat haar los’, zei Slang nog eens. ‘Als je de droomslang wilt, kan ik je niet helpen. Hij was al gedood vóór jij mijn kamp gevonden had.’

 
Zijn ogen vernauwden zich, terwijl hij haar doordringend aankeek. Toen draaide hij zich om naar de slangenkoffer. Hij rukte het slot open en schopte de koffer omver.

 
De groteske zandadder werd naar buiten geslingerd en begon meteen hevig te sissen. Hij richtte een ogenblik lang zijn kop op, alsof hij uit wraak voor zijn gevangenschap iemand ging bijten, maar zowel de gek als Melissa bleven als versteend staan. De adder kronkelde wat heen en weer en gleed uiteindelijk naar de rotsen. Slang sprong naar voren en trok Melissa bij de gek vandaan. Hij merkte het niet eens.

 
‘Me voor de gek houden!’ Opeens begon hij hysterisch te lachen en strekte zijn armen naar de hemel uit. ‘Dat zou me geven, wat ik nodig heb!’ Lachend en huilend tegelijk, de tranen in stromen op zijn wangen, zonk hij neer.

 
Slang liep snel naar de rotsen, maar de adder was verdwenen. Met het heft van haar mes in haar hand boog ze zich dreigend over de gek. Zandadders waren in de woestijn al zeldzaam genoeg; in de bergen kwamen ze helemaal niet voor. Nu kon ze geen vaccin maken voor Arevins volk en ze had niets meer, wat ze haar leermeesters kon tonen.

 
‘Sta op’, zei ze. Haar stem klonk bars. Ze keek naar Melissa. ‘Alles in orde?’

 
‘Ja hoor’, zei Melissa, ‘maar hij heeft die adder laten ontsnappen.’

 
De gek bleef als een hoopje ellende op de grond zitten en hij huilde nu zachtjes.

 
‘Wat is er met hem aan de hand?’ Melissa stond tegen Slangs arm aan en keek neer op de snikkende man.

 
‘Ik weet het niet.’ Slang porde hem met haar voet in zijn zij. ‘Hé,
jij. Hou eens op. Sta op.’

 
De man bewoog zich moeizaam aan hun voeten. Zijn armen staken uit een paar rafelige mouwen en zagen eruit als kale takken.

 
‘Van hem had ik me toch los moeten kunnen maken’, zei Melissa vol afkeer.

 
‘Hij is sterker, dan hij eruit ziet’, zei Slang. ‘Man, hou in godsnaam op met dat gejank. We zullen je echt niets doen.’

 
‘Ik ben al dood’, fluisterde hij. ‘Jij was mijn laatste kans, dus ik ben dood.’

 
‘Je laatste kans op wat?’

 
‘Op geluk.’

 
‘ Miezerig soort geluk, dat je dingen kapot laat maken en mensen aanvallen’, zei Melissa.

 
Hij keek naar hen op, met tranen op zijn uitgemergelde gezicht. Diepe rimpels doorgroefden zijn huid. ‘Waarom ben je teruggekomen? Ik kon je niet meer achtervolgen. Ik wilde naar huis gaan om te sterven, als ze me dat zouden toestaan, maar toen kwam je terug. Recht op me af.’ Hij verborg zijn gezicht in de haveloze mouwen van zijn mantel. Zijn hoofddoek was hij kwijt geraakt. Hij had dor, bruin haar. Hij huilde niet meer, maar zijn schouders schokten.

 
Slang knielde en hielp hem overeind. Ze moest hem bijna dragen. Melissa stond er eerst wat afwachtend bij, haalde toen haar schouders op en schoot te hulp. Ze begonnen te lopen, en opeens voelde Slang een hard, hoekig voorwerp onder de kleren van de gek. Ze sleurde hem naar zich toe, rukte zijn mantel open, en begon tussen de lagen schamele stof te wroeten.

 
‘Wat doe je? Hou op!’ Hij worstelde met haar, sloeg met zijn stakerige armen om zich heen en probeerde zijn uitgeteerde lichaam weer in de mantel te wikkelen.
Slang vond een binnenzak. Zodra ze het verborgen voorwerp aanraakte, wist ze dat het haar dagboek was. Ze graaide het uit de zak en liet de gek gaan. Hij deed een paar stappen achteruit en stond bibberend zijn kleding in orde te brengen. Slang negeerde hem en klemde het dagboek in haar handen.

 
‘Wat is dat?’ vroeg Melissa.

 
‘Het dagboek van mijn proefjaar. Hij had het uit mijn kamp gestolen.’

 
‘Ik was van plan om het weg te gooien’, zei de gek. ‘Ik was helemaal vergeten, dat ik het nog had.’

 
Slang keek hem woedend aan.

 
‘Ik dacht, dat ik er wat aan zou hebben, maar dat was niet zo. Ik had er niets aan.’

 
Slang zuchtte.

 
Terug in hun kamp legden Slang en Melissa de gek op de grond en gaven hem een zadel als hoofdkussen. Hij lag uitdrukkingsloos naar de hemel te staren. Telkens als hij met zijn ogen knipperde, rolde er een nieuwe traan over zijn gezicht en trok een streep door het vuil en het stof. Slang gaf hem wat water en ging op haar hurken naar hem zitten kijken. Ze vroeg zich af, wat zijn vreemde opmerkingen voor betekenis hadden, zo ze al enige betekenis hadden. Hij bleek dus toch een gek te zijn, alleen niet van zichzelf. Hij werd door wanhoop gedreven.

 
‘Hij kan toch niets meer ondernemen, hè?’ zei Melissa.

 
‘Ik denk het niet.’

 
‘Ik moest het hout van hem laten vallen’, zei Melissa. Vol verontwaardiging liep ze terug naar de rotsen.

 
‘Melissa...’

 
Ze keek achterom.

 
‘Ik hoop, dat de zandadder ver weg is, maar hij kan best nog ergens in de buurt zijn. Het lijkt me beter, als we vanavond geen vuur maken.’

 
Melissa aarzelde zo lang, dat Slang zich afvroeg, of ze zou gaan zeggen, dat ze het gezelschap van de zandadder boven dat van de gek prefereerde, maar uiteindelijk haalde ze alleen haar schouders op en ging naar de paarden toe.
Slang hield de waterzak opnieuw tegen de lippen van de gek. Hij slikte een keer en liet het water toen verder uit zijn mondhoeken weglopen door een baard van meerdere dagen. Het vormde een plasje op de harde grond onder hem en liep in kleine stroompjes weg.

 
‘Hoe heet je?’ Slang wachtte, maar hij gaf geen antwoord. Ze vroeg zich net af, of hij misschien catatonisch was geworden, toen hij een onwillig gebaar maakte.

 
‘Je moet toch een naam hebben.’

 
‘Dat zal wel’, zei hij. Hij likte zijn lippen af. Zijn handen beefden. Hij knipperde, en er baanden zich weer twee tranen een weg door het stof op zijn gezicht. ‘Ik zal er vroeger wel een gehad hebben.’

 
‘Wat bedoelde je, met dat verhaal over geluk? Waarom wilde je mijn droomslang hebben? Ben je ongeneeslijk ziek?’

 
‘Dat heb ik je toch al verteld.’

 
‘Wat heb je dan?’

 
‘Behoefte.’

 
Slang fronste. ‘Behoefte waaraan?’

 
‘Aan een droomslang.’

 
Slang zuchtte. Haar knieën deden pijn. Ze veranderde van houding en ging in kleermakerszit naast de schouder van de gek zitten. ‘Ik kan je niet helpen, als jij mij niet helpt om te weten te komen, wat er aan de hand is.’

 
Hij kwam met een schok overeind, begon aan de mantel te frutselen, die hij kort tevoren zo zorgvuldig dichtgeslagen had en rukte zolang aan het versleten materiaal dat het scheurde. Hij gooide de mantel open en hief zijn kin op, zodat zijn hals zichtbaar werd. ‘Meer hoef je niet te weten!’

 
Slang boog zich voorover. Tussen de grove, donkere baardharen van de gek ontdekte ze ontelbare kleine littekentjes, steeds twee vlak naast elkaar, aan weerszijden van de halsslagader. Geschrokken richtte ze zich op. De giftandjes van een droomslang hadden die littekens gemaakt, daar twijfelde ze geen moment aan, maar ze kon zich geen ziekte voorstellen of herinneren, die zo ernstig en angstaanjagend was, dat er zoveel gif voor nodig was om de pijn te stillen, en waarbij het slachtoffer uiteindelijk in leven bleef. De littekens waren over een lange tijdsspanne ontstaan, want sommige waren al oud en wit, en andere zo vers, roze en glanzend, dat er nog een korstje op gezeten moest hebben, toen hij haar kamp plunderde.

 
‘Begrijp je het nu?’

 
‘Nee’, zei Slang, ‘ik begrijp er niets van. Wat was er...’ Ze zweeg, fronsend. ‘Ben jij genezer geweest?’ Maar dat was onmogelijk. Dan had ze hem moeten kennen, of van hem gehoord moeten hebben. Bovendien zou het gif van een droomslang op een genezer net zo min effect hebben als het gif van andere slangen.

 
Ze kon geen enkele reden bedenken, waarom iemand zo lang zoveel droomslangengif zou gebruiken. Er moesten mensen in grote nood gestorven zijn vanwege deze man, wie en wat hij ook mocht zijn.

 
De gek schudde zijn hoofd en liet zich weer op de grond zakken.

 
‘Nee, geen genezer... ik niet. We hebben geen genezers nodig in de gespleten koepel.’

 
Slang wachtte ongeduldig, maar ze wilde hem niet op een zijspoor brengen. De gek likte opnieuw zijn lippen af en begon weer te spreken.

 
‘Water... alsjeblieft?’

 
Slang hield de zak aan zijn lippen en hij dronk gretig, zonder water te verspillen zoals eerst. Hij probeerde weer overeind te komen, maar zijn elleboog gleed onder hem vandaan en toen bleef hij maar stil liggen, zonder nog te proberen iets te zeggen. Slangs geduld was op.

 
‘Waarom ben je zo vaak door een droomslang gebeten?’

 
Hij keek haar met vaste blik aan. ‘Omdat ik een goede, nuttige smekeling was en veel kostbaars naar de koepel bracht. Ik werd vaak beloond.’

 
‘Beloond!’

 
Zijn gezicht ontspande zich. ‘Oh ja.’ Zijn ogen dwaalden af; hij scheen dwars door haar heen te kijken. ‘Met geluk en vergetelheid en de realiteit van dromen.’

 
Hij sloot zijn ogen en wilde niets meer zeggen, ook niet toen Slang hem ruw heen en weer schudde.

 
Ze ging naar Melissa, die een paar dorre takken had gevonden aan de andere kant van het kamp en nu bij een piepklein kampvuurtje zat te wachten om te horen, wat er aan de hand was. ‘Iemand heeft een droomslang’, zei Slang. ‘Ze gebruiken het gif voor hun plezier, als drug.’

 
‘Wat stom’, zei Melissa. ‘Waarom gebruiken ze niet gewoon iets, wat hier in de buurt groeit? Er staat genoeg.’

 
‘Ik weet het niet’, zei Slang. ‘Zelf weet ik niet, hoe het gif voelt. Maar ik wil graag weten, hoe ze aan de droomslang komen. Ze hebben hem niet van een genezer gekregen, tenminste niet op vrijwillige basis.’

 
Melissa roerde in de soep. Het licht van het vuur maakte haar rode haar goudkleurig.

 
‘Slang’, zei ze tenslotte, ‘toen je die nacht naar de stal kwam - nadat je met hem gevochten had - hij zou je vermoord hebben, als hij had gekund. Vanavond zou hij mij vermoord hebben, als hij de kans gekregen had. Als hij een paar vrienden heeft en ze hebben met zijn allen besloten om een genezer zijn droomslang afhandig te maken...’

 
‘Ik weet het.’ Genezers vermoord om hun droomslangen? Het was moeilijk om dat idee te aanvaarden. Slang trok met een scherpe kiezelsteen lijnen op de grond, die elkaar kruisten, een patroon zonder betekenis. ‘Dat is zowat de enige uitleg, die logisch klinkt.’

 
Ze aten hun avondeten. De gek was te diep in slaap om gevoed te worden, maar hij stond nog lang niet op het punt om dood te gaan, zoals hij beweerde. Hij was juist verbazingwekkend gezond onder de lompen en het vuil. Hij was mager, maar zijn spieren waren sterk en zijn huid vertoonde geen sporen van ondervoeding. Hij was zonder twijfel bijzonder sterk.

 
Maar dat, dacht Slang, was ook precies, waarom genezers droomslangen bij zich hadden. Het gif was niet dodelijk en het maakte de dood niet onvermijdelijk. Het maakte alleen de overgang van leven naar dood veel gemakkelijker en hielp de stervende om het einde te aanvaarden.

 
Mettertijd zou de gek zichzelf ongetwijfeld dood kunnen laten gaan. Slang was echter niet van plan hem daartoe de kans te geven, voor ze erachter gekomen was, waar hij vandaan kwam en wat er daar allemaal aan de hand was. Ze was ook niet van plan om de halve nacht op te blijven en met Melissa over hem te blijven waken. Ze hadden allebei hun nachtrust nodig.

 
De armen van de gek waren net zo slap als de mouwen eromheen. Slang legde zijn handen boven zijn hoofd en bond zijn polsen aan haar zadel vast. Ze bond hem niet strak of op een gemene manier vast, maar zo stevig, dat ze hem zou horen, als hij probeerde te ontsnappen. Het was kil geworden, daarom gooide ze een deken over hem heen, en daarna spreidden Melissa en zij hun slaapzakken op de harde grond uit en gingen ook slapen.

 
Het was omstreeks middernacht toen Slang wakker werd. Het vuur was uitgegaan en het was pikkedonker in het kamp. Slang lag onbeweeglijk en verwachtte geluiden te horen, die erop zouden duiden, dat de gek probeerde te ontsnappen.

 
Melissa gilde in haar slaap. Slang kroop naar haar toe, tastte in het duister en vond haar schouder. Ze ging naast haar zitten en streelde haar gezicht en haar haar.

 
‘Het is in orde, Melissa’, fluisterde Slang. ‘Word wakker, het is maar een nare droom.’

 
Een ogenblik later zat Melissa recht overeind. ‘Wat...’

 
‘Ik ben het, Slang. Je had een nachtmerrie.’

 
Melissa’s stem klonk onvast. ‘Ik dacht, dat ik weer in Bergkant was’, zei ze. ‘Ik dacht, dat Ras...’

 
Slang hield haar tegen zich aan en streek doorlopend over haar zachte, krullerige haar. ‘Daar moet je niet meer aan denken. Je hoeft daar nooit meer heen.’

 
Ze voelde, dat Melissa knikte.

 
‘Wil je, dat ik hier naast je kom liggen?’ vroeg Slang. ‘Of komt de nachtmerrie dan juist terug, denk je?’

 
Melissa aarzelde. ‘Blijf alsjeblieft’, fluisterde ze.

 
Slang ging bij haar liggen. De nacht was erg koud, maar desondanks was Slang blij uit de woestijn weg te zijn en weer op een plaats te liggen, waar de grond de hitte van de dag niet voortdurend vasthield. Melissa kroop tegen haar aan.

 
Het was aardedonker, maar Slang kon uit Melissa’s ademhaling afleiden, dat ze alweer sliep. Misschien was ze nooit echt wakker geweest. Slang kon een hele tijd niet in slaap komen. Ze hoorde de rasperige ademhaling van de gek - hij snurkte bijna - boven het borrelen van het water van de bron uit, en ze voelde de trillingen, die de paardenhoeven veroorzaakten, als Snel of Eekhoorn een andere stand zocht. Onder haar schouder en haar heup gaf de grond totaal niet mee en boven haar hoofd was geen ster en geen reepje van de maan te zien.

 

De stem van de gek klonk luid en huilerig, veel krachtiger dan de avond tevoren.

 
‘Laat me opstaan. Maak me los. Gaan jullie me dood martelen? Ik moet pissen. Ik heb dorst.’

 
Slang gooide haar slaapzak van zich af en kwam overeind. Ze kwam in de verleiding om hem eerst te drinken te geven, maar besloot, dat dat niet nodig was. Ze stond op, rekte zich geeuwend uit, en zwaaide naar Melissa, die tussen Snel en Eekhoorn in stond. Ze gaven haar zachte duwtjes om haar zover te krijgen, dat ze hen het ontbijt zou geven. Melissa lachte en zwaaide terug.

 
De gek begon aan de riemen te rukken. ‘Nou, hoe zit het? Laat je me nog opstaan?’

 
‘Een ogenblikje.’

 
Ze ging naar de wc., die ze achter een paar struiken gegraven hadden en liep naar de bron, om haar gezicht te wassen. Ze had graag een bad willen nemen, maar daarvoor leverde de bron niet genoeg water, en bovendien wilde ze de gek niet zo lang laten wachten. Ze ging naar het kamp terug en maakte de riemen om zijn polsen los. Hij ging rechtop zitten, wreef zijn handen langs elkaar en mopperde een beetje. Toen stond hij op en liep weg. 

 ‘Ik wil je privacy niet aantasten’, zei Slang, ‘maar blijf binnen mijn gezichtsveld.’

 
Hij gromde iets onverstaanbaars, maar zorgde ervoor, dat hij niet helemaal achter het natuurlijke scherm verdween. Hij schuifelde terug naar Slang, hurkte neer en graaide naar de waterzak. Hij dronk gretig en veegde zijn mond aan zijn mouw af. Daarna keek hij hongerig om zich heen.

 
‘Is er een ontbijt?’

 
‘Ik dacht, dat jij van plan was om dood te gaan.’

 
Hij snoof.

 
‘Iedereen in mijn kamp werkt voor zijn eten’, zei Slang. ‘Jij kunt praten om het jouwe te verdienen.’

 
De man keek naar de grond en zuchtte. Hij had donkere, borstelige wenkbrauwen, die een schaduw over zijn bleke ogen wierpen.

 
‘Goed’, zei hij. Hij zat in kleermakerszit en zijn onderarmen rustten op zijn knieën, terwijl zijn handen slap naar beneden hingen. Zijn vingers beefden.

 
Slang wachtte, maar hij zei niets.

 
Er waren in de afgelopen paar jaar twee genezers verdwenen. Slang dacht nog steeds aan ze onder hun kindernamen, de namen, waaronder ze ze gekend had, totdat ze voor hun proefjaar vertrokken. Met Philippe had ze niet zo’n grote band gehad, maar Jenneth was haar lievelingszuster geweest, een van de drie mensen met wie ze zich het nauwst verbonden voelde. Ze kon nog de schok voelen, die haar in de winter en het voorjaar na Jenneth’s proefjaar overvallen had, toen de dagen voorbij gingen en de gemeenschap zich langzaam begon te realiseren, dat ze niet terug zou komen. Ze hadden nooit ontdekt, wat er met haar gebeurd was. Soms, als er een genezer gestorven was, kwam er een boodschapper naar het station om het slechte nieuws te brengen, en soms werden de slangen zelfs terugbezorgd. Maar over Jenneth kregen de genezers nooit enige boodschap. Misschien had de gek, die nu voor Slang in elkaar gedoken zat, haar ook ergens in een donker steegje overvallen, en haar om haar droomslang vermoord.

 
‘Nou?’ vroeg Slang scherp.

 
De gek schrok. ‘Wat?’ Hij zat te turen en had grote moeite om zijn ogen gericht te houden.

 
Slang bleef geduldig. ‘Waar kom je vandaan?’

 
‘Uit het zuiden.’

 
‘Welke stad?’ Op haar kaarten kwam deze pas nog voor, maar niets wat verder zuidelijk lag. In de bergen zowel als in de woestijn hadden de mensen gegronde redenen om de zuidelijke streken te vermijden.

 
Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen stad. Er is helemaal geen stad meer. Alleen nog de gespleten koepel.’

 
‘Hoe kwam je aan de droomslang?’

 
Weer haalde hij zijn schouders op.

 
Slang sprong overeind en pakte zijn smerige mantel vast. De stof onder zijn kin stond strak, terwijl ze hem omhoog trok. ‘Geef antwoord!’

 
Er druppelde een traan over zijn wang. ‘Hoe kan ik dat nou? Ik begrijp je niet. Ik heb er nooit een gehad. Ze waren er altijd, maar ze waren niet van mij. Ze waren er, toen ik er kwam, en ze waren er, toen ik wegging. Als ik er zelf één had, zou ik de jouwe toch niet nodig hebben?’ De gek zakte weer terug op de grond, toen Slang haar hand opende.

 
‘Zelf één had?’

 
Hij stak zijn armen omhoog, zodat de mouwen naar achteren gleden. Ook op zijn onderarmen, aan de binnenkant van zijn ellebogen en bij zijn polsen, overal waar aders aan de oppervlakte lagen, waren littekens te zien.

 
‘Het is het fijnst, als ze je op een heleboel plaatsen tegelijk bijten’, zei hij dromerig. ‘In je hals gaat het vlug en zeker, dat is voor noodgevallen, om op de been te blijven. En meer geeft North je meestal ook niet. Maar op een heleboel plaatsen krijg je het soms, als je iets heel bijzonders voor hem gedaan hebt.’ De gek sloeg zijn armen om zich heen en wreef ze tegen elkaar, alsof hij het koud had. Hij werd rood van opwinding, en wreef steeds harder en sneller. ‘Dan voel je, dan voel je - alles licht op, je staat in brand, alles - en het gaat steeds door.’

 
‘Hou op!’

 
Hij liet zijn armen zakken en keek haar weer uitdrukkingsloos aan. ‘Wat?’

 
‘Die North - die heeft dus droomslangen.’

 
De gek knikte gretig, en liet zich door de herinnering weer oppeppen.

 
‘Heeft-ie er veel?’

 
‘Een hele kuil vol. Soms laat hij iemand in de kuil, als beloning. Maar mij niet, na de eerste keer nooit meer.’

 
Slang ging zitten en staarde naar de gek, maar zag eigenlijk niets. Ze stelde zich voor, hoe de tere dieren daar in een kuil gevangen zaten, aan de elementen blootgesteld.

 
‘Hoe komt hij eraan? Drijft hij handel met de stadsbewoners? Of met de buitenaardsen?’

 
‘Eraan komen? Ze zijn er. North heeft ze gewoon.’

 
Slang beefde nu net zo hevig als de gek. Ze klemde haar handen om haar knieën, spande al haar spieren, en dwong zichzelf vervolgens om ze rustig te ontspannen. Haar handen trilden niet meer.

 
‘Hij is boos op me geworden en hij heeft me weggestuurd’, zei de gek. ‘Ik werd zo ziek... en toen hoorde ik, dat er een genezer in de buurt was en ik ben naar je op zoek gegaan, maar je was er niet, en je had je droomslang meegenomen...’ Zijn stem werd luider naarmate hij sneller begon te spreken. ‘En de mensen jaagden me weg, maar ik ben je gevolgd, en ik ben je blijven volgen tot je weer de woestijn in trok, en toen kon ik je niet meer volgen, ik kon het gewoon niet, dus toen ben ik gaan liggen om dood te gaan, maar dat kon ik ook niet. Waarom ben je regelrecht naar me terug gekomen, als je de droomslang niet meer hebt? Waarom laat je me niet dood gaan?’

 
‘Je bent nog helemaal niet aan doodgaan toe’, zei Slang. ‘Je moet op zijn minst blijven leven, tot je me naar North en de droomslangen hebt gebracht. Daarna moet je zelf maar weten, of je wilt leven of dood gaan.’

 
De gek gaapte haar aan. ‘Maar North heeft me weggestuurd.’

  
‘Je hoeft hem toch niet meer te gehoorzamen’, zei Slang. ‘Hij heeft geen macht meer over je, als hij je niet geeft wat je hebben wilt. Je enige kans bestaat daarin, dat je mij helpt, om aan droomslangen te komen.’

 
De gek staarde haar een hele tijd knipperend en fronsend aan, diep in gedachten verzonken. Plotseling klaarde zijn gezicht op. Het werd rustig en blij. Hij kwam op haar toe, struikelde, en kroop toen maar verder. Naast haar, op zijn knieën, pakte hij haar handen. De zijne waren ruw en vuil. De ring, die in Slangs voorhoofd gesneden had, was alleen maar een zetting waar de steen uitgevallen was.

 
‘Bedoel je, dat je mij zult helpen, om een eigen droomslang te krijgen?’ Hij glimlachte gelukzalig. ‘Die ik altijd kan gebruiken?’

 
‘Ja’, zei Slang met op elkaar geklemde kaken. Ze trok haar handen terug, toen de gek zich voorover boog om ze te kussen. Nu had ze het hem beloofd, en hoewel ze wist, dat het de enige manier was, om zijn medewerking te krijgen, voelde ze zich, alsof ze een verschrikkelijke zonde begaan had.





Hoofdstuk 11



De maan scheen zwakjes op de uitstekende weg die naar Bergkant leidde. Arevin reed tot diep in de nacht door. Hij ging zo op in zijn gedachten, dat hij niet eens merkte, dat het daglicht bij zonsondergang in schemering overging. Alhoewel het genezersstation al dagen achter hem lag, had hij nog steeds niemand ontmoet, die hem nieuws over Slang wist te vertellen. Bergkant was de laatste plaats, waar ze zou kunnen zijn, want ten zuiden van Bergkant lag niets meer. Op Arevins kaarten van de Centrale Bergen stonden nog een herderspad, en een oude, in onbruik geraakte pas, die alleen door het oostelijk deel voerde, en daarmee hield hij op. Reizigers in de bergen en mensen uit Arevins streek waagden zich niet in de gebieden in het verre zuiden van hun wereld.

 
Arevin probeerde zich niet af te vragen, wat hij moest doen, als hij Slang ook hier niet zou vinden. Hij reed niet dicht genoeg bij de kam van de bergen om de oostelijke woestijn te kunnen zien, en daar was hij blij om. Als hij de stormen niet met eigen ogen zag opsteken, kon hij zichzelf voorhouden, dat het kalme weer dit jaar langer aanhield dan gewoonlijk.

 
De weg maakte een grote bocht, en Arevin keek op. Hij schermde met zijn hand zijn lantaarn af en knipperde met zijn ogen. Voor zich zag hij lichtjes: zachte, gele gaslichtjes. De stad zag eruit, alsof iemand een grote mand vol vonken over de helling had uitgestrooid. De meeste lagen dicht bij elkaar, maar een paar waren verder naar beneden gerold en lagen verspreid op de bodem van het dal.

 
Hoewel hij op deze tocht meerdere steden aan zijn ervaring toegevoegd had, vond Arevin het nog steeds verbazingwekkend, hoeveel werk er door de bewoners na het invallen van de duisternis verricht werd. Hij besloot om vanavond nog naar Bergkant door te rijden: misschien zou hij dan voor de volgende ochtend al
nieuws over Slang hebben. Hij sloeg zijn mantel dichter om zich heen om zich tegen de kou te beschermen.

 
Tegen zijn wil begon Arevin te doezelen, en hij werd pas wakker, toen de hoeven van zijn paard op de kinderhoofdjes weergalmden. Er viel nog geen activiteit te bespeuren, daarom reed hij maar verder, totdat hij het centrum van de stad met zijn cafeetjes en andere oorden van vermaak bereikte. Hier was het bijna net zo licht als overdag, en de mensen gedroegen zich alsof de nacht nooit kwam. Door de deur van een café zag hij een aantal arbeiders met hun armen om elkaars schouders staan zingen. De alt-stem klonk een beetje vlak. Het café hoorde bij een herberg, en Arevin stopte en steeg af. Thads advies, om bij herbergen om inlichtingen te vragen, had hem verstandig geleken, al had dan ook geen van de herbergiers, die Arevin tot nu toe gesproken had, enige informatie voor hem gehad.

 
Hij ging het café binnen. De zangers zongen nog steeds en overstemden hun begeleiding, of wat de fluitspeelster in de hoek dan ook probeerde te zijn, volledig. Ze legde haar instrument op haar schoot, pakte een aardewerken pul op en nipte eraan: bier, dacht Arevin. De lekkere geur van gist was door het hele café te ruiken.

 
De zangers begonnen aan een nieuw lied, maar plotseling hield de alt haar mond dicht en gaapte Arevin aan. Een van de mannen keek haar aan. Het lied stierf weg, toen hij en haar andere begeleiders haar blik volgden. De melodie van de fluit ging nog even op en neer en hield toen ook op. Alle aandacht in de ruimte concentreerde zich op Arevin.

 
‘Ik groet jullie’, zei hij vormelijk. ‘Ik zou graag met de eigenaar willen spreken als dat mogelijk is.’

 
Niemand bewoog. Tenslotte stond de alt abrupt op en gooide haar stoel om.

 
‘Ik zal - ik zal kijken, of ik haar kan vinden.’ Ze verdween door een deuropening, waar een gordijn voor hing.

 
Niemand zei een woord, zelfs de barkeeper niet. Arevin wist niet, wat hij moest zeggen. Hij dacht toch niet, dat hij er zo vuil en stoffig uitzag, dat iedereen daardoor met stomheid geslagen kon zijn, en in een handelsstadje zoals dit moesten de mensen toch ook wel aan zijn manier van kleden gewend zijn. Het enige, wat hij kon bedenken, was hen eveneens aan te staren en maar af te wachten. Misschien zouden ze weer gaan zingen, of bier gaan drinken, of hem vragen, of hij geen dorst had.

 
Ze deden niets, Arevin wachtte.

 
Hij begon zich enigszins belachelijk te voelen. Hij deed een stap naar voren, in de hoop de spanning te kunnen doorbreken door te doen, alsof alles normaal was. Maar zodra hij zich bewogen had, scheen iedereen in het café zijn adem in te houden en voor hem terug te deinzen. De spanning was niet die van mensen, die een vreemdeling opnemen, maar die van tegenstanders, die hun vijand opwachten. Iemand fluisterde iets tegen iemand anders; de woorden waren onverstaanbaar, maar de toon klonk onheilspellend.

 
De gordijnen voor de deuropening gingen uit elkaar en een lange figuur stond even in de schaduw stil. Toen stapte de eigenaar in het licht en keek Arevin rustig, zonder enige vrees aan.

 
‘Je wilde mij spreken?’

 
Ze was net zo lang als Arevin, elegant en ongenaakbaar. Ze glimlachte niet. Dit bergvolk liet zijn gevoelens altijd snel blijken, dus Arevin begon zich nu af te vragen, of hij misschien in een privé-huis binnen was gevallen, of tegen een gewoonte, die hij niet kende, had gezondigd.

 
‘Ja’, zei hij. ‘Ik ben op zoek naar de genezer Slang. Ik hoopte, dat ik haar in jullie stad zou kunnen vinden.’

 
‘Hoe kom je erbij, dat ze hier zou kunnen zijn?’

 
Als alle reizigers hier zo grof werden behandeld, was het voor Arevin onbegrijpelijk, hoe Bergkant zo welvarend kon zijn.

 
‘Als ze hier niet is, dan heeft ze de bergen nooit bereikt - dan moet ze nog in de westelijke woestijn zijn - en de stormen komen eraan.’

 
‘Waarom zoek je haar?’

 
Arevin veroorloofde zich een lichte frons, want de vragen gingen nu alle perken te buiten.

 
‘Ik geloof niet, dat dat jullie iets aangaat’, zei hij. ‘Als normale beleefdheidsvormen hier niet gebruikelijk zijn, ga ik wel ergens anders informeren.’

 
Hij draaide zich om en liep bijna tegen twee mensen op met insignes op hun kragen en kettingen in hun handen.

 
‘Wil je zo vriendelijk zijn om met ons mee te gaan.’

 
‘Waarom?’

 
‘Op verdenking van een overval’, zei de andere.

 
Arevin keek hem stomverbaasd aan. ‘Overval? Ik ben hier pas een paar minuten.’

 
‘Dat zullen wij wel uitmaken’, zei de eerste. Ze greep zijn polsen om er handboeien omheen te doen. Hij trok ze verontwaardigd terug, maar ze hield vast. Hij begon van zich af te trappen, en nu wierpen ze zich samen op hem. Binnen de kortste keren waren ze in een hevig gevecht gewikkeld, terwijl de bezoekers van het café aanmoedigingen riepen. Arevin raakte zijn twee tegenstanders flink, en kon bijna overeind komen. Er klapte iets tegen de zijkant van zijn hoofd. Hij voelde zijn knieën slap worden en viel om.



Arevin werd wakker in een klein, stenen kamertje met één enkel hoog raam. Zijn hoofd deed verschrikkelijk pijn. Hij begreep niet, wat er gebeurd was, want de handelaren, aan wie zijn clan stoffen verkocht, noemden de bewoners van Bergkant eerlijke mensen. Misschien aasden deze stad stadsbandieten alleen op eenzame reizigers en lieten ze goed beschermde karavanen met rust. Zijn riem, met al zijn geld en zijn mes, was verdwenen. Waarom hij niet dood in een steeg lag, was hem niet duidelijk. Maar hij had tenminste geen boeien meer om.

 
Hij probeerde langzaam overeind te komen. Telkens als hij duizelig werd, pauzeerde hij even. Hij keek om zich heen. Toen hij in de gang voetstappen hoorde, sprong hij op, struikelde naar de deur, en trok zich op om door de tralies in de kleine opening naar buiten te kijken. De voetstappen gingen de andere kant op, rennend.

 
‘Behandelen jullie bezoekers van jullie stad altijd zo?’ riep Arevin. Er was heel wat voor nodig om zijn gelijkmatige humeur te verstoren, maar nu was hij boos.

 
Er kwam geen antwoord. Hij liet de tralies los en sprong op de grond. Hij kon niets buiten zijn cel zien, behalve een andere stenen muur. Het raam zat veel te hoog om erbij te kunnen, zelfs als hij het zware houten bed erheen sleepte en daarop ging staan. Al het licht in de cel werd naar beneden weerkaatst door een vaag, zonnig plekje op de muur buiten. Iemand had Arevins mantel en zijn laarzen meegenomen, en hem alleen zijn lange, wijde rijbroek aan laten houden.

 
Hij dwong zichzelf kalm te worden, en stelde zich op een lange wachttijd in.

 
Ongelijke voetstappen - een mank iemand, een stok - kwamen door de stenen gang naar zijn cel toe. Ditmaal wachtte Arevin gewoon af.

 
De sleutel werd omgedraaid en de deur zwaaide open. Er kwamen agenten binnen, heel voorzichtig, met dezelfde insignes als zijn overmeesteraars van de avond tevoren. Het waren er drie, wat Arevin nogal vreemd vond, aangezien hij de vorige avond al niet in staat was geweest er twee te verslaan. Hij had niet veel ervaring met vechten. In zijn clan probeerden volwassenen altijd bakkeleiende kinderen uit elkaar te plukken en ze te helpen hun ruzie door middel van woorden bij te leggen.

  
Ondersteund door een helper zowel als door een stok stapte er een grote, donkere man de cel binnen. Arevin groette hem niet en stond niet op. Ze keken elkaar een paar ogenblikken recht in de ogen.

 
‘De genezer is veilig; voor jou tenminste’, zei de grote man. Zijn helper liet hem even alleen om vanuit de gang een stoel naar binnen te slepen. Toen de man ging zitten, zag Arevin, dat hij niet echt mank was, maar alleen gewond; om zijn rechterbeen zaten dikke verbanden.

 
‘Ze heeft jou ook geholpen’, zei Arevin. ‘Dus waarom werk je mensen tegen, die haar willen vinden?’

 
‘Je weet je goed als een normaal mens voor te doen. Maar ik neem aan, dat je wel zult gaan raaskallen, als we je een paar dagen in het oog houden.’

 
‘Ik twijfel er niet aan, dat ik zal gaan raaskallen, als jullie me hier lang genoeg vasthouden’, zei Arevin.

 
‘Je denkt toch niet, dat we je vrij zullen laten, zodat je weer achter de genezer aan kan gaan?’

 
‘Is ze hier?’ vroeg Arevin verlangend en liet zijn reserves varen. ‘Ze moet veilig door de woestijn gekomen zijn, als jullie haar gezien hebben.’

 
De donkere man keek hem een paar seconden doordringend aan. ‘Het verbaast me, dat jij over haar veiligheid praat’, zei hij. ‘Maar ik veronderstel, dat je van een gek ook eigenlijk alleen maar tegenstrijdigheden mag verwachten.’

 
‘Een gek!’

 
‘Rustig maar. We weten, dat je haar aangevallen hebt.’

  
‘Aangevallen...? Is ze aangevallen? Is alles goed met haar? Waar is ze?’

 
‘Ik denk, dat het voor haar beter is, als ik je dat niet vertel.’

  
Arevin keek de andere kant op. Hij zocht een manier om zich te concentreren. Een merkwaardig gevoel van verwarring en opluchting had bezit van hem genomen. Slang was tenminste uit de woestijn. Ze moest wel in veiligheid zijn.

 
Een oneffenheid in een blok steen ving het licht. Arevin keek naar het schitterende lichtpuntje en werd rustiger.

 
Hij keek op en glimlachte haast. ‘Deze hele uiteenzetting is belachelijk. Vraag haar maar, of ze naar me komt kijken. Dan zal ze jullie zelf wel vertellen, dat we vrienden zijn.’

 
‘Werkelijk? Wie kunnen we zeggen, dat haar wil zien?’

 
‘Zeg haar... degene, wiens naam ze kent.’

 
De grote man werd kwaad. ‘Jullie barbaren met je bijgeloof...!’

 
‘Ze weet, wie ik ben’, zei Arevin, en weigerde aan zijn woede toe te geven.

 
‘Dus je durft de genezer onder ogen te komen?’

 
‘Onder ogen te komen!’

 
De grote man leunde achterover in zijn stoel en keek naar zijn assistent. ‘Nou Brian, hij praat bepaald niet als een gek.’

 
‘Nee, meneer’, zei de oudere man.

 
De grote man staarde naar Arevin, maar zijn ogen waren in feite op de muur achter hem gericht. ‘Ik vraag me af, wat Gabriël —’ Hij brak zijn woorden af en keek weer naar zijn assistent. ‘Hij had soms goede ideeën in dergelijke situaties.’ Zijn stem klonk een beetje verlegen.

 
‘Ja, burgemeester, dat is zo.’

 
Er viel een nieuwe, diepere stilte. Arevin wist, dat de agenten en de burgemeester en de oude man Brian over enkele ogenblikken op zouden staan en hem weer in de kleine, benauwde cel alleen zouden laten. Arevin voelde een druppel zweet langs zijn zij rollen.

 
‘Nou ja...’, zei de burgemeester.

 
‘Ja meneer...?’ zei een van de agenten aarzelend.

 
De burgemeester keerde zich naar haar toe. ‘Nou, zeg eens, wat jullie ervan vinden. Ik heb geen zin om onschuldige mensen gevangen te houden, maar aan de andere kant hebben we de laatste tijd meer dan genoeg loslopende gekken gehad.’

 
‘Hij was erg verbaasd, toen we hem gisteravond arresteerden. Ik geloof nu wel, dat zijn verbazing echt was. Meesteres Slang heeft met die gek gevochten, burgemeester. Ik heb haar gezien, toen ze terug kwam. Ze had het gevecht weliswaar gewonnen, maar ze had ernstige verwondingen opgelopen. En deze man heeft niet eens een blauwe plek.’

 
Toen hij hoorde, dat Slang gewond was geraakt, moest Arevin zich bedwingen om niet te vragen hoe het met haar ging. Maar hij wilde niets meer aan deze mensen vragen.

 
‘Dat is zo, geloof ik. Je hebt een scherp waarnemingsvermogen’, zei de burgemeester tegen de agente. ‘Heb je ergens blauwe plekken of bloeduitstortingen?’ vroeg hij aan Arevin.

 
‘Nee, nergens.’

 
‘Neem me niet kwalijk, maar ik moet van je verlangen, dat je het bewijst.’

 
Arevin stond op. Hij haatte de gedachte, dat hij zich hier, ten overstaan van volslagen vreemden, moest gaan uitkleden, maar hij maakte zijn broek los en liet hem om zijn enkels glijden. Hij liet zich door de burgemeester opnemen, en draaide zich langzaam om. Op het laatste moment herinnerde hij zich, dat hij natuurlijk de avond tevoren wel gevochten had en best ergens een blauwe plek zou kunnen hebben. Maar niemand zei iets, dus hij draaide zich nog een halve slag om en trok zijn broek weer aan.

 
Toen kwam de oude man naar hem toe. De agenten verstijfden. Arevin bleef doodstil staan. Deze mensen zouden iedere beweging als bedreigend op kunnen vatten.

 
‘Wees voorzichtig, Brian’, zei de burgemeester.

 
Brian tilde Arevins handen op, bekeek de bovenkant, draaide ze om, onderzocht de binnenkant en liet ze vallen. Hij liep terug naar zijn plaats naast de burgemeester.

 
‘Hij draagt geen ringen, en ik betwijfel, of hij ze ooit gedragen heeft. Zijn handen zijn bruin, en er is nergens een afscheiding te zien. De genezer zei, dat de snee op haar voorhoofd met een ring gemaakt was.’

 
De burgemeester snoof. ‘Wat denk jij ervan?’

 
‘Zoals U zelf al zei, praat hij niet als een gek. Bovendien hoeft een gek niet per sé stom te zijn, en het is wel stom om naar de genezer te vragen als je woestijnkleding draagt, tenzij je werkelijk onschuldig bent en überhaupt geen weet hebt van de misdaad. Ik ben geneigd, om deze man te geloven.’

 
De burgemeester keek nog eens naar zijn assistent en naar de agenten. ‘Ik hoop’, zei hij met een serieuze ondertoon in zijn stem, ‘dat jullie me van tevoren zullen waarschuwen, als een van jullie ooit mocht besluiten om naar mijn baan te dingen.’ Hij keek weer naar Arevin. ‘Als we je de genezer laten ontmoeten, stem je er dan mee in, dat we je handboeien om doen, totdat ze je geïdentificeerd heeft?’

 
Arevin kon het kille ijzer van de vorige avond nog voelen; hoe het hem alle bewegingsvrijheid ontnomen had en hem tot op het bot verkild had. Maar Slang zou ze in hun gezicht uitlachen, als ze het haar voorstelden. Daarom kon Arevin nu echt glimlachen. ‘Geef de genezer mijn boodschap’, zei hij, ‘en bepaal daarna maar, of het nodig is, dat ik geboeid word.’

 
Brian hielp de burgemeester bij het opstaan. De burgemeester richtte zich tot de agente, die in Arevins onschuld geloofde. ‘Blijf paraat. Ik stuur wel bericht, als hij moet komen.’

 
Ze knikte. ‘Ja, meneer.’



De agente kwam terug, met haar collega’s en met handboeien. Arevin staarde vol afschuw naar het rammelende ijzer. Hij had gehoopt, dat Slang de volgende zou zijn, die door die deur binnen trad. Hij stond wezenloos op, toen de agente op hem toe kwam. ‘Het spijt me’, zei ze. Ze bevestigde een koude, metalen band om zijn middel, boeide zijn linkerpols, haalde de ketting, die aan de boei zat, door een ring op de band om zijn middel, en maakte de andere boei om zijn rechterpols vast. Zo leidden ze hem naar buiten.

 
Hij wist dat Slang dit nooit zou hebben toegelaten. Als ze dat wel gedaan had, dan had de persoon, die in zijn geest bestond, nooit in werkelijkheid bestaan. Een echte, fysieke dood, of het nu die van haar of die van zichzelf zou zijn, zou Arevin gemakkelijker kunnen aanvaarden.

 
Misschien hadden de agenten het verkeerd begrepen. De boodschap, die ze gekregen hadden, was misschien niet goed overgebracht of zo snel verstuurd, dat niemand eraan gedacht had, ze te vertellen, dat ze zich niet om de boeien hoefden te bekommeren. Arevin besloot deze vernederende vergissing met trots en opgewektheid het hoofd te bieden.

 
De agenten brachten hem in het daglicht, waardoor hij even helemaal verblind werd. Toen gingen ze weer ergens naar binnen, maar zijn ogen konden niet zo snel opnieuw omschakelen. Hij beklom blindelings een trap en struikelde zo nu en dan.

 
De kamer, waar ze hem heen brachten, was erg duister. Hij bleef op de drempel staan. Hij kon de figuur, die in dekens gewikkeld met haar rug naar hem toe zat, nauwelijks onderscheiden. ‘Genezer’, zei een van de agenten, ‘hier is degene, die beweert, dat hij je vriend is.’

 
Ze sprak of bewoog niet.

 
Arevin stond versteend van schrik. Als iemand haar aangevallen had - als ze ernstig gewond was, als ze niet meer kon praten, zich niet meer kon bewegen, of kon lachen als ze het over handboeien hadden... Hij deed angstig een stap in haar richting, en nog een. Hij wilde naar haar toe rennen en haar zeggen, dat hij wel voor haar zou zorgen, hij wilde wegrennen en haar zich nooit anders hoeven te herinneren dan als levendig, gezond en sterk. Hij kon haar hand zien, die slap naar beneden hing. Hij viel naast de omwikkelde figuur op zijn knieën.

 
‘Slang...’

 
De boeien belemmerden zijn bewegingen. Hij pakte haar hand en boog zich om hem te kussen.

 
Zodra hij haar aanraakte, nog voordat hij de gave, gladde huid had gezien, wist hij, dat dit Slang niet was. Hij tuimelde achterover en slaakte een kreet van wanhoop.

 
‘Waar is ze?’

 
De zittende figuur in de deken gooide de deken met een kreet van zich af, een kreet van schaamte. Ze knielde voor Arevin, haar handen naar hem uitgestrekt, tranen op haar wangen. ‘Het spijt me zo’, zei ze. ‘Vergeef me alsjeblieft...’ Ze zakte in elkaar en haar lange haar viel voor haar mooie gezicht.

 
De burgemeester kwam uit een hoek van de kamer tevoorschijn hinken. Brian hielp ditmaal Arevin om op te staan, en een ogenblik later kletterden de handboeien op de grond.

 
‘Ik moest een beter bewijs hebben dan die van blauwe plekken en ringen’, zei de burgemeester. ‘Nu geloof ik je.’

 
Arevin hoorde de klanken, maar hun betekenis ontging hem. Hij wist, dat Slang hier helemaal niet was, nergens hier in de buurt. Zij zou nooit aan deze farce hebben meegewerkt.

 
‘Waar is ze?’ fluisterde hij.

 
‘Ze is weg. Ze is naar de stad gegaan. Naar Centrum.’



Arevin zat op een luxueuze bank in een van de logeerkamers van de burgemeester. Het was dezelfde kamer, waar Slang gelogeerd had, maar hoe hard hij het ook probeerde, het lukte hem niet, om iets van haar aanwezigheid te voelen.

 
De gordijnen waren nog open, en lieten het donker binnen. Arevin had zich niet meer bewogen, sinds hij van het observatiepunt was teruggekeerd, waar hij over de oostelijke woestijn en de voortrollende stormwolken had uitgekeken. De meedogenloze winden maakten van de scherpe zandkorrels dodelijke wapens. In zo’n storm zou zelfs de dikste kleding Arevin nauwelijks bescherming bieden, en de diepste wanhoop of de grootste moed evenmin. Een paar minuten in de woestijn zouden voldoende zijn, om hem te doden; na een uur zouden zijn botten bloot liggen. In het voorjaar zou er geen spoor meer van hem over zijn.

 
Als Slang nog in de woestijn was, dan was ze dood.

 
Hij huilde niet. Als hij zeker wist, dat ze er niet meer was, zou hij om haar rouwen. Maar hij geloofde niet, dat ze dood was. Hij vroeg zich af, of het niet dom was om te geloven, dat hij het zou voelen als Slang niet meer leefde. Hij had al van alles over zichzelf gedacht, maar nog nooit dat hij dom was. Stavins oudervader, Arevins neef, had het geweten, toen de kleine jongen ziek werd; hij was een maand eerder naar huis gekomen met zijn kudde. Zijn banden met Stavin waren banden van liefde en verwantschap, maar geen bloedbanden. Arevin liet zichzelf geloven, dat dezelfde krachten in hem zouden werken.

 
Iemand klopte op Arevins deur.

 
‘Binnen’, zei hij met tegenzin.

 
Larril, het dienstmeisje, dat gedaan had alsof ze Slang was, kwam de kamer in.
‘Is alles goed met je?’

 
‘Ja.’

 
‘Wil je wat eten?’

 
‘Ik dacht, dat ze in veiligheid was’, zei Arevin, ‘maar ze is in de woestijn en de stormen zijn al begonnen.’

 
‘Ze had genoeg tijd, om in Centrum te komen’, zei Larril. ‘Ze is ruim op tijd vertrokken.’

 
‘Ik heb van alles over die stad gehoord’, zei Arevin. ‘ De bewoners kunnen heel wreed zijn. Stel je voor, dat ze haar niet binnen laten?’

 
‘Ze had zelfs tijd om terug te komen.’

 
‘Maar ze is niet terug. Niemand heeft haar gezien. Als ze hier was, zou iedereen het weten.’

 
Hij vatte Larrils zwijgen als instemming op en ze staarden beiden somber uit het raam.

 
‘Misschien...’ Larril brak haar woorden af.

 
‘Wat?’

 
‘Misschien zou je hier moeten blijven, om uit te rusten en op haar te wachten. Je bent al op zoveel plaatsen geweest...’

 
‘Dat was niet, wat je eigenlijk wilde gaan zeggen.’

 
‘Nee...’

 
‘Zeg het alsjeblieft.’

 
‘Is is nog een pas, verder naar het zuiden. Niemand gebruikt hem meer, maar hij is dichter bij Centrum dan de pas hier.’

 
‘Je hebt gelijk’, zei hij langzaam, terwijl hij zich de kaart voor de geest probeerde te halen. ‘Zou ze daarheen gegaan kunnen zijn?’

 
‘Je moet deze woorden al zo vaak gehoord hebben’, zei ze. ‘Ja.’ 
‘Het spijt me.’

 
‘Maar ik ben je dankbaar’, zei Arevin. ‘Misschien had ik het zelf ontdekt, als ik weer op de kaart gekeken had, maar misschien had ik de moed verloren. Ik ga morgen die kant op.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb al eens geprobeerd op haar te wachten, en ik kon het niet. Als ik het nog eens probeer, word ik nog die gek, die jullie eerst in me zagen. Ik ben je veel dank schuldig.’ 

 
Ze keek de andere kant op. ‘Iedereen hier in huis is jou zoveel schuldig, dat we het nooit goed kunnen maken.’

 
‘Het geeft niet’, zei hij. ‘Dat ben ik al vergeten.’

 
Dat scheen haar enigszins te troosten. Arevin keek weer naar buiten.

 
‘De genezer was heel aardig voor me, en jij bent haar vriend’, zei Larril. ‘Is er iets, wat ik voor je doen kan?’

 
‘Nee’, zei Arevin. ‘Niets.’

 
Ze aarzelde, draaide zich om, en liep weg. Een ogenblik later realiseerde Arevin zich, dat hij de deur helemaal niet in het slot had horen vallen. Hij keek over zijn schouder, en juist op dat moment viel de deur dicht.



De gek kon of wilde zich zijn naam nog steeds niet herinneren. Of misschien, dacht Slang, stamt hij wel uit een clan als Arevin, en vertelt hij vreemden nooit zijn naam.

 
Slang kon zich de gek niet in Arevins clan voorstellen. Die mensen waren standvastig en beheerst; de gek was grillig en afhankelijk. Het ene ogenblik bedankte hij haar voor de beloofde droomslang, en het volgende huilde en kreunde hij, dat hij praktisch dood was, want dat North hem zou vermoorden. Het had geen enkele uitwerking, als ze tegen hem zei, dat hij zijn mond moest houden.

 
Slang was blij, dat ze weer in de bergen waren en overdag konden reizen. De ochtend was koel en ijl, de paden waren smal en nevelig. De paarden waadden als waterdieren door de mist, het haar hing in slierten om hun benen. Slang haalde diep adem, totdat de koude lucht in haar longen pijn begon te doen. Ze kon de mist, de rijke humus, en de vage, kruidige geur van pek ruiken. De wereld om haar heen was groen en grijs, want de bladeren van de overhangende bomen waren nog niet aan het verkleuren. Hoger op de berg leken de donkere naaldbomen bijna zwart door de mist.

 
Melissa reed vlak naast haar, stil en oplettend. Ze wilde zo ver mogelijk bij de gek vandaan blijven. Ze konden hem horen maar niet zien, want hij reed achter hen aan in de mist. Zijn oude paard kon het tempo van Snel en Eekhoorn niet helemaal bijhouden, maar Slang hoefde tenminste niet een van de paarden dubbel te belasten.

 
Zijn stem klonk zwakker en zwakker. Ongeduldig hield Slang Snel een beetje in, zodat hij hen weer in kon halen. Melissa vertraagde haar gang met nog meer tegenzin. De gek had geweigerd om een beter paard te berijden; alleen dit was rustig genoeg voor hem. Slang had de eigenaars van het paard geld op moeten dringen, en ze had niet de indruk, dat de jonge herders hadden willen weigeren het paard te verkopen, omdat ze er een hogere prijs voor wilden, of omdat ze het dier liever niet kwijt wilden. Jean en Kev waren gewoon in verlegenheid gebracht. En Slang net zo goed.

 
Het paard schuifelde met neergeslagen oogleden en slap hangende oren door de mist. De gek neuriede eentonig.

 
‘Komt het pad je al een beetje bekend voor?’

 
De gek keek haar glimlachend aan. ‘Wat mij betreft is het overal hetzelfde’, zei hij en lachte.

 
Tegen hem snauwen, hem vleien of bedreigen, het hielp allemaal niets. Hij scheen geen enkele pijn of behoefte meer te voelen sinds ze hem een droomslang beloofd had, alsof de gedachte daaraan al voldoende was, om hem op de been te houden. Hij neuriede en mompelde tevreden voor zich uit, maakte onbegrijpelijke grapjes, ging soms opeens rechtop zitten, keek dan om zich heen en riep uit ‘Immer zuidwaarts!’ Daarna zette hij zijn toonloze geneurie weer voort. Slang zuchtte en liet het oude, aftandse paard van de gek passeren, zodat de gek hen kon leiden.

 
‘Ik geloof nooit, dat hij ons ergens heen brengt, Slang’, zei Melissa.‘Volgens mij leidt hij ons gewoon in rondjes, zodat we voor hem blijven zorgen. We moeten hem hier achter laten en ergens anders heen gaan.’

 
De gek verstijfde. Hij keerde zich langzaam om. Het oude paard stond stil. Slang zag tot haar verbazing een traan in het oog van de gek opwellen en over zijn wang lopen.

 
‘Laat me niet alleen’, zei hij. Zijn stem en zijn gezicht waren werkelijk meelijwekkend. Voorheen had hij niet in staat geleken, nog zoveel om iets te geven. Hij staarde Melissa aan en knipperde met zijn wimperloze oogleden. ‘Je hebt gelijk, dat je me niet vertrouwt, kleintje’, zei hij. ‘Maar laat me alsjeblieft niet in de steek.’ Zijn ogen dwaalden af en zijn woorden kwamen van heel ver. ‘Blijf bij me tot aan de gespleten koepel, dan krijgen we allemaal onze eigen droomslang. Je meesteres geeft er jou vast ook wel een.’ Hij strekte zijn handen in Melissa’s richting uit. Zijn vingers waren helemaal gekromd, als klauwen. ‘Je vergeet moeilijkheden en slechte herinneringen, je zult je littekens vergeten...’

 
Melissa ging met een ruk zover mogelijk van hem vandaan zitten en een onduidelijke kreet van woede en verrassing ontsnapte haar. Ze klemde haar benen om Eekhoorns flanken en dwong hem vanuit stilstand meteen in galop. Zonder nog achterom te kijken ging ze ervan door. Binnen een paar tellen verduisterden de bomen alles behalve het doffe gedreun van Eekhoorns hoeven.

 
Slang staarde de gek woedend aan. ‘Hoe kon je zoiets tegen haar zeggen?’

 
Hij knipperde verward. ‘Wat heb ik dan verkeerd gezegd?’

 
‘Je komt achter ons aan, begrepen? Je wijkt niet van het pad af. Ik ga haar zoeken, en dan wachten we wel op jou.’ Ze gaf Snel door middel van een zetje met haar hielen te kennen, dat ze weer verder gingen, en hij draafde achter Melissa aan. De onbegrijpende stem van de gek volgde haar.

 
‘Maar waarom deed ze dat?’

 
Slang maakte zich geen zorgen over de veiligheid van Melissa of Eekhoorn. Haar dochter kon in deze bergen desnoods de hele dag doorrijden op welk paard dan ook, zonder zichzelf of het dier in gevaar te brengen. Op de betrouwbare tijgerpony was ze dubbel-veilig. Maar de gek had haar gekwetst, en Slang wilde haar nu niet in de steek laten.

 
Ze hoefde niet ver te rijden. Waar het pad weer begon te klimmen en in bochten een nieuwe berg op voerde, stond Melissa naast Eekhoorn op de grond, met haar armen om zijn nek, terwijl hij aan haar schouder snuffelde. Toen ze Snel aan hoorde komen, veegde Melissa gauw haar gezicht aan haar mouw af en keek op. Slang steeg af en ging naar haar toe.

 
‘Ik was bang, dat je een heel eind door zou rijden’, zei ze. ‘Ik ben blij, dat je dat niet gedaan hebt.’

 
‘Je kan niet van een paard vergen, dat hij een berg opdraaft, als hij net mank is geweest’, zei Melissa heel zakelijk, maar toch met een spoor van verbolgenheid.

 
Slang hield haar de teugels van Snel voor. ‘Als je een tijdje lekker hard wilt uitrazen, neem Snel dan maar.’

 
Melissa keek haar onderzoekend aan, alsof ze sarcasme in haar gezicht probeerde te ontdekken, wat ze uit haar stem niet had kunnen opmaken. Ze kon het niet vinden.

 
‘Nee’, zei Melissa. ‘Het geeft ook niet. Misschien zou het helpen, maar het is niet nodig. Het is alleen - ik wil niet vergeten. Niet op die manier tenminste.’

 
Slang knikte. ‘Ik begrijp het.’

 
Melissa gaf haar weer een van haar abrupte, zelfbewuste, verlegen pakkerds.

  Slang hield haar tegen zich aan. ‘Hij is gek.’

 
‘Ja.’ Melissa trok zich langzaam uit de omhelzing terug. ‘Ik weet, dat hij voor jou van groot nut kan zijn. Het spijt me, dat ik zo’n hekel aan hem heb. Ik kan er echt niets aan doen.’

 
‘Ik ook niet’, zei Slang.

 
Ze gingen zitten wachten, tot de gek er met zijn trage gangetje aan kwam.



Nog vóór de gek het landschap of het pad ook maar herkende, had Slang de gespleten koepel al gezien. Ze had het plompe gevaarte al enkele ogenblikken in het oog, voor ze zich met een schok realiseerde, wat het moest zijn. Eerst leek het gewoon een andere top van de bergkam te zijn; het was vooral de kleur, grijs in plaats van zwart, die Slangs aandacht trok. Ze had de gebruikelijke halve bol verwacht, geen geweldig onregelmatig oppervlak, dat als een amoebe-in-rust over de helling uitgespreid lag. Door het grote, doorschijnende grijze vlak liepen gekleurde strepen, en over het geheel lag de rode gloed van de middagzon. Slang kon niet uitmaken, of de koepel oorspronkelijk als een asymmetrisch bouwwerk was opgezet, of als een ronde plastic bel, die door de krachten van de vroegere beschaving van deze planeet was gesmolten en vervormd. Maar hij moest al heel lang in de huidige staat verkeren. In de holten en spleten aan de oppervlakte had zich vuil vastgezet, en in afgeschermde hoeken en gaten groeiden bomen, en struiken en dik gras.

 
Een minuut of wat reed Slang in stilte verder. Ze kon nauwelijks geloven, dat ze uiteindelijk dit doel bereikt had. Ze raakte Melissa’s schouder aan. Het kind keek abrupt op van de onbestemde plek op Eekhoorns nek, waar ze al die tijd naar had zitten staren. Slang wees. Melissa zag de koepel en slaakte een kreet. Toen lachte ze van opwinding en opluchting. Slang lachte terug.

 
De gek achter hen zong, zonder hun bestemming op te merken. Een gespleten koepel. De woorden vormden een vreemde combinatie. Koepels spleten niet, ze verweerden niet, ze veranderden niet. Ze bestonden alleen maar, geheimzinnig en ondoordringbaar.

 
Slang stopte en wachtte op de gek. Toen het oude paard hen tenslotte ingehaald had en naast haar stil stond, wees ze omhoog. De gek volgde haar met zijn blik. Hij knipperde met zijn ogen, alsof hij niet kon geloven, wat hij zag.

 
‘Is dat hem?’ vroeg Slang.

 
‘Nog niet’, zei de gek. ‘Nee, nog niet, ik ben nog niet klaar.’

  
‘Hoe komen we daar boven? Kunnen we er te paard komen?’

  
‘North zal ons zien...’

 
Slang haalde haar schouders op en stapte af. De weg naar de koepel was steil en ze zag geen pad. ‘Dan lopen we wel.’ Ze maakte de buikriemen van het zadel van de merrie los. ‘Melissa...’

 
‘Nee!’ zei Melissa scherp. ‘Ik blijf niet hier beneden, terwijl jij alleen met die kerel naar boven gaat. Eekhoorn en Snel kunnen zich best redden, en niemand zal aan de koffer komen. Behalve misschien een andere gek en die krijgt dan, wat hij verdient.’ Slang begon te begrijpen, waarom haar eigen sterke wil de oudere genezers zo vaak tot wanhoop had gedreven, toen zij de leeftijd van Melissa had. Maar op het station was er nooit werkelijk gevaar in het spel geweest, en daar konden ze het zich veroorloven aan haar willetje toe te geven.

 
Slang ging op een stronk hout zitten en gebaarde, dat Melissa naast haar moest komen zitten. Melissa deed het zonder Slang aan te kijken. Ze nam een uitdagende houding aan.

 
‘Ik heb je hulp nodig’, zei Slang. ‘Zonder jou kan deze onderneming niet slagen. Als mij iets overkomt...’

  
‘Dat noem ik niet slagen!’

 
‘Toch wel, Melissa... de genezers hebben droomslangen nodig. Daar boven in die koepel hebben ze er genoeg om ze voor hun plezier te gebruiken. Ik moet erachter komen, hoe ze eraan komen. Maar als dat niet lukt, als ik niet terugkom, ben jij de enige, die de genezers kan vertellen, wat er met me gebeurd is. En waarom het gebeurd is. Alleen door jou kunnen ze dan over deze droomslangen horen.’

 
Melissa staarde naar de grond en wreef met de nagels van haar ene hand over de knokkels van de andere. ‘Dit is heel belangrijk voor je, hè?’

 
‘Ja.’

 
Melissa zuchtte. Haar handen waren nu tot vuisten gebald. ‘Goed’, zei ze. ‘Wat moet ik doen?’

 
Slang knuffelde haar. ‘Als ik over, eh, twee dagen nog niet terug ben, moet je met Snel en Eekhoorn naar het noorden rijden. Je moet nog voorbij Bergkant en Middelpad. Het is een lange reis, maar er zit genoeg geld in de koffer. Je weet, hoe je er zonder risico bij kunt komen.’

 
‘Ik heb mijn salaris nog’, zei Melissa.

 
‘Ja, maar het andere geld is net zo goed van jou. Je hoeft de vakken van Sneeuw en Mist niet open te maken. Die blijven wel in leven, tot je thuis bent.’ Voor het eerst overwoog ze serieus de mogelijkheid, dat Melissa de tocht naar huis alleen zou moeten maken. Sneeuw wordt trouwens toch te dik.’ Ze forceerde een glimlach.

 
‘Maar...’ Melissa onderbrak zichzelf.

 
‘Wat?’

 
‘Als er iets met je zou gebeuren, dan kan ik niet op tijd terug zijn om te helpen, tenminste niet, als ik eerst helemaal naar het genezersstation moet.’

 
‘Als ik niet uit mezelf terug kom, kun je me toch niet helpen. Kom in elk geval niet alleen achter me aan. Alsjeblieft. Ik moet zeker weten, dat je dat niet zult doen.’

 
‘Als je over drie dagen nog niet terug bent, zal ik de genezers van de droomslangen vertellen.’

 
Slang liet haar die dag extra en was er eigenlijk wel blij mee. ‘Dank je wel, Melissa.’

 
Ze lieten de tijgerpony en de grijze merrie op een open stuk in de buurt van het pad los. In plaats van onmiddellijk door de wei te galopperen en in het gras te gaan liggen rollen, bleven ze vlak naast elkaar oplettend en nerveus staan. Hun oren waren gespitst en hun neusgaten opengesperd. Het oude paard van de gek stond in zijn eentje met gebogen hoofd in de schaduw. Melissa keek ernaar met samengeknepen mond.

 
De gek stond nog steeds op de plaats waar hij was afgestegen en keek Slang met tranen in zijn ogen aan.

 
‘Melissa’, zei Slang, ‘als je inderdaad alleen naar huis zou gaan, vertel ze dan, dat ik je geadopteerd heb. Dan...dan weten ze, dat je ook hun dochter bent.’

 
‘Ik wil helemaal niet hun dochter zijn. Ik wil de jouwe zijn.’

  
‘Dat ben je toch. Wat er ook gebeurt.’ Ze haalde diep adem en liet de lucht langzaam ontsnappen. ‘Is er een pad?’ vroeg ze aan de gek. ‘Wat is de snelste weg omhoog?’

 
‘Geen pad... het gaat voor mij open en achter mij dicht.’ Slang voelde, dat Melissa met moeite een sarcastische opmerking onderdrukte.

 
‘Laten we dan maar gaan’, zei ze, ‘en kijken, of je tovenarij voor meer dan één persoon werkt.’

 
Ze omhelsde Melissa een laatste keer. Melissa hield haar vast, wilde haar niet laten gaan.

 
‘Het komt allemaal in orde’, zei Slang. ‘Maak je maar geen zorgen.’



De gek klom verbazend snel, bijna alsof er inderdaad voor hem, en voor hem alleen, een pad open ging. Slang moest hard werken om hem bij te houden, en zweet prikte in haar ogen. Ze krabbelde een paar meter over hard, zwart gesteente omhoog en trok hem aan zijn mantel. ‘Niet zo snel.’

 
Hij ademde vlug, van opwinding, niet van inspanning. ‘De droomslangen zijn vlakbij’, zei hij. Hij rukte zijn mantel uit haar hand en liep weer door, een glad stuk rots op. Slang veegde met haar mouw haar voorhoofd af en klom achter hem aan.

 
De volgende keer, dat ze hem te pakken kreeg, greep ze hem bij zijn schouder en liet hem niet los, voordat hij op een richel was gaan zitten. ‘We gaan hier even uitrusten’, zei ze, ‘en daarna gaan we verder, maar rustiger. Anders weten je vrienden al dat we eraan komen, voordat wij willen, dat ze het weten.’

 
‘De droomslangen ...’

 
‘North staat tussen ons en de droomslangen. Als hij jou ziet, denk je, dat hij je dan zomaar door laat lopen?’

 
‘Je geeft me toch een droomslang? Eentje voor mezelf? Niet zoals North?’

 
‘Niet zoals North’, zei Slang. Ze zat in een klein hoekje schaduw en leunde met haar hoofd tegen een rots van vulkanisch gesteente. Beneden in het dal was tussen de donkere naaldbomen door een klein stukje van de wei zichtbaar, maar Snel en Eekhoorn waren niet te zien. Vanaf deze afstand zag het eruit als een lapje fluweel. Opeens voelde Slang zich erg eenzaam en verlaten.

 
De rotsen om hen heen waren niet zo kaal, als ze van beneden af leken. Hier en daar lagen plukken grijs-groen korstmos, en in schaduwrijke spleten groeiden kleine vetplantjes met dikke bladeren. Slang boog zich voorover, om er eentje van dichtbij te bekijken. In de schaduw, tegen de zwarte achtergrond, was de kleur ervan ondefinieerbaar.

 
Ze kwam met een schok weer overeind.

 
Ze pakte een stukje steen, boog zich opnieuw voorover en knielde bij het gedrongen plantje. Ze raakte met de steen de bladeren aan. Ze klapten meteen dicht.

 
Het is ontsnapt, dacht Slang. Het komt uit de gespleten koepel.

 
Ze had zoiets moeten verwachten; ze had kunnen weten, dat ze hier dingen zou vinden, die niet op deze planeet thuis hoorden. Ze duwde er nog eens tegenaan, vanaf dezelfde kant. Het bewoog inderdaad. Het zou helemaal naar beneden kruipen, als ze het de kans gaf. Ze stak de punt van de steen onder het plantje, tilde het op uit de spleet, en rolde het op zijn kop. Op de borstelige worteltjes in het midden na zag het er van onderen precies zo uit. De glanzende blaadjes bewogen weer op zoek naar houvast. Slang had deze soort nooit eerder gezien, maar ze had wel soortgelijke schepsels, planten - ze pasten niet in de normale classificaties - in één nacht een hele akker zien overwoekeren en vergiftigen, zodat er jarenlang niets meer op die grond verbouwd kon worden. Tijdens een zomer een aantal jaren geleden, hadden zij en de andere genezers op boerderijen in de buurt geholpen om een heel legioen dergelijke planten te verbranden. Ze hadden zich nadien niet meer zo sterk verspreid maar van tijd tot tijd doken er nog kleine kolonies op, en de akkers, die ze overspoeld hadden, lagen er kaal en onvruchtbaar bij.

 
Ze had deze ook graag willen verbranden, maar ze kon nu geen vuur maken. Ze duwde het plantje uit de schaduw in de felle zon en het sloot zich nog dichter. Nu zag Slang, dat er hier en daar uitgedroogde resten van andere kruipplanten lagen, die door de zon en de kale rotsen ten onder waren gegaan.

 
‘Laten we verdergaan’, zei Slang, meer tegen zichzelf dan tegen de gek.

 
Ze trok zich op over de rand van de rotswand en bevond zich al op het vlakke stuk, waar de koepel op was gebouwd. De vreemde aanblik en atmosfeer van de plek troffen Slang als een lichamelijke klap. Aan de voet van de immense, in elkaar gezakte koepel groeiden de meest vreemde planten, die zich uitstrekten tot aan de rand van de rotswand zonder dat er ergens een pad in te ontdekken viel. Wat daar de grond bedekte, leek op niets wat Slang kende, niet op gras, niet op struikgewas. Het was een ononderbroken vlakte van helderrood blad. Toen ze het van dichterbij bekeek, kon Slang zien, dat het meer dan één gigantisch groot blad was; het bestond uit delen, die elk misschien twee keer zo lang waren als zij, heel onregelmatig van vorm, en aan de hoeken met de aangrenzende bladeren verbonden door een systeem van ineen gestrengelde haren. Op plaatsen, waar meer dan twee bladeren elkaar raakten, stak op een paar handbreedtes afstand van het kruispunt een klein blaadje omhoog. Waar het onderliggende gesteente gespleten was, doorbraken de grijsblauwige kruipplanten het rode tapijt. Ze probeerden echter zoveel mogelijk in de schaduw ervan te blijven, terwijl de rode bladeren zoveel mogelijk zonlicht probeerden op te vangen. Eens zouden meerdere kruipplanten tegelijk de lange, onbeschermde rotshelling overwinnen en de vallei beneden in bezit nemen; eens, wanneer er door het weer, de hitte en de kou nog meer beschermende spleten in de rotswand zouden zijn ontstaan.

 
De kuilen in het oppervlak van de koepel bevatten wat normale vegetatie, want zover reikten de voortplantingsranken van de kruipplanten niet. Als deze soort ook maar in de verste verte verwant was met die, die Slang eerder gezien had, dan produceerde hij hoogstwaarschijnlijk geen zaden. Maar toch waren er wel andere vreemde planten, die het dak van de koepel bereikt hadden, want in de smeltkuilen waren niet alleen normale, groene planten te zien, maar ook gewassen met harde, onaardse kleuren. In een paar van de verbrandde, door de hitte ingezakte holtes voerden meerdere kleuren oorlog, zonder dat er een aan te wijzen viel, die al de overhand had gekregen.

 
In de doorschijnende koepel waren de schaduwen van hoge vormen zichtbaar, vaag en vreemd. Tussen de rand van de rotswand en de koepel was niets, dat dekking kon bieden, noch was er een andere weg mogelijk. Slang werd zich pijnlijk bewust van haar zichtbaarheid, want haar silhouet tekende zich tegen de lucht af.

 
De gek klauterde naast haar omhoog. ‘We moeten het pad volgen’, zei hij, en wees op het bladeroppervlak, dat door geen enkel pad doorkruist werd. Op meerdere plaatsen doorsneden donkere aders van kruipplanten de lijn, die hij aangaf.

 
Slang deed een stap naar voren en zette voorzichtig haar laars op de rand van een blad. Er gebeurde niets. Het was niet anders, dan wanneer je je voet op een normaal bladerdek zette. De grond eronder voelde net zo solide aan als ieder ander gesteente.

 
De gek ging haar voorbij en liep met grote passen op de koepel af. Slang greep hem bij zijn schouder.

 
‘De droomslangen!’ schreeuwde hij. ‘Je hebt het beloofd!’

 
‘Ben je alweer vergeten, dat North je verbannen heeft? Als je hier zomaar terug zou kunnen komen, waarom heb je mij dan gezocht?’

 
De gek keek beteuterd naar de grond. ‘Hij zal het niet leuk vinden, om me te zien’, fluisterde hij.

 
‘Blijf maar achter me’, zei ze. ‘Alles komt in orde.’

 
Slang liep verder over het nauwelijks meegevende bladerdek. Ze zette haar voeten heel voorzichtig neer, voor het geval dat de grote, rode lakens een kloof zouden verbergen, die nog niet door kruipplanten overwoekerd was. De gek volgde.

 
‘North houdt van nieuwe mensen’, zei hij. ‘Hij vindt het leuk, als ze naar hem komen en hem vragen ze te laten dromen.’ Er kwam verlangen in zijn stem. ‘Misschien vindt hij mij ook wel weer aardig.’

 
Slangs laarzen lieten afdrukken op de rode bladeren achter, terwijl ze zich een weg baande naar de koepel. Ze keek maar één keer achterom: haar voetstappen tekenden zich als dode paarse plekken op de rode ondergrond af. Het spoor van de gek was veel minder duidelijk zichtbaar. Hij kroop achter haar voort, steeds iets opzij van haar, zodat hij de koepel voortdurend kon zien. Zijn angst voor North was niet zo groot als zijn verlangen naar de droomslangen.

 
De langwerpige bel was nog groter dan hij vanaf de rotswand had geleken. De transparante zijkant rees in een lange, zacht gebogen lijn omhoog. Het hoogste punt van de structuur had aan die kant vele malen Slangs lengte. Er liepen veelkleurige aders doorheen. Ze gingen pas helemaal aan het rechter uiteinde van de koepel in het oorspronkelijke grijs over. Aan de linkerkant werden de strepen juist feller van kleur naar het smalle einde van het bouwwerk toe.
Slang bereikte de koepel. De rode bladeren groeiden er tot op kniehoogte tegenop. Daarboven lag het plastic bloot. Slang legde haar gezicht dicht tegen de plastic wand en tuurde tussen een oranje en een paarse streep door naar binnen. Met haar handen schermde ze haar ogen van het daglicht af, maar de vreemde vormen binnen bleven vaag en onherkenbaar. Er bewoog niets.

 
Ze volgde de steeds feller wordende gekleurde strepen.

 
Toen ze om het smalle uiteinde heen was gelopen, zag ze waarom het geheel de gespleten koepel genoemd werd. Wat het ook was, dat de oppervlakte had doen smelten, het moest een kracht gehad hebben, waar Slang geen besef van had, want het had ook een groot gat geblazen in een materiaal, waarvan Slang altijd geloofd had, dat het onverwoestbaar was. De regenboogstrepen waaierden vanaf het gat over het hobbelige plastic uit. De hitte moest het spul gekristalliseerd hebben, want de hoeken van het gat waren weggeslagen en de geweldige opening had scherpe, uitstekende punten. Grote druppels plastic met allerlei fluorescerende kleuren lagen op de grond tussen de bladeren van de meest vreemdsoortige planten in.

 
Slang liep voorzichtig naar de opening toe. De gek begon weer met zijn neuriënde gekreun.

 
‘Sjt - sjt.’ Slang draaide zich niet om, maar hij hield zich in.

  
Gefascineerd klom Slang door het gat naar binnen. Ze voelde de scherpe randen in haar handpalmen snijden, maar ze lette er verder niet op. Achter de opening, op de plaats, waar de zijwand oorspronkelijk was gaan buigen om het dak te kunnen vormen, was een hele steunboog van plastic in elkaar gezakt. Hij was nu nauwelijks groter dan Slang. Op verscheidene plaatsen was het plastic uitgelopen en naar beneden gedruppeld. Zo waren er hele ‘touwen’ van het plafond naar de grond ontstaan. Slang raakte er voorzichtig eentje aan. Hij begon te trillen als een reusachtige snaar, en ze pakte hem vlug beet, om hem tot zwijgen te brengen.

 
Het licht daarbinnen was onaards, roodachtig. Slang bleef met haar ogen knipperen in een poging haar zicht te verbeteren. Maar er was niets aan de hand met haar gezichtsvermogen, het kon alleen niet zo snel aan het merkwaardige landschap wennen, dat zich voor haar uitstrekte. De koepel had een vreemde, vijandige jungle ingesloten, die nu volkomen verwilderd was. De bodem was bevolkt met een arsenaal vreemde planten, niet alleen met de kruipplanten en de rode bladplanten van buiten. Een reusachtige klimplant, met een stengel die dikker was dan de stam van de grootste boom, die Slang ooit gezien had, klom tegen de verzakte muur op. Dikke zuignappen tastten het nu broze plastic af, en werkten zich door zwakke plekken in de wand heen. De klimplant zorgde voor een heel bladerdak tegen het plafond. Hij had blauwachtige bladeren, die er klein en heel teer uitzagen, en reusachtige bloemen, die uit duizenden witte bloemblaadjes bestonden, die nog kleiner waren dan de bladeren.

 
Slang ging verder naar binnen. Daar was de hitte blijkbaar minder groot geweest, want het plafond was niet zo ver gesmolten, dat het ingezakt was. Hier en daar had een klimplantje geprobeerd zich op te trekken, maar het plastic was te sterk om te doorboren en te glad om zich op vast te zetten, zodat de meeste omlaag hingen. Na de klimplanten hadden bomen bezit van de koepel genomen, of wat althans daar voor bomen door moest gaan. Er stond er een op een heuveltje vlakbij Slang: een ineen gestrengelde massa houtachtige stengels, die ver boven Slangs hoofd langzaam uit elkaar weken en de plant een kegelvormig aanzien gaven.

 
Slang herinnerde zich de vage beschrijving van de gek en wees naar een grote heuvel in het midden van de koepel, die bijna de plastic hemel raakte.

 
‘Die kant op, hè?’ Ze merkte, dat ze fluisterde.

 
Achter haar mompelde de in elkaar gedoken gek iets, dat op een bevestiging leek. Slang liep door, in de schaduw van de strengelbomen en soms door een stuk, waar gekleurd zonlicht door de strepen in de koepel binnen viel. Terwijl ze liep, luisterde Slang heel scherp of ze een andere menselijke stem hoorde, of het zwakke gesis van een nest slangen of wat voor geluid dan ook. Maar zelfs de lucht was volkomen stil.

 
De bodem begon te stijgen, ze waren aan de voet van de heuvel gekomen. Hier en daar stak het zwarte, vulkanische gesteente door de aarde omhoog, vijandige aarde, voor zover Slang wist. I lij zag er normaal genoeg uit, maar de planten, die erop groeiden bepaald niet. De grondbedekking, die hier lag, leek op fijn, bruin haar en had hetzelfde gladde oppervlak. De gek had weer de leiding genomen, en volgde een pad, dat er niet was. Slang sjouwde achter hem aan. De heuvel werd steiler en zweet parelde op haar voorhoofd. Haar knie begon weer pijn te doen. Ze vloekte onhoorbaar. Onder de haarplanten, waar ze haar voet op had gezet, rolde een steentje weg, en haar laars gleed onder haar vandaan. Slang greep het gras beet om haar val te breken. Het hield lang genoeg om haar haar evenwicht te doen hervinden, maar toen ze overeind kwam, hield ze een bosje dunne stengels in haar handen. Ze hadden stuk voor stuk hun eigen tere worteltjes, alsof het echte haren waren.

 
Ze klommen nog hoger en nog steeds was er niemand, die hen tegenhield. Het zweet op Slangs voorhoofd droogde op: de lucht werd koeler. De gek, die in zichzelf liep te grijnzen en te mompelen, klom met meer geestdrift. De koelte werd tot een fluisterende luchtstroom, die als water van de heuvel afstroomde. Slang had verwacht, dat het op de top van de heuvel, zo vlak onder het dak van de koepel, warm en benauwd zou zijn door de hitte, die niet ontsnappen kon. Maar hoe hoger ze kwam, des te sterker en kouder werd de bries.

 
Ze kwamen aan het einde van het gebied, dat met het bruine heuvel-haar begroeid was, en gingen weer een stuk bos binnen. De bomen hier, leken op die, die ze beneden al gezien hadden. Ze bestonden ook uit verwarde takken en verstrengelde wortels en hadden dezelfde piepkleine, trillende blaadjes. Alleen groeiden ze hier in groepjes van drie of meer dicht op elkaar, zodat ze elkaars symmetrie verstoorden, en ze werden hier maar een paar meter hoog. Het bos werd steeds dichter. Tenslotte werd er tussen de kronkelige stammen een paadje zichtbaar. Terwijl het bos zich boven haar sloot, haalde Slang de gek in en dwong hem te stoppen.

 
‘Van nu af aan moetje achter me blijven, goed?’

 
Hij knikte zonder haar aan te kijken.

 
De koepel verspreidde het zonlicht, zodat erbinnen geen schaduwen waren. Het licht was nauwelijks helder genoeg om door de kronkelende, verwarde takken boven hun hoofden heen te breken. De kleine blaadjes trilden in de koele bries, die door het bos woei. Slang liep verder. De rotsen onder haar voeten hadden plaats gemaakt voor een zachte laag humus en bladeren.

 
Aan haar rechterhand stak een enorm rotsblok uit de heuvel, en vormde een richel, van waaraf het mogelijk moest zijn om het grootste deel van de koepel te overzien, Slang overwoog om erop te klimmen, maar dat zou haar van alle kanten te kijk zetten. Ze wilde niet, dat North en zijn mensen haar van spionage zouden beschuldigen, en ze wilde ook niet, dat ze van haar aanwezigheid zouden weten, vóór ze hun kamp binnen liep. Ze huiverde, want het briesje was een koude wind geworden, en haastte zich.

 
Ze keek om, om er zeker van te zijn, dat de gek haar bleef volgen. Op dat moment rende hij naar de richel toe, druk zwaaiend met zijn armen. Slang schrok enorm en aarzelde, wat ze doen zou. Haar eerste gedachte was, dat hij weer besloten had om te gaan sterven. Op dat ogenblik vloog Melissa achter hem aan.

 
‘North!’ schreeuwde hij. Melissa sprong naar zijn benen, gaf hem een zet met haar schouders en stootte hem om. Slang rende naar ze toe, terwijl Melissa vocht om hem op de grond te houden, en hij om zichzelf te bevrijden. Zijn kreet echode heen en weer tussen de wanden en de uitgezakte delen van het dak.

  Melissa had het moeilijk met de gek. Ze zat half verschrikt in zijn uitgemergelde ledematen en zijn omvangrijke woestijnkleding en probeerde haar mes tevoorschijn te halen. Maar ze slaagde erin, zijn benen onder controle te houden.

 
Slang trok Melissa zo rustig mogelijk bij hem vandaan. De gek slingerde zich op zijn zij en stond op het punt om weer te gaan schreeuwen. Slang trok snel haar eigen mes en zette het op zijn keel. Haar andere hand was tot een vuist gebald. Ze opende hem heel langzaam en probeerde zo haar boosheid weg te laten vloeien.

 
‘Waarom deed je dat? Waarom? We hadden toch een afspraak?’

 
‘North...’fluisterde hij.‘North zal boos op me zijn. Maar als ik hem nieuwe mensen breng...’ Zijn stem zakte weg.

 
Slang keek naar Melissa, en Melissa keek naar de grond.

 
‘Ik heb niet beloofd, dat ik je niet zou volgen’, zei ze. ‘Daar heb ik op gelet. Ik weet, dat het niet eerlijk is, maar... ’ Ze hief haar hoofd op en ontmoette Slangs ogen. ‘Er zijn dingen, die jij niet weet over mensen. Jij hebt veel te veel vertrouwen in ze. Er zijn ook dingen, die ik niet weet, dat weet ik, maar dat zijn andere dingen.’

 
‘I Iet is goed’, zei Slang. ‘Je hebt gelijk, ik had teveel vertrouwen in hem. Ik ben blij, dat je hem hebt tegengehouden.’

 
Melissa haalde haar schouders op. ‘Veel heeft het niet geholpen. Ze weten nu, dat we er zijn, waar ze ook zitten.’

 
De gek begon te giechelen, en stond heen en weer te wiebelen met zijn armen om zich heen geslagen. ‘North zal me weer aardig vinden.’

 
‘Oh, hou je mond’, zei Slang. Ze stopte haar mes terug in de schede. ‘Melissa, je moet de koepel verlaten, voordat er iemand komt.’

 
‘Ga alsjeblieft met me mee’, zei Melissa. ‘Alles hier is zo eng.’

  
‘Iemand moet de genezers over deze plek vertellen.’

 
‘De genezers kunnen me niet schelen! Het gaat me om jou! Hoe kan ik nou naar ze toegaan en ze vertellen, dat ik je door een gek heb laten vermoorden?’

 
‘Melissa, alsjeblieft, we hebben geen tijd om ruzie te maken.’

  
Melissa draaide het uiteinde van haar hoofddoek tussen haar vingers rond en trok hem naar voren, zodat de stof het litteken aan de zijkant van haar gezicht bedekte. Slang had haar normale kleding weer aangetrokken, zodra ze de woestijn achter zich gelaten hadden, maar Melissa niet.

 
‘Je moet me bij je laten blijven’, zei ze nog een keer. Toen draaide ze zich om en liep met afhangende schouders het pad af.

 
‘Je wens zal vervuld worden, kleintje.’ De stem was diep en hoffelijk.

 
Heel even dacht Slang, dat de gek voor het eerst op normale toon gesproken had, maar hij hurkte naast haar op de grond, en er stond nu een vierde figuur op het pad. Melissa stond abrupt stil, staarde omhoog en deed toen snel een paar stappen achteruit.

  
‘North!’ riep de gek, ‘North, ik heb nieuwe mensen meegebracht. En ik heb je gewaarschuwd, ik heb je niet laten besluipen. Heb je me gehoord?’

 
‘Ik heb je inderdaad gehoord’, zei North, ‘en ik vroeg me af, waarom je me niet gehoorzaamd hebt en teruggekomen bent.’

  
‘Ik dacht, datje deze mensen aardig zou vinden.’

 
‘Is dat alles?’

 
‘Ja!’

 
‘Weetje dat zeker?’ De beleefde toon bleef, maar er klonk ook hoon in door, en de glimlach van de man was eerder wreed dan vriendelijk. Zijn silhouet zag er akelig uit in het vage licht, want hij was heel erg lang, zo lang, dat hij zich in de bladertunnel voorover moest buigen. Ziekelijk lang: reuzengroei door verkeerd functioneren van de hypofyse, dacht Slang. Omdat hij ook nog heel mager was, kwam de asymmetrie in zijn lichaamsbouw duidelijk tot uiting. Hij ging helemaal in het wit gekleed, en was bovendien een albino, met krijtwit haar en witte wimpers en wenkbrauwen, en lichtrode ogen.

 
‘Ja, North, dat is alles’, zei de gek.

 
Er viel een stilte, zwaar beladen met North’s aanwezigheid. Slang dacht, dat ze tussen de bomen enige beweging zag, maar ze was er niet zeker van, en de begroeiing leek zo dicht te zijn, dat er zich geen mensen tussen konden verschuilen. Misschien verstrengelden de bomen in dit donkere, vijandige bos hun takken net zo gemakkelijk in elkaar als minnaars hun handen. Slang huiverde.

 
‘Alsjeblieft, North... - laat me terugkomen. Ik heb twee nieuwe volgelingen voor je meegebracht...’

 
Slang raakte de schouder van de gek aan; hij zweeg meteen. ‘Waarom ben jij hier?’

 
In de laatste paar weken was Slang wel zo voorzichtig geworden, dat ze North niet onmiddellijk aan zijn neus hing, dat ze een genezer was. ‘Om dezelfde reden als ieder ander’, zei ze. ‘Ik ben voor de droomslangen gekomen.’

 
‘Je ziet er niet uit als het soort mensen dat ze gewoonlijk ontdekt.’ Hij kwam naar voren en torende in het halfduister boven haar uit. Hij keek van haar naar de gek, en vervolgens naar Melissa. Zijn harde blik werd zachter. ‘Ah, ik begrijp het al. Je bent voor haar gekomen.’

 
Melissa snauwde bijna een ontkenning: Slang zag, hoe de woede in haar opkwam, en hoe ze zichzelf dwong om kalm te blijven. ‘We zijn met zijn allen gekomen’, zei Slang, ‘en alle drie om dezelfde reden.’ Ze voelde, dat de gek bewoog, alsof hij op het punt stond om naar North toe te rennen en zich aan zijn voeten Ie gooien. Ze klemde haar hand vaster om de harde punt van zijn schouder en hij viel weer terug in zijn oorspronkelijke lethargie.

 
‘En wat heb je voor me meegebracht, om je in te wijden?’

 
‘Ik begrijp je niet’, zei Slang.

 
North’s geërgerde frons loste zich op in een honende lach. ‘Wat luid ik ook anders kunnen verwachten van deze arme dwaas. Hij heeft jullie hierheen gebracht zonder onze gewoontes uit te leggen.’

 
‘Maar ik heb ze toch meegebracht, North. Ik heb ze voor jou meegebracht.’

 
‘En zij hebben jou voor mij meegebracht? Dat is nauwelijks voldoende compensatie.’

 
‘Betaling kan worden geregeld’, zei Slang, ‘als we tot een overeenkomst komen.’ Dat North zich als een soort lagere god opwierp, die schattingen eiste en de macht van de droomslangen misbruikte om zijn heerschappij op te leggen, maakte Slang al nel zo boos als al het andere, wat ze gehoord had. Of liever, het beledigde haar. Slang had altijd geleerd en geloofde heel heilig, dat het gebruik van genezersslangen voor zelfverheerlijking immoreel en onvergeeflijk was. Bij haar bezoeken aan andere volken had ze wel eens kinderverhalen gehoord, waarin schurken of tragische heldenfiguren voorkwamen, die magische krachten misbruikten om zich als tiran op te werpen; ze kwamen altijd slecht aan hun einde. Maar de genezers kenden dergelijke verhalen niet. Het was geen angst, die ze ervan weerhield hun mogelijkheden te misbruiken. Het was zelfrespect.

 
North strompelde nog wat dichter bij. ‘Mijn beste kind, je begrijpt me niet. Als je je eenmaal in mijn kamp hebt gevestigd, dan verlaat je het niet, totdat ik van je loyaliteit overtuigd ben. In de eerste plaats zul je niet weg willen. In de tweede plaats is het een bewijs, dat ik iemand vertrouw, als ik hem op pad stuur. Het is een eer.’

 
Slang knikte naar de gek. ‘En hij dan?’

 
North lachte vreugdeloos. ‘Ik heb hem niet op pad gestuurd. Ik heb hem verbannen.’

 
‘Maar ik weet, waar hun spullen zijn, North!’ De gek probeerde zich nu aan Slangs greep te onttrekken, en deze keer liet ze hem vol afschuw gaan. ‘Je hebt hen niet nodig, alleen mij.’ Hij knielde en sloeg zijn armen om North’s benen. ‘Alles ligt in de vallei. We kunnen het zo gaan halen.’

 
Slang haalde haar schouders op, toen North van de gek naar haar keek. ‘Het is goed beschermd. Hij zou je wel naar onze spullen toe kunnen brengen, maar je zou er toch niet bij kunnen.’ Maar ze vertelde hem nog niet, wat ze was.

 
North maakte zich uit de armen van de gek los. ‘Ik ben niet sterk’, zei hij. ‘Ik kom niet meer in de vallei.’

 
Een kleine, zware zak landde aan North’s voeten. Hij en Slang keken allebei naar Melissa.

 
‘Als je betaald wil worden, alleen maar omdat je met iemand gepraat hebt’, zei Melissa strijdlustig, ‘hier.’

 
North boog zich met pijn en moeite voorover en pakte Melissa’s geld op. Hij maakte de zak open en liet de munten in zijn handen rollen. Zelfs in het flauwe licht van het bos glinsterde het goud. Bedachtzaam woog hij de goudstukken in zijn hand.

 
‘Goed, dit is als begin wel voldoende. Jullie moeten natuurlijk wel je wapens aan mij afdragen, en dan kunnen we verder gaan.’

 
Slang trok haar mes uit haar riem en gooide het op de grond.

  
‘Slang...’ fluisterde Melissa. Ze keek haar geschrokken aan en vroeg zich duidelijk af, waarom Slang dat gedaan had. Ze hield haar eigen mes stevig omklemd.

 
‘Als we willen, dat hij ons vertrouwt, moeten wij hem vertrouwen’, zei Slang. Maar ze vertrouwde hem niet, en ze wilde hem ook niet vertrouwen. Messen zouden echter van weinig nut zijn tegen een overmacht, en ze dacht niet, dat North alleen gekomen was.

 
Lieve dochter, dacht Slang, ik heb nooit beweerd, dat dit makkelijk zou zijn.

 
Melissa dook in elkaar, toen North een stap in haar richting zette. Haar knokkels waren wit.

 
‘Wees niet bang voor me, kleintje. En probeer niet slim te zijn. Ik heb meer trucs dan jij je voor kan stellen.’

 
North commandeerde de gek met een snelle hoofdbeweging, ‘fouilleer haar.’

 
Slang legde haar hand op Melissa’s schouder. Het kind was gespannen en beefde helemaal. ‘Dat is niet nodig. Ik geef je mijn woord, dat Melissa geen andere wapens bij zich draagt.’ Slang kon merken, dat nu het uiterste van Melissa’s zelfbeheersing werd gevergd. Haar afkeer en afschuw van de gek zouden zich niet lang meer laten onderdrukken.

 
‘Des te meer reden, om haar te laten fouilleren’, zei North. ‘We zullen niet al te fanatiek zijn wat de grondigheid betreft. Wil jij soms eerst?’

 
‘Dat lijkt me beter’, zei Slang. Ze stak haar armen in de lucht, maar North gaf haar een duw, draaide haar om, en liet haar zich uitrekken en naar voren hangen, zodat ze net de takken van een boom vast kon grijpen. Als ze zich geen zorgen over Melissa had gemaakt, zou ze deze hele theatrale vertoning komisch hebben gevonden.

 
Een hele tijd gebeurde er niets. Slang wilde zich alweer omdraaien, maar op dat moment raakte North de verse littekentjes op haar hand aan. ‘Aha’, zei hij, heel zachtjes en van zo dichtbij, dat ze zijn warme, onplezierige adem kon voelen, ‘je bent een genezer.’

 
Slang hoorde het geluid van de kruisboog pas nadat de pijl zich in haar schouder had geboord en de pijn haar als een golf overspoelde. Haar knieën knikten, maar ze kon niet vallen. De kracht van de pijl ging via trillingen door haar hele lichaam over op de stam van de gekronkelde boom. Melissa schreeuwde van woede, Slang hoorde meer mensen achter zich. Warm bloed liep over haar schouderblad en haar borst. Met haar linkerhand probeerde ze de schacht van de dunne pijl te pakken te krijgen, waar hij uit haar lichaam stak en in de boom priemde, maar haar vingers gleden weg en het levende hout gaf het uiteinde van de pijl niet prijs. Melissa stond naast haar, en hield haar zo goed ze kon overeind. Allerlei stemmen verweefden zich tot een tapijt, dat zich achter haar rug uitstrekte.

 
Iemand greep de pijl van achteren vast en rukte hem - door haar. spierweefsel heen - los. Het schuren van het hout tegen bot ontlokte haar een hijgende kreet. Het koele metaal van de punt gleed uit de wond.

 
‘Dood haar nu’, zei de gek. In zijn opwinding volgden, de woorden snel op elkaar. ‘Dood haar en laat haar hier als een waarschuwing achter.’

 
Slangs hart pompte heet bloed over haar schouder. Ze struikelde, kon nog even blijven staan, en viel toen op haar knieën. De klap kwam hard aan voor haar rug, waar voortdurend pijnscheuten doorheen trokken. Ze probeerde de pijn te verminderen door haar rug te buigen, maar het lukte niet. Ze leek net die arme, kleine Gras, die met een gebroken ruggengraat in het rond kronkelde.

 
Melissa stond voor haar. Haar getekende gezicht en haar rode haar waren onbedekt, want ze probeerde wat onhandig, door tranen verblind, haar hoofddoek om de wond te wikkelen. Ze fluisterde troostende woordjes tegen Slang zoals tegen een paard.

 
Zoveel bloed door zo’n kleine pijl, dacht Slang.

 
Ze viel flauw.



De kou maakte Slang wakker. Terwijl ze tot bewustzijn kwam, verbaasde ze zich erover, dat ze überhaupt nog een bewustzijn had. De haat, die in North’s stem doorklonk, toen hij haar beroep raadde, had haar weinig hoop gelaten. Haar schouder deed nog steeds erg pijn, maar het was geen stekende pijn meer die elke gedachte onmogelijk maakte. Ze kromde haar rechterhand. Hij was zwak, maar hij bewoog.

 
Ze werkte zich met veel moeite overeind. Ze bibberde en knipperde, en zag alles door een waas. ‘Melissa?’ fluisterde ze.

  
Ergens in de buurt lachte North. ‘Zij is niet gewond. Tenslotte is zij nog geen genezer.’
Er stroomde koude lucht langs haar heen. Slang schudde haar hoofd en veegde met haar mouw in haar ogen. Haar gezichtsvermogen klaarde meteen op. Door de moeite, die het haar gekost had om overeind te gaan zitten, was het zweet weer uitgebroken. De buitenlucht maakte het zweet ijzig koud. North zat glimlachend voor haar, geflankeerd door zijn volgelingen, die een kring om haar heen vormden. Het bloed op haar blouse was, behalve vlak boven de wond, bruin van kleur: ze was een flinke tijd bewusteloos geweest.

 
‘Waar is ze?’

 
‘Ze is veilig’, zei North. Ze kan bij ons blijven. Je hoeft je geen zorgen te maken. Ze zal hier best gelukkig zijn.’

 
‘Ze wilde hier helemaal niet komen. Dit is niet het soort geluk, dat ze zoekt. Laat haar naar huis gaan.’

 
‘Zoals ik al gezegd heb: ik heb niets tegen haar.’

 
‘Wat heb je eigenlijk tegen genezers?’

 
North staarde haar een hele tijd aan. ‘Ik dacht, dat dat wel duidelijk was.’

 
‘Het spijt me’, zei Slang. ‘Tot op zekere hoogte kunnen we je stofwisseling ondersteunen, zodat weer melanine wordt aangemaakt, maar we zijn geen tovenaars.’ De koude lucht stroomde uit een grot achter haar, wervelde om haar heen, en bezorgde haar kippenvel. Haar laarzen waren verdwenen; de koude stenen zogen de warmte uit haar voetzolen op. Maar de pijn in haar schouder werd er tenminste door verdoofd. Opeens rilde ze hevig en de pijn werd nog scherper dan tevoren. Ze hapte naar adem en sloot even haar ogen. Toen bleef ze stilletjes zitten, in haar innerlijke duisternis besloten, haalde diep adem, en probeerde het bewustzijn van de wond te verdringen. Hij bloedde weer, op haar rug, waar ze moeilijk bij kon. Ze hoopte, dat Melissa op een warmere plek was, en ze vroeg zich af, waar de droomslangen konden zijn, want die hadden warmte nodig om te overleven. Slang deed haar ogen open.

 
‘En jouw lengte...’ zei ze.

 
North lachte bitter. ‘Wat ik ook allemaal over genezers gezegd mag hebben, ik heb nooit ontkend, dat ze moed hebben!’

 
‘Wat?’ vroeg Slang verward. Ze voelde zich licht in haar hoofd door het grote bloedverlies en ging verder: ‘We hadden je misschien kunnen helpen, als we je jong genoeg gezien hadden. Je moet volwassen geweest zijn, voordat iemand je met een genezer in contact heeft gebracht...’

 
North’s bleke gezicht werd rood van woede. ‘Hou je mond!’ Hij sprong overeind en sleurde Slang omhoog. Ze klemde haar rechterarm tegen haar zij.

 
‘Denk je, dat ik dat wil horen? Denk je, dat ik wil blijven horen, dat ik normaal had kunnen zijn?’ Hij duwde haar naar de grot toe. Ze struikelde in de harde wind, maar hij sleurde haar gewoon verder. ‘Genezers! Waar waren jullie, toen ik jullie nodig had? Ik zal je laten merken, hoe ik daarover denk...’

  ‘North, alsjeblieft, North!’ Slangs gek kwam tevoorschijn uit de kring van North’s magere volgelingen, die Slang alleen nog als vage omtrekken kon waarnemen. ‘Ze heeft mij geholpen North, ik ga wel in haar plaats.’ Hij trok North aan zijn mouw en smeekte en steunde. North gaf hem een zet en hij viel om en bleef liggen.

 
‘Jouw hersens zijn bedorven’, zei North. ‘Of je denkt, dat de mijne het zijn.’

 
De grot glinsterde in het zachte licht van rokende toortsen. De wanden waren bedekt met ijs. Boven de toortsen waren ronde plekken roet zichtbaar. Smeltwater druppelde omlaag en viel in modderige plassen, die zich over de grond uitspreidden en in stroompjes uitmondden. Overal druppelde water naar beneden met de kille klank van kristal. Bij iedere stap die Slang deed, trok er een pijnscheut door haar schouder en ze beschikte niet meer over de kracht om de pijn te onderdrukken. De lucht was verzadigd met de geur van brandend pek. Langzaamaan werd ze zich bewust van het lage gebrom van een machine. Ze voelde het meer dan dat ze het hoorde. Het kroop door haar lichaam en in haar botten.

 
Voor haar begon de tunnel lichter te worden. Plotseling hield hij op. Hij kwam uit op een kom in de top van een heuvel, zoiets als de krater van een vulkaan, maar duidelijk door mensenhanden gemaakt. Slang stond in de opening van de ijzige tunnel, knipperde met haar ogen en keek niet-begrijpend om zich heen. De grote, zwarte ogen van andere tunnels en grotten staarden terug. De koepel boven haar vormde een grauwe hemel zonder windrichtingen. Tegenover haar stroomde koude lucht uit de grootste tunnel en vormde een bijna tastbaar meer, dat door de kleinere tunnels werd leeggezogen. North duwde Slang weer verder. Ze zag dingen, voelde dingen, maar reageerde nergens op. Ze kon niet.

 
‘Naar beneden, de ladder af.’ North gaf een trap tegen een tros touw en hout, die kletterend in de kloof gleed, die diep in het midden van de stenige krater zichtbaar was. De verwarde tros ontrolde zich: een touwladder. Slang kon het begin zien, maar het uiteinde was in duisternis gehuld.

 
‘Naar beneden’, zei North, ‘of we gooien je.’

 
‘North, alsjeblieft’, kreunde de gek, en Slang wist opeens waar ze heen gestuurd werd. North staarde haar aan, toen ze begon te lachen. Ze voelde haar kracht weer terugkomen, alsof ze aan de wind en de aarde werd onttrokken.

 
‘Is dat de manier, waarop je genezers martelt?’ zei ze. Ze zwaaide over de rand van de kloof, onhandig maar gretig. Met haar enige bruikbare hand aan het touw liet ze zich voetje voor voetje in het koude duister zakken. Iedere sport van de ladder greep ze eerst met haar tenen vast en trok hem naar achteren, zodat ze haar hele voet erop kon zetten. Boven zich hoorde ze de gek in hulpeloos gesnik uitbarsten.

 
‘We zullen eens kijken, hoe je je morgenochtend voelt’, zei North.

 
De stem van de gek gilde van angst. ‘Ze zal alle droomslangen vermoorden, North! North, daarom is ze hier gekomen.’

 
‘Dat wil ik wel eens meemaken’, zei North, ‘een genezer, die droomslangen doodt.’

 
Door het echoën van de sporten tegen de wanden van de kloof wist Slang, dat ze de bodem naderde. Het was niet helemaal donker, maar haar ogen pasten zich slechts heel langzaam aan. Vochtig van het zweet en rillend van de kou moest ze weer even pauzeren. Ze steunde met haar voorhoofd tegen koud gesteente. Haar tenen en de knokkels van haar linkerhand waren open geschuurd, want de ladder hing vlak tegen de wand aan.

 
Toen, eindelijk, hoorde ze het zachte, ritselende geluid van glijdende slangen. Slang tuurde naar beneden. Het weinige licht viel als een lange, smalle streep door het midden van de kloof naar beneden.

 
Een droomslang gleed soepel van de ene donkere hoek naar de andere.

 
Slang legde de laatste meters op de tast af en stapte zo voorzichtig mogelijk op de grond. Ze zocht de bodem af met haar koude, verstijfde voet, totdat ze er zeker van was, dat er niets lag, wat bewoog. Ze knielde. Koude, puntige stukjes steen sneden in haar knieën, en de enige warmte, die ze voelde, was het verse bloed op haar schouder. Ze stak haar hand uit en zocht tussen de stenen naar leven. Haar vingertoppen streken langs de gladde schubben van een slang, die geruisloos weggleed. Ze stak haar hand opnieuw uit, klaar om een slang op te pakken, en ving de volgende die ze aanraakte inderdaad. Op twee plaatsen voelde ze even een lichte steek in haar hand. Ze glimlachte en hield de droom-slang voorzichtig achter zijn kopje beet. Uit gewoonte wilde ze zijn gif sparen. Ze bracht hem zo dicht bij haar gezicht, dat ze hem goed kon zien. Hij was wild, niet tam en vriendelijk zoals Gras was geweest. Hij kronkelde zich om haar hand en sloeg met zijn staart; zijn kleine gevorkte tongetje flitste heen en weer, terwijl hij haar geur onderzocht. Maar hij siste niet, zoals Gras ook nooit gesist had.

 
Naarmate haar ogen meer en meer aan de duisternis gewend raakten, kon Slang geleidelijk aan de rest van de kloof ontwaren, met alle andere droomslangen. Ze waren er in alle maten, in hun eentje, in kluwens, in bergen, meer dan ze ooit tevoren had gezien, meer dan de genezers er bij elkaar zouden kunnen brengen als ze al hun droomslangen tegelijk op het station zouden verzamelen.

 
De droomslang, die ze in haar hand hield, werd rustig door het beetje warmte, wat ze uitstraalde. Bovenop de twee wondjes van de beet waren druppels bloed zichtbaar geworden, maar de steek van het vergif had maar een ogenblik geduurd. Ze begon nog eens te lachen. Ze wist, dat ze zich moest beheersen: dit was meer hysterie dan vreugde. Maar op dat ogenblik lachte ze.

  
‘Lach maar, genezer.’ De stem van North echode donker tussen de stenen wanden heen en weer. ‘We zullen eens zien, hoe lang je blijft lachen.’

 
‘Je bent een dwaas’, riep ze vrolijk, met droomslangen om zich heen en in haar hand. Ze lachte om de hilariteit van deze straf. Het was net een kindersprookje, dat waarheid werd. Ze lachte tot ze huilde, en heel even waren de tranen echt. Ze wist, dat North, als deze straf haar niet zou blijken te raken, wel iets anders zou verzinnen. Ze snufte en hoestte en veegde haar gezicht aan de rand van haar blouse af, want ze had nu tenminste wat tijd gewonnen.

 
En toen zag ze Melissa.

 
Haar dochter lag in elkaar gedoken op de losse stenen aan het nauwe uiteinde van de kloof. Slang bewoog zich voorzichtig naar haar toe en probeerde geen van de slangen, die ze tegen kwam te verwonden noch de slangen, die zich om Melissa’s armen hadden geslingerd of in kluwens tegen haar lichaam lagen te doen schrikken. Ze vormden groene ranken in haar felrode haar.

 
Slang knielde naast Melissa en begon heel voorzichtig de wilde slangen van haar af te plukken. North’s mensen hadden Melissa’s mantel in beslag genomen en haar broek tegen de knieën afgeknipt. Haar armen waren bloot, en haar laarzen waren net als die van Slang verdwenen. Haar handen en voeten waren met touw gebonden, en haar polsen en enkels waren geschaafd omdat ze zich verzet had. Overal op haar blote armen en benen zaten kleine, bloederige wondjes. Weer beet een droomslang: zijn giftandjes zonken in Slangs vlees en het dier trok zijn kop zo snel terug, dat het nauwelijks te zien was geweest. Slang klemde haar tanden op elkaar en herinnerde zich de woorden van de gek: ‘Het is het fijnst, als ze je op een heleboel plaatsen tegelijk hebben gebeten...’

 
Met haar eigen lichaam beschermde Slang Melissa tegen de slangen. Het lukte haar om met haar linkerhand de touwen om Melissa’s polsen los te maken. Melissa’s huid was koud en droog. Slang hield haar in haar linkerarm, terwijl de wilde droomslangen over haar eigen blote voeten en enkels kropen. Opnieuw vroeg ze zich af, hoe ze hier in de koud in leven bleven. Ze zou Gras bij zo’n temperatuur nooit buiten hebben gelaten. Zelfs in de koffer zou het te koud voor hem zijn geweest: ze haalde hem er dan altijd uit, warmde hem in haar handen en liet hem om haar hals kronkelen.

 
Melissa’s hand gleed slap langs de rotswand. Het bloed uit de beetwondjes werd in strepen uitgesmeerd waar haar huid steen of stof raakte. Slang slaagde erin Melissa op haar schoot te manoeuvreren, zodat ze tenminste niet meer op de koude grond lag. Haar polsslag was traag en zwaar, haar ademhaling diep. Maar het duurde steeds zo lang, vóór ze weer adem haalde, dat Slang iedere keer bang was, dat haar ademhaling helemaal zou stokken.

 
De kou had hen in zijn greep. Hij duwde de pijn in Slangs schouder naar de achtergrond en zoog al haar energie uit haar weg. Blijf wakker, dacht ze. Blijf wakker. Misschien houdt Melissa straks op met ademhalen; haar hart zou het best kunnen begeven door die grote dosis gif en dan heeft ze je hulp nodig. Desondanks dwaalden Slangs ogen af en vielen haar oogleden dicht; telkens als ze begon te knikkebollen, kwam ze met een schok overeind. Er kwam een plezierige gedachte bij haar op: niemand gaat dood aan het gif van een droomslang. Je blijft in leven, of je sterft aan je ziekte, in vrede, als de tijd daar is. Het is veilig om te gaan slapen, ze zal niet dood gaan. Maar Slang had nog nooit van iemand gehoord, die zo’n grote dosis van het gif tegelijk binnen gekregen had, en Melissa was nog maar een kind.

 
Een klein droomslangetje gleed tussen haar been en de wand van de kloof. Ze stak haar gevoelloze rechterhand uit en pakte het met verbazing op. Het slangetje lag opgerold in haar handpalm en keek haar met zijn kale oogjes aan, terwijl zijn gevorkte tongetje al in de weer was om de lucht te proeven. Er was iets vreemds met het beestje: Slang keek nog eens goed.

 
Het was pas geboren, net uit het ei gekropen, want het had nog z’n eitandje uit hoornachtige huid, dat voor de jongen van bijna alle slangen kenmerkend is. Dit vormde het bewijs, hoe North aan zijn droomslangen kwam. Hij had geen buitenaardse kolonie gevonden. Hij kloonde ze niet. Hij had een kolonie, die zichzelf in stand hield. In deze kuil waren alle maten en alle leeftijden vertegenwoordigd, van net uit het ei gekomen mini-slangetjes tot en met volwassen exemplaren, die groter waren dan enige droomslang, die Slang ooit gezien had.

 
Ze draaide zich om, om het kleine slangetje achter zich neer te leggen, maar haar hand stootte tegen de muur. Geschrokken hapte de droomslang toe. De scherpe steek van zijn kleine giftandjes deed Slang ineen krimpen van de pijn. Het dier gleed van haar hand op de grond en verdween in de schaduw.

 
‘North!’ Slangs stem was hees. Ze schraapte haar keel en probeerde het nog eens. ‘North!’

 
Na verloop van enige tijd verscheen zijn silhouet op de rand van de kloof. Zijn superieure glimlach vertelde Slang, dat hij verwachtte, dat ze hem nu al om vrijlating zou smeken. Hij keek naar beneden en zag, hoe ze zichzelf tussen Melissa en de droomslangen had opgesteld.

 
‘Zij zou vrij kunnen zijn, als jij haar de kans gaf, zei hij. ‘Scherm haar niet van mijn schepsels af.’

 
‘Jouw schepsels worden hier verspild, North’, zei Slang. ‘Je zou ze de wereld in moeten brengen. Je zou door iedereen geëerd worden, vooral door de genezers.’

 
‘Ik word hier al geëerd’, zei North.

 
‘Maar dit moet een hard leven zijn. Je zou in comfort en luxe kunnen leven...’

 
‘Comfort bestaat voor mij niet’, zei North. ‘Jij vooral, zou je dat moeten realiseren. Of ik nu op de grond slaap of tussen donzen dekbedden, het maakt allemaal niets uit.’

 
‘Je hebt de droomslangen aan het voortplanten gekregen’, zei Slang. Ze keek naar Melissa. Een paar droomslangen hadden zich intussen langs Slang heen gewurmd. Eentje kon ze nog net pakken, vóór het Melissa’s blote arm bereikte. De slang wilde al toeslaan en beet haar. Ze legde hem en de andere slangen met stekende handen achter zich, zonder acht te slaan op hun giftanden. ‘Hoe je het ook doet, je zou die kennis aan anderen door moeten geven.’

 
‘En wat voor plaats had je jezelf toegedacht in dit plan? Wil jij soms als mijn heraut de wereld in trekken? Je zou elke stad dansend binnen kunnen gaan en kunnen verkondigen, dat ik op komst was.’

 
‘Ik geef toe, dat ik liever niet hier beneden dood ga.’

 
North lachte ruw.

 
‘Je zou zoveel mensen kunnen helpen. Er was geen genezer in de buurt, toen jij er een nodig had, omdat we niet genoeg droom-slangen hebben. Je zou mensen zoals jezelf kunnen helpen.’

 
‘Ik help de mensen die naar me toe komen’, zei North. ‘Dat zijn de mensen, die net zo zijn als ik. Dat zijn de enigen, die ik wil helpen.’ Hij wendde zich af.

 
‘North!’

 
‘Wat?’

 
‘Geef me op zijn minst een deken voor Melissa. Als ik haar niet warm kan houden, gaat ze dood.’

 
‘Ze zal niet doodgaan’, zei North, ‘als je mijn diertjes maar bij haar laat.’ Zijn silhouet en zijn schaduw verdwenen.

 
Slang drukte Melissa nog dichter tegen zich aan en kon iedere trage, zware hartslag van het kind in haar eigen lichaam voelen. Ze was zo uitgeput en zo door en door versteend, dat ze niet meer kon denken. Slaap zou haar goed doen, maar ze moest wakker blijven, zowel voor Melissa als voor zichzelf. Een gedachte zweefde haar nog voor ogen: niet toegeven aan North’s wensen. Hoven alles was ze zich ervan bewust, dat zij en haar dochter verloren zouden zijn als ze hem gehoorzaamden.

 
Heel langzaam, om de pijn in haar schouder niet te verergeren, nam Slang Melissa’s hand in de hare en begon hem warm te wrijven, in de hoop de bloedsomloop weer op gang te brengen.

 
Het bloed op de wondjes van de beten was nu droog. Een van de slangen wikkelde zich om Slangs enkel. Ze bewoog haar tenen en boog haar enkel, opdat de slang zich weer los zou maken.

 
Haar voet was zo koud, dat ze nauwelijks voelde, dat de slang zijn giftanden in haar wreef zette. Ze bleef Melissa’s handen wrijven. Ze blies haar warme adem erop en kuste ze. Haar adem bleef als een rookpluim voor haar hangen. Het vage licht nam nog verder af. Slang keek omhoog. Het schijfje van de grijze koepel, dat tussen de randen van de kloof zichtbaar was, was al bijna zwart geworden door het invallen van de duisternis buiten. Slang werd overweldigd door een gevoel van machteloosheid en verdriet. Zo was het ook geweest in de nacht dat Jesse stierf. Ook toen hadden steile rotswanden hem omringd, en was de hemel helder en zwart geweest, zonder sterren. De kou hier was net zo uitputtend als de hitte daar, in de woestijn. Slang boog zich over Melissa heen om haar tegen de schaduwen te beschermen. Vanwege de droomslangen had ze niets voor Jesse kunnen doen; vanwege de droomslangen kon ze niets voor Melissa doen.

 
De droomslangen verzamelden zich en gleden en glibberden naar haar toe. Overal klonk het gedempte geluid van het schuren van hun schubben op de vochtige stenen... Slang schrok op uit een droom.

 
‘Slang?’ Melissa’s stem hoorde ook bij de schurende geluiden, die ze gehoord had.

 
‘Hier ben ik.’ Ze kon haar dochters gezicht nog net onderscheiden. Het laatste diffuse licht scheen op haar krullerige haar en de dikke, stijve littekens. In haar ogen lag een verdwaasde blik. ‘Ik droomde...’ Haar stem zakte weg. ‘Hij had gelijk!’ riep ze opeens vol woede. ‘Verdomme, hij had gelijk!’ Ze gooide haar armen om Slangs hals en verborg haar gezicht. Haar stem klonk verstikt. ‘Ik was het vergeten, heel even. Maar het zal niet nog eens gebeuren. Ik wil het niet...’

 
‘Melissa...’ Melissa verstijfde bij de toon van haar stem. ‘Ik weet niet, wat er gaat gebeuren. North zegt, dat hij jou niks zal doen.’ Melissa beefde of huiverde. ‘Als je zegt, datje bij hem wilt blijven...’

 
‘Nee!’

 
‘Melissa...’

 
‘Nee! Ik wil het niet. Het kan me niet schelen.’ Haar stem klonk hoog en verkrampt. ‘Het zou weer net zo zijn als bij Ras...’

  
‘Melissa, lieverd, je hebt nu een plaats, waar je naar toe kan. Wat ik beneden gezegd heb, geldt nog steeds. De genezers moeten dit weten. Je moet jezelf de kans geven om weg te komen.’

 
Melissa kroop stil tegen haar aan.

 
‘Ik heb Mist en Sneeuw alleen gelaten’, zei ze tenslotte. ‘Ik heb niet gedaan, wat jij vroeg, en nu zullen ze omkomen van de honger.’

 
Slang aaide haar over haar haar. ‘Ze kunnen het best nog een tijdje uithouden.’

 
‘Ik ben bang’, fluisterde Melissa. ‘Ik heb beloofd, dat ik het niet meer zou zijn, maar ik ben het toch. Slang, als ik zeg, dat ik bij hem wil blijven, en hij wil me weer laten bijten, dan weet ik niet, wat ik zou doen. Ik wil mezelf niet vergeten... maar een tijdje was ik mezelf vergeten, en...’ Ze raakte het zware litteken rond haar oog aan. Slang had haar dat nog nooit eerder zien doen. ‘Dit ging weg. Niets deed meer pijn. Na een tijdje zou ik daar alles voor doen.’ Melissa sloot haar ogen.

 
Slang greep een van de droomslangen vast en slingerde hem weg. Ze ging er ruwer mee om, dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.

 
‘Wil je liever dood gaan?’ vroeg ze bars.

 
‘Ik weet het niet’, zei Melissa zwak. Haar armen gleden van Slangs nek af en haar handen vielen krachteloos neer. ‘Ik weet liet niet. Misschien wel.’

 
‘Melissa, het spijt me. Ik meende het niet...’

 
Maar Melissa was alweer in slaap of bewusteloos. Slang hield haar tegen zich aan, terwijl het laatste licht vervaagde. Ze kon de schubben van de droomslangen op de vochtige, gladde rotsen horen bewegen. Ze verbeeldde zich weer, dat ze dichterbij kwamen, dat ze haar in een grote, agressieve golf naderden. Voor het eerst in haar leven was ze bang voor slangen. Om zichzelf gerust te stellen, toen het geluid haar van alle kanten in leek te sluiten, stak ze haar hand uit naar de grond om de stenen te voelen. Haar hand kwam terecht in een massa gladde schubben, kronkelende lichamen. Ze trok hem ijlings terug, maar ze had al een hele reeks kleine prikkende puntjes opgelopen. De droomslangen zochten warmte, maar als ze ze liet vinden wat ze nodig hadden, zouden ze tegelijk haar dochter vinden. Ze trok zich nog verder in de hoek van de kloof terug. Haar gevoelloze hand sloot zich onwillekeurig om een zware puntige steen. Ze tilde hem met moeite op en wou, dat ze hem met kracht op de wilde droomslangen kon gooien.

 
Ze liet haar hand zakken en dwong zichzelf haar vingers te openen. De steen viel kletterend op de grond, tussen de andere. Er gleed een droomslang om haar pols. Ze kon de droomslangen net zo min vernietigen als ze op de koude, dikke lucht de kloof uit kon zweven. Zelfs niet voor Melissa. Er rolde een hete traan over haar wang. Toen hij haar kin bereikte, voelde hij aan als ijs. Er waren veel te veel droomslangen om Melissa ertegen te kunnen beschermen, en North had gelijk. Slang kon ze niet doden.

  
Wanhopig probeerde ze op te staan. Ze gebruikte de wand van de kloof om zich tegen af te zetten en duwde zichzelf in de nauwe ruimte omhoog. Melissa was klein voor haar leeftijd, en nog erg mager, maar haar slappe lichaam woog als lood. Slangs handen waren te koud om haar stevig vast te kunnen pakken, en ze kon de rotsen onder haar blote voeten nauwelijks meer voelen. Maar ze voelde wel de droomslangen om haar enkels kronkelen. Melissa dreigde weg te glijden, en Slang deed een snelle uitval met haar rechterhand. De pijn schoot door haar schouder en haar ruggengraat op en neer. Ze slaagde erin zichzelf tussen de naar elkaar toelopende rotswanden klem te zetten en Melissa buiten het bereik van de slangen te houden.





Hoofdstuk 12



De bebouwde akkers en de mooie huizen van Bergkant lagen ver achter Arevin op het einde van zijn derde reisdag naar het zuiden. De weg was nu een pad geworden, dat stijgend en dalend langs de voet van verschillende bergen voerde en nu eens door een vriendelijke vallei, dan weer over gevaarlijke hellingen met losse stenen leidde. Maar nu werd het land steeds hoger en wilder. Arevins gemoedelijke paard ploeterde rustig verder.

 
Er was hem de hele dag nog niemand gepasseerd, in geen van beide richtingen. Hij kon makkelijk worden ingehaald door iedereen, die ook naar het zuiden reisde: iedereen, die het pad beter kende, iedereen, die een vaste plaats van bestemming had, zou hem zeker inhalen en voorbij gaan. Maar hij bleef alleen. Hij had het koud gekregen in de berglucht, hij voelde zich bedrukt, ingesloten, door de steile wanden van de bergen en de donkere, overhangende bomen. Hij was zich wel bewust van de schoonheid van het landschap, maar de schoonheid, waar hij aan gewend was, was die van de droge vlakten en uitgestrekte plateaus van zijn geboortestreek. Hij had heimwee, maar hij kon niet naar huis gaan. Hij had met zijn eigen ogen gezien, dat de stormen in de oostelijke woestijn nog erger waren dan die in de westelijke, maar het was een verschil in kracht, niet in soort. Een westelijke storm zou onbeschermde wezens in twintig ademtochten doden; een oostelijke zou het in tien doen. Hij moest tot het voorjaar in de bergen blijven.

 
Hij kon niet zomaar wachten, ook niet op het genezersstation of in Bergkant. Als hij niets deed dan wachten, zou zijn verbeelding zijn overtuiging dat Slang nog in leven was, verdringen. En als hij zou gaan geloven, dat ze dood was, zou dat heel gevaarlijk zijn, niet alleen voor zijn eigen geestesgesteldheid maar ook voor Slang. Arevin wist, dat hij net zo min als Slang kon toveren, hoe magisch haar resultaten ook leken, maar hij was bang om zich haar dood voor te stellen.

 
Waarschijnlijk zat ze veilig in de ondergrondse stad en verzamelde nieuwe kennis, die de fout van Arevins neef goed zou kunnen maken. Arevin dacht erover na, wat een geluk Stavins jongervader had gehad, dat hij niet zelf voor zijn fatale angst hoefde te boeten. Hij had geluk, maar Slang niet. Arevin wilde, dat hij haar goed nieuws zou kunnen geven, als hij haar vond. Maar alles, wat hij zou kunnen zeggen was: ‘Ik heb het uitgelegd, ik heb geprobeerd jouw mensen de angst van mijn mensen te doen begrijpen. Maar ze gaven me geen antwoord: ze willen jou zien. Ze willen, datje naar huis komt.’

 
Aan de rand van een wei meende hij iets te horen en hij liet zijn paard stoppen. De stilte om hem heen was een aanwezigheid op zich zelf, die subtiel verschilde van de stilte in een woestijn. Begin ik me nu ook al geluiden te verbeelden, net als haar aanrakingen ’s nachts, vroeg hij zich af.

 
Maar toen hoorde hij opnieuw vanuit de bomen vóór hem de hoefslag van dieren. Een kleine kudde teer uitziende bergherten verscheen. Ze draafden over de wei op hem af. Hun twijg-ranke pootjes flitsten wit op en hun lange, soepele halzen hielden ze hoog opgeheven. Vergeleken met de reusachtige muskusossen, die door Arevins clan gehoed werden, zagen deze hertjes eruit als speelgoedbeesten. Ze waren nauwelijks te horen; het waren de hoeven van de paarden van hun herders geweest, die hem gealarmeerd hadden. Zijn paard, dat naar soortgenoten verlangde, hinnikte.

 
De herders galoppeerden zwaaiend op hem af en brachten hun paarden abrupt tot stilstand. Het waren allebei jonge mensen met een gebruinde huid en kortgeknipt, bleekblond haar. Zo te zien waren ze familie van elkaar. In Bergkant had Arevin zich in zijn woestijnkleding niet op zijn gemak gevoeld, omdat de mensen hem voor de gek hadden aangezien. Hij had het niet nodig gevonden om zijn kleding te veranderen, nadat zijn goede bedoelingen duidelijk waren geworden. Maar deze twee kinderen keken hem ook zo vreemd aan, keken naar elkaar en grinnikten. Hij begon zich af te vragen, of hij niet toch beter nieuwe kleren had kunnen kopen. Maar hij had maar weinig geld en dat wilde hij niet besteden aan iets, wat niet absoluut noodzakelijk was.

 
‘Je bent een heel eind van de karavaanroutes afgedwaald’, zei de oudste van de twee, niet op vijandige, maar op zakelijke toon. ‘Hulp nodig?’

 
‘Nee’, zei Arevin, ‘maar bedankt voor het aanbod.’ Hun kudde herten liep om hem heen. De dieren maakten geluidjes om met elkaar te communiceren. Het leek meer op dat van vogels dan van hoefdieren. De jongste herder gaf opeens een schreeuw en zwaaide met haar armen. De herten stoven in alle richtingen uit elkaar. Weer een verschil met de kudde die Arevin had gehoed: de reactie van een muskusos op een mens te paard, die met zijn armen begon te zwaaien, was precies andersom: hij zou er op zijn gemak heen kuieren om te zien, wat voor leuks er aan de hand was.

 
‘Hemel, Jean, jij zou alles tussen hier en Bergkant op de vlucht jagen.’ Maar hij leek zich geen zorgen te maken over de herten. Die waren alweer begonnen elkaar op te zoeken en bleven een eindje verder met zijn allen staan. Arevin werd weer getroffen door het gemak, waarmee men in deze streken eigennamen onthulde, maar hij veronderstelde, dat hij er maar beter aan kon gaan wennen.

 
‘Ik kan nu eenmaal niet praten met al die dieren om me heen’, zei ze en glimlachte naar Arevin. ‘Het is prettig om weer eens een menselijk gezicht te zien na al die beesten en bomen. En mijn broer.’

 
‘Zijn jullie onderweg niemand tegen gekomen?’ Het was meer een conclusie dan een vraag. Als Slang uit Centrum teruggekeerd was en de herders haar hadden ingehaald, was het ook logischer geweest dat ze met zijn allen verder waren getrokken.

 
‘Waarom? Zoek je iemand?’ De jongeman klonk achterdochtig, of misschien juist voorzichtig. Zou hij Slang dan toch hebben ontmoet? Arevin zou ook onbeleefde vragen aan een vreemdeling hebben gesteld om een genezer te beschermen. En hij zou voor Slang nog aanzienlijk meer doen dan dat.

 
‘Ja’, zei hij. ‘Een genezer. Een vriend. Haar paard is grijs en ze heeft ook een tijgerpony bij zich, waar een kind op rijdt. Ze moet naar het noorden rijden, want ze komt uit de woestijn.’

 
‘Nee, hoor.’

 
‘Jean!’

 
Jean keek haar broer verontwaardigd aan. ‘Kev, hij ziet er toch niet uit, alsof hij haar kwaad zou willen doen. Misschien heeft hij haar wel nodig voor een zieke.’

 
‘En misschien is hij wel bevriend met die gek’, zei haar broer. ‘Waarom zoek je haar?’

 
‘Ik ben een vriend van haar’, zei Arevin opnieuw, verontrust. ‘Hebben jullie de gek gezien? Is Slang in veiligheid?’

 
‘Deze is echt wel te vertrouwen’, zei Jean tegen Kev.

 
‘Hij heeft geen antwoord op mijn vraag gegeven.’

 
‘Hij zei toch, dat hij haar vriend is. Misschien gaat het jou niks aan.’

 
‘Nee, je broer heeft het recht om me uit te horen’, zei Arevin. ‘En misschien zelfs de plicht. Ik zoek Slang, omdat ik haar mijn naam verteld heb.’

 
‘Hoe heet je?’

 
‘Kev!’ zei Jean geschokt.

 
Arevin lachte, voor het eerst sinds hij dit tweetal ontmoet had. Hij begon te wennen aan abrupte omgangsvormen. ‘Dat is iets, wat ik jullie niet wil vertellen’, zei hij vriendelijk.

 
Kev fronste van verlegenheid.

 
‘We weten wel beter’, zei Jean, ‘maar het komt, omdat we zo lang niet onder de mensen zijn geweest.’

 
‘Slang komt dus terug’, zei Arevin en zijn stem klonk gespannen van opwinding en vreugde. ‘Jullie hebben haar gezien. Hoe lang geleden?’

 
‘Gisteren’, zei Kev. ‘Maar ze komt niet deze kant op.’

 
‘Ze ging naar het zuiden’, zei Jean.

 
‘Naar het zuiden!’

 
Jean knikte. ‘Wij waren daar boven om de kudde te verzamelen, voordat het gaat sneeuwen. We ontmoetten haar, toen we van de alpweiden af kwamen. Ze heeft een van onze lastpaarden gekocht, zodat de gek erop kon rijden.’

 
‘Maar wat moet ze met de gek? Hij heeft haar aangevallen! Weet je zeker, dat hij haar niet dwong om met hem mee te gaan?’

 
Jean lachte. ‘Nee, Slang had hem goed onder controle, daarover kan geen twijfel bestaan.’

 
Arevin geloofde haar, dus zijn grootste vrees was weggenomen. Maar hij bleef ongerust. ‘Naar het zuiden’, herhaalde hij. ‘Wat ligt er dan nog verder naar het zuiden? Ik dacht, dat daar geen steden waren.’

 
‘Die zijn er ook niet. Wij komen al verder dan de meeste mensen. We waren heel verbaasd om haar hier te zien. Praktisch niemand gebruikt die pas, zelfs niet als ze uit de stad komen. Maar ze heeft niet gezegd, waar ze heen ging.’

 
‘Bijna niemand gaat verder naar het zuiden dan wij’, zei Kev. ‘Het is gevaarlijk.’

 
‘Hoezo?’

 
Kev haalde zijn schouders op.

 
‘Ga je haar achterna?’ vroeg Jean.

 
‘Ja.’

 
‘Goed. Maar het is nu tijd om een kamp op te zetten. Wil je bij ons blijven?’

 
Arevin keek langs hen heen, naar het zuiden. De schaduwen van de bergen vielen werkelijk al ver over de wei heen en de schemering daalde op hen neer.

 
‘Je kunt vanavond niet veel verder meer komen, dat is een feit’, zei Kev.

 
‘En dit is de beste plaats om te kamperen in de wijde omtrek.’

  
Arevin zuchtte. ‘Goed’, zei hij, ‘graag. Ik blijf hier vannacht.’



Arevin was blij met de warmte van het vuur, dat tussen hen in knapperde. De bergherten bewogen zich als vage schaduwen over de wei en maakten geen enkel geluid. Maar de paarden stampten zo nu en dan met hun hoeven en graasden luidruchtig. Kev had zich al in zijn dekens gewikkeld en lag zachtjes te snurken aan de rand van het schijnsel van het vuur. Jean zat met opgetrokken knieën tegenover Arevin. Het vuur gaf haar gezicht een rode gloed. Ze geeuwde.

 
‘Ik denk, dat ik ook maar ga slapen’, zei ze. ‘En jij?’

 
‘Ja, dadelijk.’

 
‘Kan ik nog iets voor je doen?’ vroeg ze.

 
Arevin keek op. ‘Je hebt al een boel gedaan’, zei hij.

 
Ze keek hem eigenaardig aan. ‘Dat is niet precies, wat ik bedoelde.’

 
De klank in haar stem was nog geen ergernis te noemen; het was minder erg dan dat, maar toch zo anders, dat Arevin voelde dat er iets fout zat.

 
ik begrijp niet, watje bedoelt.’

 
‘Hoe zeggen jouw mensen dat? Ik vind je aantrekkelijk. Ik vraag je of je vannacht mijn bed wilt delen.’

 
Arevin keek Jean rustig aan, maar hij voelde zich opgelaten. Hij
dacht - hij hoopte - dat hij niet bloosde. Zowel Thad als Larril hadden hem dezelfde vraag gesteld, en hij had hen niet begrepen. Hij had ze terloops afgewezen, en ze moesten hem op zijn minst onbeleefd gevonden hebben. Arevin hoopte, dat ze zich gerealiseerd hadden, dat hij ze niet begrepen had, dat zijn gebruiken anders waren.

 
‘Ik ben gezond, als je je daar soms zorgen over maakt’, zei Jean vrij scherp, ‘en mijn biocontrole is uitstekend.’

 
‘Neem me niet kwalijk’, zei Arevin. ’Ik had je helemaal niet begrepen. Ik ben zeer vereerd door je uitnodiging en ik heb geen moment aan je gezondheid of je controle getwijfeld. En jij hoeft ook niet aan de mijne te twijfelen. Maar als ik je niet beledig, zou ik toch liever bedanken.’

 
‘Het geeft niet’, zei Jean. ‘Het was maar een idee.’

 
Arevin merkte, dat ze gekwetst was. Omdat hij Thad en Larril in zijn onwetendheid zo bot had afgewezen, had Arevin nu het gevoel, dat hij dan tenminste Jean een soort verklaring schuldig was. Hij wist alleen niet goed, hoe hij zijn gevoelens moest verklaren, want hij wist niet zeker, of hij ze zelf wel begreep.

 
‘Ik vind je heel aantrekkelijk’, zei Arevin. ‘Ik wil niet, dat je me verkeerd begrijpt. Je bed delen zou niet eerlijk zijn tegenover jou. Mijn aandacht zou...zou ergens anders zijn.’

 
Jean keek hem door de vuurgloed aan. ‘Ik kan Kev wel wakker maken, als je wilt.’

 
Arevin schudde zijn hoofd. ‘Dank je. Maar ik bedoelde, dat mijn aandacht buiten dit kamp zou zijn.’

 
‘Oh’, zei ze, terwijl haar opeens een licht opging. ‘Nou begrijp ik het. Ik neem het je niet kwalijk. Ik hoop, dat je haar gauw zult vinden.’

 
‘Ik hoop, dat ik je niet beledigd heb.’

 
‘Het is goed’, zei Jean een beetje spijtig. ‘Het maakt zeker geen verschil als ik erbij zeg, dat ik niets vasts zoek? Dat één nacht voldoende is?’

 
‘Nee’, zei Arevin. ‘Sorry. Dat maakt niets uit.’

 
‘Okay.’ Ze pakte haar deken en ging net buiten het schijnsel van het vuur liggen. ‘Slaap lekker.’

 
Wat later toen ook hij tussen dekens lag, maar het toch niet echt warm had, bedacht Arevin hoe fijn het zou zijn om nu naast iemand te liggen. Hij was geregeld met mensen uit zijn eigen clan en uit naburige clans naar bed geweest, maar totdat hij Slang ontmoet had, was hij nog nooit iemand tegengekomen, van wie hij dacht, dat hij er wel een relatie mee aan zou durven. Sinds hij haar ontmoet had, had hij ook geen enkele begeerte voor iemand anders meer gekend; en wat nog vreemder was, hij had niet eens gemerkt, dat niemand hem meer aantrok. Hij lag dat op de harde grond te overdenken en probeerde zichzelf voor te houden, dat hij geen enkel bewijs had - behalve een korte aanraking en een paar dubbelzinnige woorden - dat Slang zich meer dan oppervlakkig tot hem aangetrokken voelde. Maar hij kon hopen.



Een hele tijd verroerde Slang zich niet; ze dacht ook niet, dat ze zich nog kon verroeren. Ze wachtte op het aanbreken van de dag, maar het bleef nacht. Misschien hadden North’s mensen de kloof bedekt om hem donker te houden, maar Slang wist, dat dit een belachelijke gedachte was, al was het alleen maar omdat North haar zou willen zien en uitlachen.

 
Terwijl ze over het duister nadacht, flikkerde er een lichtje boven haar. Ze keek omhoog, maar zag niets dan vage lichtplekken en schaduwen, en ze hoorde rare geluiden, die steeds sterker werden. Touwen en hout schuurden tegen de rotswand en Slang vroeg zich af, wat voor andere arme stumper North’s toevluchtsoord had gevonden. Maar toen zag ze, dat er een platform werd neergelaten met behulp van katrollen en dat het North zelf was, die zich naar beneden liet takelen. Ze kon Melissa niet nog steviger vast houden of haar voor hem verbergen, en voor haar vechten was helemaal uitgesloten. North’s lantaarns verlichtten de hele kloof en Slang werd verblind.

 
Hij stapte van het platform terwijl de touwen in de hoeken neer vielen. Twee van zijn volgelingen droegen lantaarns en flankeerden hem. Twee reeksen schaduwen bewogen op de wanden. Toen North dichterbij was gekomen, omvatte het licht hen beiden en Slang kon zijn gezicht zien. Hij glimlachte tegen haar.

 
‘Mijn droomslangen vinden je aardig’, zei hij en knikte naar haar voeten, waar een hele kluwen slangen lag die tot halverwege haar kuiten reikte. ‘Maar je moet niet zo egoïstisch zijn.’

 
‘Melissa wil ze niet’, zei Slang.

 
‘Ik moet zeggen’, zei hij, ‘dat ik niet verwacht had, dat je nog zo helder zou zijn.’

 
‘Ik ben een genezer.’

 
North fronste zijn voorhoofd en stond te aarzelen. ‘Ah. Ik begrijp het. Ja, daar had ik aan moeten denken. Je moet wel een grote weerstand hebben natuurlijk.’ Hij knikte naar zijn begeleiders en die zetten hun lantaarns neer en kwamen op Slang af. Het licht scheen nu van onderaf op North’s gezicht en veroorzaakte enge, zwarte schaduwen op zijn spierwitte huid. Slang deinsde terug voor zijn helpers, maar de rots stond achter haar; ze kon nergens heen. De twee volgelingen liepen voorzichtig tussen de puntige stenen en de droomslangen door. In tegenstelling tot Slang hadden ze stevig schoeisel aan. De ene stak zijn armen uit naar Melissa. Slang voelde, dat de slangen zich van haar enkels los maakten en hoorde ze over de stenen glijden. 

 
‘Ga weg!’ schreeuwde Slang, maar een magere hand probeerde toch Melissa uit haar armen te tillen. Slang dook voorover en hapte. Het was het enige, wat ze nog kon doen. Ze voelde, hoe het koude vlees onder haar tanden meegaf tot ze op het bot stootte; ze proefde het warme bloed. Ze wou, dat ze scherpere tanden had, tanden met gifkanalen. Nu kon ze alleen maar hopen, dat de wond zou gaan ontsteken.

 
North’s helper trok zijn arm met een schreeuw terug en Slang spuugde het bloed uit. Van alle kanten werd Slang nu vast gegrepen: bij haar haar, bij haar arm en bij haar kleren, en intussen pakten ze Melissa van haar af. North omklemde haar haar met zijn lange vingers en hield haar hoofd tegen de rotswand, zodat ze niet nog een keer kon bijten. Ze dwongen haar om uit het smalle uiteinde van de kloof te komen. Ze bleef van zich af slaan en krabbelde moeizaam overeind, toen ze zag dat een van de helpers met Melissa naar het platform liep. North gaf weer een ruk aan haar haar en trok haar naar achteren. Haar knieën begaven het. Ze probeerde nog een keer op te staan, maar ze had geen kracht meer om nog te vechten, geen kracht meer om haar uitputting en verwondingen te overwinnen. Met haar linkerhand op haar schouder zakte ze tegen de grond, terwijl het bloed tussen haar vingers door druppelde.

 
North liet Slangs haar los en ging naar Melissa. Hij onderzocht haar ogen en controleerde haar pols. Hij keek naar Slang.

 
‘Ik had je toch gezegd, datje mijn diertjes niet bij haar vandaan moest houden.’

 
Slang keek op. ‘Waarom probeer je haar te doden?’

 
‘Haar doden? Je weet nog geen tiende, van wat je denkt te weten. Jij bent degene, die haar in gevaar hebt gebracht.’ Hij kwam weer terug naar Slang en boog zich om een aantal droomslangen te vangen. Hij hield ze voorzichtig vast, zodat ze niet konden bijten, en stopte ze in een mandje.

 
‘Ik moet haar meenemen om haar leven te redden. Ze zal je haten, omdat je haar eerste ervaring hebt verpest. Jullie genezers zijn ook zo ongelooflijk arrogant.’

 
Slang vroeg zich af, of hij gelijk had wat betreft hun arrogantie; als hij op dat punt gelijk had, dan had hij misschien ook wel gelijk inzake Melissa, en in alle andere dingen. Ze kon niet helder genoeg denken om hem van repliek te dienen. ‘Wees lief voor haar,’ fluisterde ze.

 
‘Maak je geen zorgen’, zei North, ‘bij mij zal ze gelukkig zijn.’ Hij knikte naar zijn volgelingen. Toen ze op Slang af kwamen, probeerde ze weer op te staan in een laatste poging tot weerstand. Ze zat op haar ene knie toen de man, die ze gebeten had haar bij haar rechterarm greep en haar overeind sleurde, waarbij hij haar schouder opnieuw uit de kom rukte. De tweede volgeling trok haar de andere kant op.

 
North boog zich over haar heen met een droomslang in zijn handen. ‘Hoe zeker ben je van je immuniteit, genezer? Ben je op dat gebied ook zo arrogant?’

 
Een van de helpers duwde Slangs hoofd naar achteren, zodat haar keel vrij kwam. North was zo lang, dat Slang zag hoe hij de droomslang liet zakken.

 
De giftanden zonken in haar halsslagader. Er gebeurde niets. Ze wist, dat er niets zou gebeuren. Ze wou, dat North zich dat ook zou realiseren en haar met rust zou laten, haar op de koude, scherpe rotsen zou laten liggen en slapen, zelfs als ze nooit meer wakker zou worden. Ze was te moe om nog te vechten, en te moe om nog te reageren, toen North’s ene helper zijn greep liet verslappen. Er liep bloed over haar hals tot aan haar sleutelbeen. North pakte een andere droomslang en hield die tegen haar keel.

 
Toen de tweede droomslang beet, voelde ze een felle pijn, die zich vanuit haar hals door haar hele lichaam voortplantte. Ze hapte naar adem toen de pijn wegebde en beefde helemaal.

  
‘Aha’, zei North. ‘De genezer begint ons te begrijpen.’ Hij aarzelde even en keek haar aan. ‘Nog eentje, misschien’, zei hij. ‘Ja.’

 
Toen hij zich weer over haar heen boog, was zijn gezicht in de schaduw en het licht maakte van zijn fijne, bleke haar een stralenkrans. De derde droomslang in zijn handen was niet meer dan een stille schaduw. Slang deinsde achteruit en de greep van North’s volgelingen op haar armen veranderde niet. Het tweetal, dat haar vasthield, leek wel gehypnotiseerd te zijn door de zwarte blik van de slang. Slang wierp zich naar voren en heel even was ze vrij, maar toen groeven scherpe nagels zich weer in haar vlees en de man, die ze gebeten had, liet een woedende snauw horen. Hij rukte haar terug, draaide met één hand haar rechterarm om en sloeg de nagels van zijn andere hand in haar schouderwond.

 
North, die zich tijdens het gevecht afzijdig had gehouden, kwam weer naar voren. ‘Waarom zou je vechten, genezer? Gun jezelf toch het plezier, dat mijn diertjes je kunnen geven.’ Hij bracht de derde droomslang naar haar keel.

 
Die beet.

 
Ditmaal schoot de pijn weer door haar hele lichaam, maar toen hij begon weg te ebben, kwam er tegelijk met haar hartslag een golf van angst. Slang schreeuwde het uit.

 
‘Aha’, hoorde ze North zeggen, ‘nu begint ze het te begrijpen.’ 

 
‘Nee...’ fluisterde ze.

 
Ze hield haar mond. Ze gunde North niet de bevrediging van haar pijn.

 
De helpers lieten haar los en ze viel voorover. Ze probeerde haar val met haar linkerhand te breken. Dit keer nam de intensiteit van de pijnsensatie niet af. Het gevoel werd steeds sterker en echode door haar lichaam heen en weer, vond overal weerklank en versterking. Slang huiverde bij iedere hartslag. Het kostte haar immense moeite om tussen de folterende krampen door te blijven ademhalen en ze klapte tegen de koude, harde rotsen.



Daglicht drong de kloof binnen. Slang lag nog precies zo, als ze neergevallen was, met haar ene arm uitgestrekt. IJzel verzilverde de rafelige randen van haar mouwen. Een dikke, witte laag ijskristallen bedekte de stukken steen op de grond en het onderste deel van de zijwand van de kloof. Gefascineerd door het kantachtige patroon liet Slang haar fantasie de vrije loop. Terwijl ze ernaar keek werd het drie-dimensionaal. Ze lag in een prehistorisch woud met mos en varens, allemaal in zwart-wit.

 
Hier en daar doorkruisten natte sporen het netwerk, waardoor het abrupt tot twee-dimensionaal niveau werd gedegradeerd en een tweede, grover patroon vormde. De donkere, natte lijnen leken sporen van droomslangen te zijn, maar Slang wist wel beter dan dat de slangen bij deze temperatuur actief zouden zijn, actief genoeg om over de beijsde grond te kruipen. Misschien had North ze, om ze te beschermen, naar een warmer plekje meegenomen.

 
Terwijl ze hoopte, dat het zo zou zijn, hoorde ze weer het rustige zachte geruis van schubben op steen. Tenminste één van de slangen was blijkbaar achter gebleven. Dat troostte haar, want het betekende, dat ze niet volslagen alleen was.

 
Dit moest een sterk dier zijn, dacht ze.

 
Misschien was het wel de grote, die haar had gebeten. Het moest er een zijn, die groot genoeg was, om enige lichaamswarmte te produceren en vast te houden. Ze deed haar ogen open en probeerde haar hand uit te steken in de richting van het geluid. Nog voordat haar hand zich bewoog, als dat nog gelukt zou zijn, zag ze de slangen.

 
Want er waren er veel meer dan een achter gebleven. Twee, nee, drie droomslangen kronkelden op een armlengte afstand van haar om elkaar heen. Geen van drieën waren ze extreem groot; ze waren niet groter dan Gras geweest was. Ze wreven zich tegen elkaar aan, slingerden zich om elkaar heen en trokken donkere hiëroglyfen in het ijs, die Slang niet kon lezen. De symbolen hadden een betekenis, daar was ze van overtuigd, alleen kende zij de sleutel om ze te ontcijferen niet. Slechts een gedeelte van de boodschap lag binnen haar gezichtsveld, daarom draaide ze moeizaam en traag haar hoofd opzij om de verdere sporen te volgen. De droomslangen bleven in haar ooghoek zichtbaar. Ze kronkelden nog steeds om elkaar heen en hun lichamen vormden drievoudige spiralen.

 
De slangen hadden het koud en waren stervende, dat moest het zijn, en ze moest zien, dat ze North riep en hem zover kreeg, dat hij ze zou redden. Slang duwde zichzelf met haar ellebogen op, maar het lukte haar niet om vooruit te komen. Ze vocht verder en probeerde te spreken, maar een golf van misselijkheid overviel haar. North en zijn schepsels: Slang kokhalsde, maar ze had niets in haar maag wat ze uit kon spugen en wat haar van haar walging zou kunnen bevrijden. Ze verkeerde nog steeds onder invloed van het gif.

 
De stekende pijn was afgenomen tot een zeurderig, kloppend gevoel. Ze verdrong het, dwong zichzelf het steeds minder te voelen, maar kon de benodigde energie niet meer opbrengen. Overmand door de pijn viel ze weer flauw.



Slang werd wakker uit haar slaap; het was geen bewusteloosheid meer geweest. Alle pijnen waren er nog, maar toen ze ze een voor een verdrongen had en ze niet meteen terug kwamen, wist ze, dat ze ze overwonnen had. Ze was nog steeds vrij, en North kon haar niet met behulp van zijn droomslangen afhankelijk maken. Wat de gek beschreven had, was extase, dus het gif had op Slang niet dezelfde uitwerking gehad als op North’s volgelingen. Ze wist niet, of dat kwam door haar immuniteit of door haar wilskracht. Het was ook niet belangrijk.

 
Ze begreep nu, waarom North er zo zeker van was geweest, dat Melissa niet dood zou vriezen. Het was namelijk nog steeds even koud en Slang was zich daarvan bewust, maar ze voelde zich warm, zelfs koortsachtig. Hoe lang haar lichaam het verhoogde metabolisme in stand kon houden wist ze niet, maar ze voelde hoe haar bloed door haar heen stroomde en ze hoefde zich geen zorgen te maken over bevriezingsverschijnselen.

 
Ze herinnerde zich opeens de ongelooflijke activiteit van de droomslangen op de beijsde grond.

 
Dat moet een droom geweest zijn, dacht ze.

 
Maar toen ze om zich heen keek, zag ze tussen de donkere hiëroglyfen een drietal kleine slangetjes kronkelen. En ze zag een tweede drietal, en een derde, en plotseling begreep ze, vol verwondering en verrukking, de boodschap, die dit oord en deze schepsels aan haar hadden proberen over te brengen. Het was alsof zij de vertegenwoordiger van alle generaties genezers was, en hier met opzet naartoe was gestuurd om het gebodene in ontvangst te nemen.

 
Terwijl ze erover nadacht, hoeveel tijd het had gekost om de geheimen van de droomslangen te ontdekken, begreep ze tegelijk de redenen daarvan. Nu ze het gif te boven was gekomen, begreep ze, wat de hiëroglyfen haar te melden hadden, en ze zag veel meer dan de vele drietallen copulerende droomslangen op de koude stenen.

 
Haar volk was, net als alle andere volkeren op aarde, te egocentrisch, te introspectief. Misschien was dat onvermijdelijk, want hun afzondering werd door alle omstandigheden bevorderd. Maar als resultaat waren de genezers te kortzichtig geweest; door de droomslangen te willen beschermen, hadden ze verhinderd, dat ze geslachtsrijp werden. Dat was ook onvermijdelijk geweest: droomslangen waren te waardevol om ermee te experimenteren. Het was veiliger geweest om voor een paar nieuwe droomslangen op celkerntransplantklonen te vertrouwen dan om het leven van de weinige droomslangen, die ze hadden, in de waagschaal te stellen.

 
Slang moest glimlachen om de helderheid en de eenvoud van de oplossing. Natuurlijk werden de droomslangen van de genezers nooit geslachtsrijp. Op een bepaald punt in hun ontwikkeling hadden ze deze bittere koude nodig. Natuurlijk hadden ze zelden gepaard, zelfs die paar slangen, die spontaan geslachtsrijp geworden waren: de kou bevorderde eveneens de voortplantingsdrift. En bovendien: in hun hoop, dat geslachtsrijpe slangen zouden paren, hadden de genezers afgezaagde patronen gevolgd om ze bij elkaar te brengen...altijd twee aan twee.

 
Afgesloten van nieuwe kennis, hadden de genezers begrepen dat hun droomslangen buitenwerelds waren, maar hoe vreemd en afwijkend, dat hadden ze niet door gehad.

 
Twee aan twee. Slang lachte in stilte.

 
Ze herinnerde zich de vurige discussies met andere genezers tijdens de lessen, tijdens de stages, tijdens de lunch, over de vraag of droomslangen nu diploïd of hexaploïd waren, want hun aantal kernlichaampjes maakte beide mogelijk. Maar tijdens al die verhitte discussies had niemand de waarheid benaderd. Droomslangen waren triploïd, en er waren er drie voor nodig om te paren, geen twee. Slangs inwendige lach verdween en maakte plaats voor een glimlach van spijt, spijt om alle fouten, die zij en haar volk zo lang gemaakt hadden, belemmerd door het gebrek aan informatie, door een mechanische technologie die niet toereikend was om alle biologische mogelijkheden te beproeven, door ethnocentrisme. En door de gedwongen isolatie van de aarde ten opzichte van andere werelden, en de zelf-opgelegde afzondering van veel volkeren ten opzichte van elkaar. Haar volk had fouten gemaakt met de droomslangen. Ze hadden alleen bij toeval wel eens succes geboekt.

 
Nu Slang dat begrepen had, was het misschien te laat.

 
Slang voelde zich kalm, warm en slaperig. Het was dorst, wat haar tot haar volle bewustzijn bracht; dorst, en vervolgens herinnering. De kloof was misschien wel zo licht als hij ooit kon worden, en de stenen waar Slang op lag, waren droog.

 
Ze bewoog haar hand en voelde hoe de warmte van de zwarte stenen erin trok. Ze kwam voorzichtig overeind om zichzelf te testen. Haar knie deed pijn, maar hij was niet opgezwollen. Haar schouder zeurde. Ze wist niet, hoe lang ze geslapen had, maar het genezingsproces was al begonnen.



Aan het andere eind van de kloof druppelde water naar beneden in een klein, snel stroompje. Slang stond op en liep erheen terwijl ze zich aan de rotswand vasthield. Ze vond het moeilijk om haar evenwicht te bewaren, net alsof ze plotseling heel oud was geworden. Maar haar kracht was er nog; ze voelde hem langzaam maar zeker terugkeren. Ze knielde naast het stroompje, ving wat water in haar hand op en dronk er voorzichtig van. Het water smaakte schoon en koel. Ze nam nu een grotere slok, vertrouwend op haar eigen oordeel. Het was heel erg moeilijk om een genezer te vergiftigen, maar ze had er op het moment geen behoefte aan, haar lichaam aan nog meer gifstoffen bloot te stellen.



Het koude water deed pijn in haar lege maag. Ze verdrong de gedachte aan eten en bleef in het midden van de kloof staan om hem nu eens bij daglicht te inspecteren. De wanden waren ruw, maar er liepen geen spleten doorheen. Ze kon nergens enig houvast ontdekken. De wand was drie keer zo hoog als zij kon springen, zelfs als ze niet gewond was geweest. Maar ze moest er op de een of andere manier uit zien te komen. Ze moest Melissa vinden en ze moesten samen ontsnappen.

 
Slang voelde zich licht in haar hoofd. Omdat ze bang was, dat ze in paniek zou raken, haalde ze een paar keer héél langzaam diep adem met haar ogen dicht. Het was moeilijk voor haar om zich te concentreren, omdat ze wist, dat North ieder moment terug kon komen. Hij zou zich natuurlijk aan haar willen verlustigen zolang ze wakker was, omdat hij haar immuniteit overwonnen had en haar onder invloed van het gif had gezien. In zijn haat zou hij haar waarschijnlijk het liefste zien kruipen zoals de gek, en om een droomslang willen zien smeken tot hij toegaf, en haar iedere keer dat hij toegaf, zwakker zien worden. Ze huiverde en opende haar ogen. Als hij eenmaal het werkelijke effect ervan op haar zou doorzien, dan zou hij het zeker proberen te gebruiken om haar te doden.

 
Slang ging zitten en maakte Melissa’s hoofddoek van haar schouder los. De stof zat vastgekoekt en was helemaal stijf van het bloed. De laag, die direct op haar huid zat, moest ze helemaal los weken. Maar de korst op de wond was al behoorlijk dik en ging niet meer open. De wond was niet bepaald schoon: het litteken zou vol vuil en steentjes komen te zitten, tenzij ze er snel iets aan deed. Maar het zou niet meer ontsteken, en ze had nu geen tijd voor een langdurige genezing. Ze scheurde een paar dunne repen stof van de ene kant van de vierkante hoofddoek af en maakte van de rest een provisorische zak. Vier grote droomslangen lagen binnen haar bereik op de rotsen te luieren. Ze ving ze, stopte ze in de zak, en keek of ze er nog meer zag. De slangen, die ze al had, waren beslist geslachtsrijp, met dergelijke afmetingen, en misschien waren er al een paar bezig vruchtbare eieren te vormen. Ze ving er nog drie, maar de rest van de slangen was verdwenen. Ze liep nog eens wat oplettender over de stenen en zocht naar een teken, dat op een schuilplaats of een hol zou kunnen duiden, maar vond niets.

 
Ze vroeg zich af, of ze zich de parende slangen verbeeld had, of erover gedroomd had. Het had zo echt geleken...

 
Maar of ze dat gedroomd had of niet, er waren veel meer droom-slangen in de kloof geweest. Of hun holen waren zo goed verstopt, dat zij ze zo niet kon vinden, of North had alle andere slangen weggehaald.

 
Er bewoog iets groens aan de rand van haar gezichtsveld en ze keerde zich om. Ze stak haar hand uit naar de droomslang en hij hapte naar haar. Ze trok haar hand bliksemsnel terug en was blij te merken, dat haar reflexen na alles wat er gebeurd was nog snel genoeg waren om de giftanden te ontlopen. Ze was niet bang om door een van de slangen gebeten te worden: haar immuniteit voor hun gif moest nu extreem groot zijn. Iedere keer, als ze eraan blootgesteld werd, zou er de volgende keer meer van nodig zijn om nog uitwerking op haar te hebben. Maar ze had geen zin om een volgende keer mee te maken.

 
Ze ving de laatste grote droomslang, stopte hem in de zak, bond de zak dicht met een van de smalle repen stof, en bond het geheel met een andere reep stof met flink wat tussenruimte aan de riem om haar middel.

 
Slang zag maar één mogelijkheid om te ontsnappen. Er was wel een andere manier, maar ze betwijfelde, of ze voldoende tijd zou hebben om een wal van stenen tegen de wand te bouwen en daar rustig op te klimmen. Ze ging terug naar het smalle uiteinde van de kloof waar de wanden het dichtst bij elkaar kwamen en waar ze Melissa tegen de droomslangen beschermd had.

 
Er kietelde iets onder haar blote voet. Ze keek en zag het net uit het ei gekomen droomslangetje wegglijden. Ze boog zich en pakte het slangetje zo voorzichtig mogelijk op om het niet te doen schrikken. De hoornachtige huid was intussen afgevallen, en de schubben eronder waren zachtroze. Op den duur zouden ze rood worden. Het slangetje proefde met zijn gevorkte tong de lucht, duwde zijn neus tegen haar handpalm en wikkelde zich om haar duim heen. Ze stopte het dier in het borstzakje van haar gescheurde blouse, waar ze het voelde bewegen en waar het slechts door een laag stof van haar gescheiden was. Hij was jong genoeg om tam te kunnen maken.

 
Slang werkte zich tussen de wanden in de nauwe ruimte. Ze leunde achterover en duwde haar schouders en haar ruggengraat zo hard mogelijk tegen de rots aan. De wond deed nog niet pijn, maar ze had geen idee, hoeveel druk hij kon hebben. Ze probeerde de wond niet te voelen, maar uitputting en honger maakten het haar moeilijk zich te concentreren. Slang zette haar rechtervoet op de tegenoverliggende wand en klemde zich vast. Voorzichtig zette ze ook haar andere voet tegen die wand en hing toen tussen de twee wanden in. Ze duwde met haar beide voeten, terwijl ze haar schouders omhoog probeerde te schuiven, en zich met haar handen van onderaf afzette en steunde. Ze plaatste haar voeten iets hoger en duwde opnieuw. Ze kroop naar boven.

 
Onder haar ene voet gleed een steentje weg en zij gleed mee, zijwaarts.

 
Haar handen grepen de wand om houvast te vinden. Steen schuurde over haar ellebogen en haar rug. Ze klapte tegen de grond en kwam heel ongelukkig terecht. Ze kreeg nauwelijks lucht, probeerde nog op te staan, maar moest stil blijven liggen. Alles draaide en flikkerde voor haar ogen. Toen het beeld eindelijk weer normaal werd, haalde ze diep adem en duwde zichzelf overeind. Haar zwakke knie beefde licht van alle inspanning.

 
Ze was tenminste niet op de slangen gevallen. Ze legde haar hand op haar borstzakje en voelde, dat het kleintje zich soepel bewoog.

 
Ze klemde haar tanden op elkaar en drukte zich tegen de muur. Ze begon zichzelf weer op te duwen, maar nu voorzichtiger. Ze tastte ieder plekje af, voordat ze er enige druk op uitoefende. De rotswand schuurde tegen haar rug, en haar handen werden glibberig van het zweet. Ze bleef zichzelf voortdurend motiveren; ze stelde zich voor, hoe ze straks over de rand van haar gevangenis zou kunnen kijken en ze stelde zich voor hoe ze vaste grond onder haar voeten en een wijds uitzicht zou hebben.

 
Ze hoorde een geluid en versteende.

 
Het is niets, dacht ze, een stukje steen, dat een ander stuk raakt. Vulkanische stenen klinken altijd levend als ze op elkaar vallen.

 
Haar dijspieren beefden van inspanning. Haar ogen staken en haar zicht werd door zweet vertroebeld.

 
Het geluid kwam terug. Het was geen vallend gesteente, het waren twee stemmen, en één ervan was van North.

 
Bijna huilend van frustratie liet Slang zich weer naar beneden glijden, terug in de kloof. Dat was echter net zo moeilijk als omhoog klimmen, en het leek een eeuwigheid te duren, voordat ze zover gedaald was, dat ze de rest kon springen. Haar rug en haar handen en voeten werden weer aan alle kanten geschaafd. Haar sprong maakte zo’n herrie in de besloten ruimte, dat ze ervan overtuigd was, dat North het moest horen. Er kwam een stuk steen langs de rotswand naar beneden rollen en Slang wierp zich tegen de grond, haar lichaam om de zak met droomslangen gekromd. Zo bleef ze doodstil liggen, en door pure wilskracht lukte het haar het trillen - van vermoeidheid - te verbergen. Terwijl ze naar adem snakte, dwong ze zichzelf om langzaam te ademen, net alsof ze nog sliep. Ze hield haar ogen bijna helemaal dicht, maar ze merkte, dat er een schaduw over haar heen viel. 

 ‘Genezer!’

 
Slang verroerde zich niet.

 
‘Genezer, wakker worden!’

 
Ze hoorde, hoe een laars over de stenen schuurde. Het regende stenen, in de kloof en op Slang.

 
‘Ze slaapt nog, North’, zei de gek. ‘Net als iedereen, iedereen behalve jij en ik. Laten we gaan slapen, North. Laat me alsjeblieft slapen.’

 
‘Hou je mond. Er is geen gif meer. De slangen zijn uitgeput.’

  
‘Ze kunnen toch nog wel één keertje bijten. Of laat mij naar beneden gaan en er nog een halen. Een mooie grote. Dan kan ik meteen kijken, of de genezer echt slaapt.’

 
‘Wat kan het mij schelen, of ze echt slaapt of niet?’

 
‘Je kunt haar niet vertrouwen, North. Ze is heel gemeen. Ze heeft mij ook bedrogen...’

 
De stem van de gek vervaagde, tegelijk met zijn voetstappen en die van North. Voor zover Slang kon horen, nam North niet de moeite om antwoord te geven.

 
Toen ze weg waren verschoof Slang een heel klein beetje, zodat ze met haar hand bij haar borstzakje kon komen. Het kleine slangetje scheen op de een of andere manier nog steeds nergens last van te hebben gehad; ze voelde het rustig en kalm onder haar vingers bewegen. Ze begon te geloven, dat als zij de kloof ooit levend zou verlaten, dit slangetje er met haar uit zou komen. Of misschien moest ze het omgekeerd zeggen. Haar hand beefde; ze haalde hem weg, opdat ze haar nieuwe slang niet bang zou maken. Ze keerde zich langzaam op haar rug en keek naar de lucht. De rand van de kloof scheen een immens eind van haar verwijderd te zijn, alsof de wanden elke keer dat ze er tegenop had proberen te klimmen hoger waren geworden. Een hete traan liep vanuit haar ooghoek naar haar haar.

 
Slang ging met een ruk overeind zitten. Het opstaan ging wat moeizamer en onhandiger, maar tenslotte stond ze weer in de nauwe ruimte tussen de twee wanden en staarde naar de rotsen. De geschaafde plekken op haar rug wreven tegen de steen, en de wond op haar schouder stond op het punt weer open te springen. Zonder omhoog te kijken zette Slang haar ene voet tegen de muur, spande haar spieren, zette haar andere voet klem, en begon voor de derde keer omhoog te klimmen.

 
Naarmate ze hoger en hoger kwam, voelde ze hoe de stof van haar blouse onder haar schouders open scheurde. De geknoopte hoofddoek kwam los van de grond en schuurde onder haar langs de muur. Hij begon te zwaaien; hij was zó zwaar, dat hij haar evenwicht kon verstoren. Ze stopte, en bleef als een brug, die nergens vandaan komt en nergens heen leidt, tussen de muren hangen, totdat de pendule onder haar niet meer zo slingerde. De spanning in haar beenspieren nam toe en ze kon met haar voeten de rotsen nauwelijks meer voelen. Ze wist niet, hoe dicht ze de rand van de kloof intussen genaderd was en ze wilde niet kijken.

 
Ze was hoger dan ze daarvoor was gekomen; de wanden van de kloof liepen hier verder uit elkaar en het was moeilijker voor Slang om zich klem te zetten. Bijna iedere centimeter die ze hoger kwam moest ze haar benen verder strekken. Ze kon zich nu alleen nog met haar schouders, haar handen en de ballen van haar voeten vastzetten. Ze kon dit niet veel langer volhouden. Onder haar rechterhand zag het gesteente rood van het bloed. Ze schoof nog een klein stukje omhoog op haar laatste krachten. Plotseling schoof haar achterhoofd over de rand van de kloof en ze kon de grond en de heuvels en de hemel zien. De abrupte verandering van houding deed haar bijna weer haar evenwicht verliezen. Ze sloeg haar linkerarm naar achteren, plantte eerst haar elleboog en daarna haar hand over de rand. Haar lichaam wentelde om en ze greep met haar rechterhand naar de grond. De wond in haar schouder deed pijn van haar ruggengraat tot aan haar vingertoppen. Haar nagels sloegen in de grond, gleden weg, vonden houvast. Ze zocht naar een voetsteun en vond die op de een of andere manier ook. Ze bleef even tegen de wand hangen om op adem te komen. Ze voelde de bloeduitstortingen op haar heup, op de plaats waar ze tegen de wand was geslagen. Vlak boven haar borst, in het zakje, piepte het droomslangetje ongelukkig. Hij zat in de knel, maar hij was nog niet verpletterd.

  
Met het laatste beetje kracht, dat ze in haar armen had, tilde Slang zichzelf over de rand en bleef hijgend op de grond liggen, terwijl haar benen nog naar beneden bungelden. Ze kroop naar voren om ook die op de grond te krijgen. De hoofddoek schuurde langs de stenen en de stof rekte uit en ging rafelen. Slang trok er heel zachtjes aan, totdat hij naast haar lag. Pas toen, met haar ene hand op de zak met slangen en met haar andere hand bijna liefkozend op de grond, durfde Slang om zich heen te kijken en zich ervan te verzekeren, dat ze ongezien boven was gekomen. Voor het ogenblik was ze vrij.

 
Ze maakte het knoopje van haar borstzak los en keek naar het kleine slangetje. Ze kon nauwelijks geloven, dat het niet gewond was. Ze deed het knoopje weer dicht, pakte een van de manden van de stapel, die naast de kloof stond, en stopte daar de volwassen slangen in. Ze slingerde de mand op haar rug, klom wankel op haar benen, en begon naar de tunnels te lopen, die om de krater heen lagen.

 
Maar de tunnels omgaven haar als eindeloze weerspiegelingen van elkaar en ze kon zich niet herinneren, door welke ze hier gekomen was. Het was tegenover het grote koelkanaal geweest, maar de krater was zo groot, dat er drie tunnels waren, die ongeveer op de gewenste hoogte uitkwamen.

 
Misschien is het wel beter zo, dacht Slang. Misschien gaan zij altijd door dezelfde en neem ik nu een andere, die verlaten is.

 
Of misschien maakt het niet uit, welke ik neem, en kom ik in alle tunnels iemand tegen, of misschien lopen alle andere wel dood. Op goed geluk liep Slang een tunnel aan haar linkerhand binnen. Hij zag er van binnen anders uit, maar dat kwam omdat het ijs gesmolten was. In deze tunnel hingen ook toortsen aan de muren, dus North’s mensen moesten hem ergens voor gebruiken. Maar de meeste ervan waren bijna op gebrand, en Slang kroop door het donker van het ene vage flikkerende lichtpunt naar het volgende. Ze sleepte met haar hand over de muur, zodat ze de weg terug zou kunnen vinden, als deze tunnel niet naar buiten leidde. Elk nieuw lichtpunt zou het einde van de tunnel kunnen zijn, maar steeds vond ze weer een bijna opgebrande toorts. De gang bleef maar doorgaan. Hoe afgemat ze indertijd ook geweest was en hoe uitgeput ze nu mocht zijn, ze wist heel zeker, dat de eerste tunnel niet zo lang was geweest. Weer een licht, dacht ze. En dan...?

 
De rook en het roet walmden om haar heen zonder zelfs maar een flauwe luchtstroming aan te geven, die haar de weg zou kunnen wijzen. Ze stopte bij de volgende toorts en keerde zich om. De andere vlammen waren uitgegaan, of ze had een bocht gemaakt, die haar het zicht erop belemmerde. Ze kon zichzelf er niet toe brengen het uit te gaan zoeken.

 
Ze moest door een lang, donker stuk lopen voor ze het volgende lichtpuntje zag. Ze wilde zo graag, dat het daglicht zou zijn, dat ze allerlei weddenschappen met zichzelf afsloot, dat het dat zou zijn, maar nog voordat ze er was wist ze al, dat het toch weer een toorts was. Hij was bijna uit; hij gloeide nog een beetje na. Ze kon de scherpe geur van de bijna uitgedoofde vlam ruiken.

  
Slang vroeg zich opeens af, of ze soms naar een nieuwe kloof werd gedreven, eentje, die in het duister op haar wachtte. Van toen af aan liep ze voorzichtiger en schoof eerst haar voet naar voren zonder haar gewicht erop over te brengen, totdat ze zeker wist, dat ze vaste grond onder die voet had.

 
Toen de volgende toorts zichtbaar werd, merkte ze het nauwelijks. Hij gaf niet eens genoeg licht meer om haar pad een beetje te verlichten. De mand werd steeds zwaarder en alles, wat er gebeurd was, overviel haar. Haar knie bezorgde haar veel last en haar schouder deed zo’n pijn, dat ze haar hand tussen haar riem moest steken en haar arm zo dicht mogelijk tegen haar lichaam aan moest drukken. Terwijl ze langs het onbetrouwbare pad voortschuifelde, bedacht ze, dat ze haar voeten niet eens op zou kunnen tillen, zelfs als de bodem het toe zou laten.

 
Opeens stond ze midden in het daglicht op een heuvel, onder de vreemde, gedraaide strengelbomen. Ze keek wezenloos om zich heen, en stak toen haar hand uit om de ruwe boomschors te voelen. Ze raakte een teer blad aan met een geschaafde vingertop.

 
Slang wilde gaan zitten, lachen, rusten en slapen. In plaats van dat alles ging ze rechtsaf en volgde de bocht van de heuvel in de hoop dat de lange tunnel haar niet al te ver van North’s kamp vandaan had geleid. Ze wou dat North of de gek iets over Melissa’s verblijfplaats gezegd hadden.

 
De bomen hielden abrupt op. Slang was bijna de open plek ingelopen vóór ze zich bedacht en zich in de schaduw van de bomen terugtrok. Lage dikke struiken met ronde bladeren voorzagen de wei van een dik rood tapijt. Op deze natuurlijke matras lagen alle mensen, die ze bij North had gezien en nog een stel meer. Ze sliepen allemaal. Slang veronderstelde, dat ze droomden. De meesten lagen met hun gezicht omhoog en hun hoofd achterover, en op hun kelen waren twee kleine wondjes en dunne bloedsporen zichtbaar tussen een massa littekens. Slang keek van de een naar de ander, maar ze herkende niemand tot haar blik de overkant van de open plek bereikte. Daar lag de gek te slapen in de schaduw van een buitenaardse boom. Zijn houding verschilde van die van alle anderen: hij lag met zijn gezicht naar beneden en met ontbloot bovenlijf, en zijn armen had hij smekend voor zich uitgestrekt. Zijn benen en voeten waren ook onbedekt. Slang liep langs de rand van de open plek dichter naar de gek toe en ontdekte de vele littekens op de binnenkant van zijn armen en achter zijn knieën. North had dus nog een slang gevonden, die niet uitgeput was, en de gek had tenslotte zijn zin gekregen.

 
Maar North was niet op deze plek en Melissa evenmin.

 
Een veelvuldig gebruikt pad leidde terug het bos in. Slang volgde het voorzichtig, klaar om bij het minste teken van onraad tussen de bomen te verdwijnen. Maar er gebeurde niets. Ze kon zelfs het geritsel van kleine beestjes of vogels, of van onbeschrijflijke, uitwereldse diersoorten horen, terwijl ze op blote voeten over de harde grond liep.

 
Het pad eindigde vlak boven de ingang van de eerste tunnel. Daar, naast een grote mand, helemaal alleen met een droom-slang in zijn handen, zat North.

 
Slang keek hem nieuwsgierig aan. Hij hield de slang op de veilige manier vlak achter de kop vast, zodat hij niet kon bijten. Met de andere hand streek hij over de gladde, groene schubben. Slang had al gezien, dat North geen littekens op zijn hals had, en ze had aangenomen, dat hijzelf de langzamere, plezieriger methode gebruikte, om het gif in te nemen. Maar nu waren de mouwen van zijn mantel omlaag gegleden en ze kon duidelijk zien, dat zijn bleke armen evenmin littekens vertoonden.

 
Slang fronste. Melissa was nergens te zien. Als North haar weer in de grotten had gestopt, dan zou Slang dagenlang kunnen zoeken zonder haar te vinden. Ze had geen kracht meer voor een lange zoekpartij. Ze stapte naar voren.

 
‘Waarom laat jij je niet bijten?’

 
North schrok geweldig, maar verloor niet de macht over de slang. Hij staarde Slang met een uitdrukking van opperste verwarring aan. Hij keek snel om zich heen, alsof hij voor het eerst opmerkte, dat zijn mensen niet bij hem in de buurt waren.

 
‘Ze slapen allemaal, North’, zei Slang. ‘Ze dromen. Zelfs de gek die me hierheen heeft gebracht.’

 
‘Kom hier!’ schreeuwde North, maar Slang luisterde niet naar zijn gebiedende stem, en verder reageerde er ook niemand.

 
‘Hoe ben je eruit gekomen?’ fluisterde North. ‘Ik heb genezers gedood - ze konden niet toveren. Ze waren net zo makkelijk te doden als alle andere wezens.’

 
‘Waar is Melissa?’

 
‘Hoe ben je eruit geraakt?’ schreeuwde hij.

 
Slang liep op hem toe, zonder dat ze er enig idee van had, wat ze zou gaan doen. Het was een feit dat North niet sterk was, maar zittend was hij nog bijna net zo lang als zij staand, en op dit ogenblik was zij net zo min sterk. Ze bleef vlak voor hem staan.

 
North stak de droomslang naar haar uit, alsof dat haar bang zou kunnen maken of haar door begeerte aan zijn wil zou onderwerpen. Slang stond zo dicht bij hem, dat ze de droomslang met haar vingertop streelde.

 
‘Waar is Melissa?’

 
‘Melissa is van mij’, zei hij. ‘Ze hoort niet in de buitenwereld. Ze hoort hier.’

 
Maar zijn bleke ogen, die naar opzij afdwaalden, verraadden hem. Slang volgde zijn blik: naar een reusachtige mand, bijna zo hoog als zij lang was, en half zo diep. Slang liep erheen en lichtte voorzichtig het deksel op. Ze deinsde onwillekeurig terug en hield haar adem in van kwaadheid. De mand zat haast boordevol krioelende droomslangen. Ze keerde zich woedend naar North.

  
‘Hoe kon je?’

 
‘Het was wat ze nodig had.’

 
Slang keerde hem de rug toe en begon langzaam en zorgvuldig droomslangen uit de mand te tillen. Het waren er zoveel, dat ze Melissa niet kon zien, niet eens haar vage vorm. Ze haalde paarsgewijs droomslangen uit de mand en zodra ze haar dochter niet meer konden raken, liet ze ze op de grond vallen. De eerste gleed over haar voet en slingerde zich om haar enkel, maar de tweede gleed vlug weg in de richting van de bomen.

 
North krabbelde overeind.‘Wat doe je? Dat mag je niet...’Hij liep de bevrijde slangen achterna, maar een ervan richtte zich op om te bijten en North deinsde terug. Slang liet twee andere slangen op de grond vallen. Weer probeerde North een droomslang te vangen, maar ook deze schoot uit en North tuimelde bijna om toen hij de beet probeerde te vermijden. North liet de slang gaan en stormde in Slangs richting. Hij gebruikte zijn lengte om haar te bedreigen, maar Slang stak een droomslang naar hem uit en hij bleef staan.

 
‘Je bent bang voor ze, is het niet, North?’ Ze deed een stap in zijn richting. Hij probeerde stand te houden, maar toen Slang een stap verder kwam deinsde hij snel achteruit.

 
‘Hou je je niet aan je eigen advies?’ Ze was woester dan ze ooit was geweest: het gezonde deel van haar geest, tot het uiterste gedreven, keek geschokt toe hoe blij ze was, dat ze hem angst kon aanjagen.

 
‘Blijf uit mijn buurt...’

 
Toen Slang langzaam op hem toeliep, viel hij achterover. Hij graaide om zich heen en probeerde weg te kruipen, maar struikelde weer toen hij op wou staan. Slang was nu zo dicht genaderd, dat ze zijn geur kon ruiken, droog en muf, beslist geen mensengeur. Zwaar ademend, als een dier in het nauw, bleef hij liggen en keek haar aan. Hij balde zijn vuisten om zich te verdedigen toen ze de droomslang dichter bij hem bracht.

 
‘Niet doen’, zei hij. ‘Niet doen...’

 
Slang dacht aan Melissa en gaf geen antwoord.

 
North staarde gehypnotiseerd naar de slang. ‘Nee...’Zijn stem sloeg over.

  ‘Alsjeblieft...’

 
‘Wil je soms medelijden van me?’ riep Slang vol vreugde, terwijl ze wist, dat zij niet meer medelijden met hem zou hebben dan hij met haar dochter had gehad.

 
Plotseling ontspanden North’s vuisten zich en hij boog voorover. Hij strekte zijn armen uit en keerde haar de fijne, blauwe adertjes van zijn polsen toe.

 
‘Nee’, zei hij. ‘Ik wil vrede.’ Hij beefde zichtbaar, terwijl hij op de beet van de slang wachtte.

 
Verbaasd trok Slang haar handen terug.

 
‘Alsjeblieft!’ schreeuwde North weer. ‘Speel niet met me!’

  
Slang keek naar de slang en vervolgens naar North. Haar plezier over zijn capitulatie veranderde in walging. Leek ze zoveel op hem, dat ze macht over andere menselijke wezens nodig had? Misschien waren zijn beschuldigingen terecht geweest. Eerbied en achting bevielen haar net zo goed als hem. En ze had zich zeker schuldig gemaakt aan arrogantie, ze had zich altijd aan arrogantie schuldig gemaakt. Misschien was het verschil tussen haar en North geen verschil in soort, maar alleen in gradatie. Slang wist het allemaal niet zeker, maar ze wist wel dat als ze nu, terwijl hij hulpeloos op de grond lag, deze slang op hem los zou laten, de eventuele verschillen tussen hen nog minder betekenis zouden hebben. Ze stapte achteruit en liet de droomslang op de grond vallen.

 
‘Blijf bij me vandaan.’ Ook haar stem trilde. ‘Ik ga mijn dochter halen en dan gaan we naar huis.’

 
‘Help me’, fluisterde hij. ‘Ik heb deze plaats ontdekt, ik heb de dieren die er woonden gebruikt om anderen te helpen, verdien ik nu geen hulp?’ Hij keek Slang meelijwekkend aan, maar ze bewoog niet.

 
Opeens begon hij te kreunen en deed een uitval naar de droom-slang. Hij greep hem met zijn ene hand beet en dwong hem om in zijn andere pols te bijten. Hij jankte, toen de tanden in zijn pols zonken, een keer, en nog een keer.

 
Slang liep langzaam achteruit, maar hij schonk haar geen aandacht meer. Ze liep terug naar de grote, rieten mand.

 
De droomslangen begonnen intussen op eigen houtje uit de mand te kruipen. Een glibberde over de rand en viel met een zachte plof op de grond. Een ander stel kwam tevoorschijn en geleidelijk puilden ze allen uit het riet zodat de mand omkiepte. Ze viel op haar kant en de slangen zwermden in een kronkelende massa naar buiten.

 
Maar Melissa zat er niet in.

 
North rende Slang voorbij zonder haar op te merken, en dook met zijn bleke, bebloede handen tussen de droomslangen.

 
Slang pakte hem beet en draaide hem met een ruk om. ‘Waar is ze?’

 
‘Wat?’

 
Hij probeerde zwakjes weer bij de slangen te komen en keek haar met doorzichtige, glazige ogen aan.

 
‘Melissa - waar is ze?’

 
‘Ze was aan het dromen...’ Hij staarde naar de slangen. ‘Met hen.’

 
Op de een of andere manier was Melissa ontsnapt. Haar wil had North, het gif, de verlokkingen van de vergetelheid, overwonnen. Slang keek vorsend het kamp rond en zag van alles, behalve wat ze wilde zien.

 
North kreunde van frustratie en Slang liet hem maar gaan. Hij strompelde achter de ontsnapte slangen aan, die een voor een in het bos verdwenen. Zijn armen waren bezaaid met bloederige puntjes, en elke keer, als hij een van de slangen te pakken kreeg, dwong hij het dier hem te bijten.

 
‘Melissa!’ riep Slang, maar er kwam geen antwoord.

 
Plotseling hoorde ze North grommen; toen, een ogenblik later, maakte hij een vreemd, kreunend geluid. Slang keek over haar schouder. North stond langzaam op met een slang in zijn bloederige handen, terwijl dunne straaltjes bloed uit een beet in zijn hals drupten. Hij verstijfde, en de droomslang spartelde. North viel op zijn knieën en wiegde heen en weer. Tenslotte tuimelde hij voorover en bleef onbeweeglijk liggen, terwijl zijn macht uil hem wegvloeide en de onaardse droomslangen in hun onaardse bos verdwenen.

 
Automatisch liep Slang naar hem toe. Hij ademde regelmatig. Hij was niet gewond, niet door zo’n kleine val. Slang vroeg zich af, of het gif dezelfde uitwerking op hem als op zijn volgelingen zou hebben. Maar zelfs als dat niet zo was, zelfs als zijn vrees de oorzaak was van zijn slechte reactie, kon ze toch niets voor hem doen.

 
De droomslang, die hij nog in zijn hand had, wrong zich in allerlei bochten en ontworstelde zich aan zijn greep. Slang hield haar adem in bij de herinnering aan haar verdriet. Zijn ruggengraat was gebroken. Slang knielde ernaast en maakte een eind aan zijn lijden, door het op dezelfde manier als Gras te doden.

 
Met de kille, zoute smaak van zijn bloed nog op haar lippen, pakte ze de riem van haar kleine mandje en slingerde het over haar schouder. Het kwam niet in haar op elders naar Melissa te gaan zoeken dan op het pad, dat van de heuvel naar de opening in de koepel leidde.

 
De strengelbomen wierpen hier nog donkerder, diepere schaduwen dan in het eerste stuk waar Slang doorheen was gekomen, en de doorgang eronder was nauwer en lager. Met rillingen over haar rug dreef Slang zichzelf tot de grootst mogelijke spoed. Het buitenaardse bos dat haar omringde kon allerlei wezens herbergen, van droomslangen tot stille vleeseters. Melissa was volslagen onbeschermd; ze had niet eens haar mes meer.

 
Net toen Slang begon te geloven, dat ze op het verkeerde spoor was, kwam ze bij de uitstekende rotspunt, waar de gek haar had verraden. Het was een heel eind van North’s kamp naar deze richel, en Slang vroeg zich af, of Melissa ooit zover had kunnen komen.

 
Misschien is ze ontsnapt en heeft zich ergens verborgen, dacht Slang. Misschien is ze nog boven in het kamp en ligt ze te slapen of te dromen... en te sterven.

 
Ze deed nog een paar stappen, aarzelde, nam een besluit, en stoof door.

 
Net om de volgende bocht, languit op het pad, lag Melissa bewusteloos op de grond, met haar vingers in de grond geboord om zich nog vooruit te trekken. Slang rende naar haar toe, struikelde en viel naast haar op de knieën.

 
Slang draaide haar dochter voorzichtig op de rug. Melissa verroerde zich niet en voelde heel koud en slap aan. Slang zocht naar haar pols, meende nu eens dat ze hem voelde en was dan weer zeker van niet. Melissa had een zware shock en Slang kon hier niets voor haar doen.

 
Melissa, mijn dochter, dacht ze, jij hebt zo je best gedaan om je belofte aan mij te houden en je bent er bijna in geslaagd. Ik heb jou ook van alles beloofd, maar ik heb er niets van waar gemaakt. Geef me alsjeblieft nog een kans.

 
Gedwongen haar haast kreupele rechterarm te gebruiken, worstelde Slang Melissa’s kleine lichaam onhandig op haar linkerschouder. Ze stond wankelend op en verloor bijna haar evenwicht. Ze geloofde niet, dat ze weer op zou kunnen staan, als ze nu viel. Het pad strekte zich voor haar uit, en ze wist, hoe lang het was.





Hoofdstuk 13



Slang waadde door de plat-bladeren, struikelde zelfs toen ze over een spleet vol blauw-groene kruipplanten stapte, gleed uit en kwam bijna ten val omdat de bodem door een zware regenval glibberig was geworden. Melissa gaf geen enkel teken van leven. Slang bleef lopen omdat ze bang was om haar neer te zetten. Hier boven kan ik niets voor haar doen, dacht ze weer, en richtte al haar aandacht op de moeilijke afdaling.

 
Melissa voelde waanzinnig koud aan, maar Slang kon niet op haar eigen waarnemingen vertrouwen. Ze dreef zichzelf over alle zintuiglijke gewaarwordingen heen. Ze ploegde voort als een machine en keek naar haar lichaam vanuit een afgelegen observatiepunt, wetend dat het lichaam de voet van de heuvel wel kon halen, maar op het punt te gaan gillen van frustratie, omdat het zich zo traag bewoog, stap voor stap, en niet sneller meer kon. Van bovenaf leek de rotswand veel steiler dan toen Slang naar boven was geklauterd. Toen ze aan de rand stond, kon ze zich niet eens herinneren, hoe ze eigenlijk boven was gekomen. Maar het bos en de wei, die ze beneden zag liggen, de mooie groene tinten, stelden haar gerust.

 
Slang ging zitten en hees zichzelf over de rand van de klif. In het begin gleed ze langzaam, door steeds met haar pijnlijke, blote voeten af te remmen, zodat ze in evenwicht wist te blijven. Ze bonkte over stenen; de rieten mand schuurde en hobbelde achter haar aan. Maar dicht bij de voet nam haar snelheid toe en Melissa’s dode gewicht trok haar omver, zodat ze uitgleed en zijwaarts weg slipte. Ze vocht om toch maar niet te gaan rollen, en slaagde hierin ten koste van de huid op haar rug en ellebogen. Tenslotte kwam ze aan de voet van de rotswand tot stilstand, in een regen van keien en stof. Ze bleef even liggen: Melissa slap tegen zich aan, de ingedeukte mand platgewalst onder haar schouder. De droomslangen kropen over elkaar heen, maar
vonden geen gat dat groot genoeg was om ze door te laten. Slang legde haar hand op haar borstzakje en voelde het kleine droomslangetje onder haar vingers bewegen.

 
Nog maar een klein stukje, dacht ze. Ik kan de wei bijna zien. Als ik hier heel stil blijf liggen, kan ik Eekhoorn horen grazen...

 
‘Eekhoorn!’ Ze wachtte een ogenblik en floot. Ze riep hem nog eens en dacht, dat ze hem hoorde hinniken, maar ze wist het niet helemaal zeker. Als hij in de buurt was, volgde hij haar meestal wel, maar op zijn naam of op een fluitje reageerde hij alleen, als hij in de juiste stemming was. Op het moment scheen hij niet in de juiste stemming te zijn.

 
Slang zuchtte, draaide zich om en ging op haar knieën zitten. Melissa lag koud en bleek voor haar op de grond. Op haar armen en benen zaten strepen opgedroogd bloed. Slang tilde Melissa op haar schouder; haar rechterarm was bijna onbruikbaar. Met al haar krachten stond Slang op. De riem van de mand gleed van haar schouder af en bleef in de holte van haar arm steken. Ze deed een stap naar voren. De mand botste tegen haar been. Haar knieën knikten. Ze nam nog een stap, haar zicht vertroebeld door de angst voor Melissa’s leven.

 
Ze riep haar pony opnieuw, toen ze de wei in strompelde. Ze hoorde hoefslagen, maar Eekhoorn of Snel zag ze niet. Alleen het oude pakpaard van de gek lag in het gras met zijn snuit op de grond.



Arevins mantel van muskusoswol beschermde hem net zo goed tegen regen als tegen hitte, wind en zand. Hij reed door de fris gewassen ochtend en raakte af en toe een overhangende tak, wat hem dan een douche bezorgde. Tot nu toe had hij nog geen spoor van Slang gezien, maar hij hoefde slechts het geitenpad te volgen.

 
Zijn paard richtte zijn hoofd op en hinnikte luid. Achter een dichte groep bomen klonk een antwoordroep. Arevin hoorde het getrommel van hoeven op harde, natte grond, en over het kronkelige pad galoppeerden een grijs paard en de tijgerpony Eekhoorn in zicht. Eekhoorn stopte abrupt en kwam steigerend, met gebogen nek, dichterbij. De grijze merrie draafde voorbij, keerde om, galoppeerde nog speels een paar passen en stond toen ook stil. Terwijl de drie paarden elkaar bij wijze van groet in de neusgaten stonden te blazen, boog Arevin zich naar voren en krabde Eekhoorn achter de oren. Beide paarden verkeerden in een uitstekende conditie. Het grijze paard en de tijgerpony zouden nooit vrij zijn, als Slang overvallen was: ze waren veel te waardevol. Zelfs als de paarden tijdens een overval ontsnapt waren, dan zouden ze nog gezadeld zijn. Slang moest dus in veiligheid zijn.

 
Arevin stond op het punt haar naam te roepen, maar bedacht zich op het laatste moment. Hij was ongetwijfeld te achterdochtig, maar na alles wat er gebeurd was, leek het hem verstandig om voorzichtig te zijn. Een paar minuten langer wachten bracht hij nog wel op.

 
Hij keek de helling op, die overging in steile klippen en verder in bergpieken, met een schamele begroeiing, korstmos...en de koepel.

 
Zodra hij besefte wat het was, kon hij niet begrijpen, waarom hij hem niet eerder opgemerkt had. Van alle koepels die hij ooit had gezien, was het de enige die tekenen van verval vertoonde, wat beslist tot de camouflage had bijgedragen. Maar het was zonder twijfel een van de oude koepels, en zonder meer de grootste, die hij ooit had gezien of waarvan hij ooit had gehoord. Arevin was er zeker van, dat Slang ergens daar boven moest zijn. Dat was de enige logische mogelijkheid.

 
Hij mende zijn paard naar voren en volgde de diepe, modderige afdrukken van de beide andere paarden. Hij meende iets te horen en stopte. Zijn verbeelding speelde hem geen parten: ook de paarden stonden met gespitste oren te luisteren. Hij hoorde opnieuw iemand roepen en probeerde antwoord te geven, maar de woorden bleven in zijn keel steken. Hij klemde zijn benen zo plotseling om de flanken van zijn paard, dat het dier er meteen in galop vandoor ging, recht op de stem van de genezer, op Slang af.

 
Gevolgd door haar eigen tijgerpony en de grijze merrie stoof een klein zwart paard uit de bomen aan de overkant van de wei. Slang vloekte van woede, omdat één van North’s mensen uitgerekend nu naar hem terugkeerde.

 
En toen zag ze Arevin.

 
Ze was zo verbaasd, dat ze niet in staat was naar hem toe te lopen of ook maar iets te zeggen. Hij sprong van zijn paard, terwijl het dier nog in volle galop was; hij rende op Slang af. Zijn mantel zwierde achter hem aan. Ze staarde hem aan, alsof ze
met een verschijning te doen had, want ze was ervan overtuigd, dat hij een geest moest zijn, zelfs toen hij zo dicht bij haar was, dat ze hem aan kon raken.

 
‘Arevin?’

 
‘Wat is er gebeurd? Wie heeft je dit aangedaan? De gek...’

 
‘Die is in de koepel’, zei ze. ‘Met een stel anderen. Op het moment vormen ze geen gevaar. Het gaat om Melissa, ze is in shocktoestand. Ik moet haar naar ons kamp zien te krijgen... Arevin, ben je het echt?’

 
Hij tilde Melissa van haar schouder; hij hield Slangs dochter in zijn ene arm en ondersteunde Slang met de andere.

 
‘Ja, ik ben het echt. Ik ben hier.’

 
Hij hielp haar de wei over te steken. Toen ze de plek bereikten, waar Slang haar spullen had achtergelaten, draaide Arevin zich om, om Melissa neer te leggen. Slang knielde bij haar slangenkoffer en frommelde aan de sluiting. Ze opende het medicijnvak met bevende handen.

 
Arevin legde zijn hand voorzichtig op haar gezonde schouder. ‘Laat mij je wond verzorgen’, zei hij.

 
‘Die is wel in orde’, zei ze. ‘Of komt wel in orde. Het gaat om Melissa...’ Ze keek naar hem op en versteende, toen ze de blik in zijn ogen zag.

 
‘Genezer’, zei hij, ‘Slang, mijn vriend...’

 
Ze probeerde op te staan; hij probeerde haar tegen te houden. ‘Er valt niets meer te doen.’

 
‘Niets te doen...?’ Moeizaam strompelde ze overeind.

 
‘Je hebt verdriet’, zei Arevin wanhopig. ‘Als je nu naar het kind kijkt, word je verdriet alleen maar groter.’

 
‘Oh, goden’, huilde Slang. Arevin probeerde nog steeds haar tegen te houden. ‘Laat me los!’ schreeuwde ze. Geschrokken stapte Arevin achteruit. Slang stopte niet om zich te excuseren. Ze kon niemand, zelfs hem niet, toestaan haar te beschermen: dat was te gemakkelijk, te verleidelijk.

 
Melissa lag in de diepe schaduw van een pijnboom. Slang knielde op de dikke mat van bruine naalden. Arevin bleef achter haar staan. Slang pakte Melissa's koude, bleke hand. Het kind bewoog niet. Bij haar pogingen zich over de grond verder te slepen, waren haar nagels tot op het bed ingescheurd. Ze had zo haar best gedaan haar belofte te houden...Zij was haar beloften aan Slang veel beter nagekomen, dan Slang haar beloften aan Melissa. Slang boog zich over haar heen en schikte het rode haar om haar gezichtje, over de afschuwelijke littekens. Slangs tranen vielen op Melissa’s wang.

 
‘Er valt niets meer te doen’, zei Arevin nog eens. ‘Haar pols is weggevallen.’

 
‘Sjt nu’, fluisterde Slang, die Melissa’s pols en keel nog steeds betastte om de hartslag te bespeuren en nu eens dacht dat ze hem had gevonden en er dan weer zeker van was dat het niet waar was.

 
‘Slang, martel jezelf niet zo. Ze is dood! Ze is koud!’

 
‘Ze leeft.’ Ze wist dat hij dacht dat ze gek werd van verdriet; hij bewoog zich niet, maar keek droevig op haar neer. Ze keerde zich naar hem toe. ‘Help me, Arevin. Vertrouw me. Ik heb over je gedroomd. Ik hou van je, geloof ik. Maar Melissa is mijn dochter en mijn vriend. Ik moet proberen haar te redden.’

 
De schimmige polsslag raakte heel even haar vingertoppen. Melissa was zo vaak gebeten...maar de versnelde stofwisseling, die het gif teweeg had gebracht, was voorbij, en in plaats van weer normaal te worden was het proces verder vertraagd, tot het niveau, waarop Melissa’s lichaam, nauwelijks in leven kon blijven. Ze hoopte, dat haar hersencellen nog niet aangetast waren. Zonder hulp zou Melissa sterven van uitputting, van onderkoeling, haast alsof ze te lang aan de kou was blootgesteld.

 
‘Wat moet ik doen?’ Zijn stem klonk ontmoedigd, berustend.

  
‘Help me haar even verleggen.’

 
Slang spreidde dekens uit op een platte, brede rots, die de hele dag het warme zonlicht, had opgezogen. Ze was onhandig in alles wat ze deed. Arevin tilde Melissa weer op en legde haar op de warme deken. Slang liet haar dochter even alleen en schudde de inhoud van haar zadeltassen op de grond. Ze schoof de veldfles, het petroleumstel en de ketel naar Arevin toe, die haar met een bezorgde blik aankeek. Ze had nog nauwelijks de kans gehad hem aan te kijken.

 
‘Maak alsjeblieft wat water warm, Arevin, maar niet teveel.’ Ze gaf met haar handen aan, hoeveel ze nodig dacht te hebben. Ze griste het pakje suiker uit het medicijnvak van de slangenkoffer.

 
Toen ze weer naast Melissa zat, probeerde Slang haar te wekken. De polsslag was soms voelbaar, verdween dan, en kwam weer terug.

 
Hij is er wel, dacht Slang. Ik verbeeld het me niet.

 
Ze strooide een snuifje suiker op Melissa’s tong en hoopte, dat er genoeg vocht was om het op te lossen. Slang durfde haar niet te drinken te geven, ze zou kunnen stikken als het water in haar longen terecht kwam. De tijd drong, maar als Slang de dingen nu zou overhaasten, zou ze haar dochter zeker doden, net als North bijna gedaan had. Terwijl Slang op Arevin zat te wachten, gaf ze Melissa ongeveer om de minuut wat nieuwe suikerkorreltjes.

 
Zonder iets te zeggen bracht Arevin het stomende water. Slang legde nog een suikerkorrel op Melissa’s tong en gaf het pakje suiker aan Arevin. ‘Los hier zoveel mogelijk van op in het water.’ Ze wreef Melissa’s handen en wangen warm. ‘Melissa, lieverd, probeer wakker te worden. Heel even maar. Help me, dochter.’ Melissa reageerde niet. Maar Slang voelde haar polsslag weer, en toen nog eens, ditmaal sterk genoeg om haar zekerheid te geven. ‘Is het klaar?’

 
Arevin roerde het hete water in de ketel: net iets te wild en er spatte wat op zijn handen. Geschrokken keek hij Slang aan. ‘Het geeft niet. Het is suiker.’ Ze nam de ketel van hem over. ‘Suiker!’ Hij veegde zijn handen aan het gras af.

 
‘Melissa! Word wakker, lieverd.’ Melissa’s oogleden bewogen. Slang hield van opluchting haar adem in.

 
‘Melissa! Je moet dit opdrinken.’

 
Melissa’s lippen bewogen even.

 
‘Probeer nog niet te praten.’ Slang hield het kleine, metalen kannetje tegen haar dochters lippen en liet de dikke, kleverige vloeistof voorzichtig naar binnen lopen, beetje bij beetje, terwijl ze steeds even wachtte met de volgende portie tot ze er zeker van was, dat Melissa de vorige had doorgeslikt.

 
‘Goden...’, zei Arevin vol verwondering.

 
‘Slang?’ fluisterde Melissa.

 
‘Ik ben hier, Melissa. We zijn veilig. Je hoeft niets te vrezen.’ Ze voelde zich alsof ze tegelijk lachte en huilde.

 
‘Ik heb het zo koud.’

 
‘Ik weet het.’ Ze wikkelde de deken om Melissa’s schouders. Dat kon geen kwaad, nu Melissa de warme drank in haar maag had en de stimulerende suiker energie in haar bloed pompte.

 
‘Ik wilde je daar eigenlijk niet alleen laten, maar ik had het beloofd...Ik was bang, dat die gek Eekhoorn zou komen halen, dat Mist en Sneeuw dood zouden gaan...’

 
Haar laatste angst was nu ook weggenomen en Slang liet Melissa weer op de warme rotsgrond zakken. Niets in Melissa’s stem of woorden wees op hersenletsel; ze had alles heelhuids doorstaan.

 
‘Eekhoorn is hier bij ons, en Mist en Sneeuw ook. Ga nu maar weer slapen. Als je wakker wordt, zul je je veel beter voelen.’ Melissa zou misschien nog een dag of wat hoofdpijn hebben, afhankelijk van haar gevoeligheid voor de suiker. Maar ze leefde en ze zou weer helemaal gezond worden.

 
‘Ik probeerde weg te komen’, zei Melissa zonder haar ogen te openen. ‘Ik bleef lopen en lopen, maar...’

 
‘Ik ben heel trots op je. Niemand die niet sterk en moedig is had zoiets kunnen doen.’

 
Melissa’s niet getekende mondhoek vertrok in een halve glimlach en toen viel ze in slaap. Slang schermde haar gezicht af met een punt van de deken.

 
‘Ik zou hebben gezworen, dat ze dood was’, zei Arevin.

 
‘Ze wordt weer helemaal gezond’, zei Slang, meer tegen zichzelf dan tegen Arevin. ‘Goddank, wordt ze weer helemaal gezond.’ De drang om te handelen, de kracht, die het adrenaline haar had gegeven, was nu langzaam weggeëbd zonder dat ze het gemerkt had. Ze kon zich niet meer bewegen, ze kon niet eens meer gaan zitten. Haar knieën weigerden. Alles wat ze nog kon doen, was zich te laten vallen. Ze kon niet eens meer vaststellen of ze op haar benen stond te zwaaien, of dat haar ogen haar parten speelden, want alle voorwerpen om haar heen schenen op haar af te komen en dan weer terug te wijken.

 
Arevin raakte haar linkerschouder aan. Zijn hand voelde precies zo aan, als ze zich herinnerde: sterk maar voorzichtig.

  
‘Genezer’, zei hij, ‘het kind is gered. Denk nu eens aan jezelf.’ Zijn stem klonk volkomen neutraal.

 
‘Ze heeft zoveel meegemaakt’, fluisterde Slang. De woorden kwamen met moeite naar buiten. ‘Ze zal bang voor je zijn ...’

  
Hij gaf geen antwoord en ze huiverde. Arevin steunde haar en hielp haar om te gaan liggen. Zijn haar was los gegaan: het viel om zijn gezicht heen en hij zag er net zo uit als de laatste keer. dat ze hem gezien had.

 
Hij hield zijn veldfles tegen haar droge lippen, en ze dronk warm water verfrist met wat wijn.

 
‘Wie heeft je dit aangedaan?’ vroeg hij. ‘Zijn jullie nog in gevaar?’

 
Ze had er niet eens bij stilgestaan, wat er zou kunnen gebeuren, als North en zijn mensen uit hun slaap bij kwamen. ‘Nu niet, maar later, morgen...’ Plotseling probeerde ze weer op te staan. ‘Als ik ga slapen, word ik niet op tijd wakker...’

 
Hij stelde haar gerust. ‘Ga maar slapen. Ik hou de wacht. En morgenochtend verhuizen we naar een veiliger plek.’

 
Met deze geruststelling kon ze gaan slapen. Hij liet haar even alleen. Ze lag plat op de grond met haar vingers gespreid. Ze duwde haar handen tegen de aarde, alsof die haar vasthield maar haar ook iets teruggaf. De koelte ervan hielp haar de wond van de kruisboog, die weer pijn begon te doen, een beetje te vergeten. Ze hoorde, dat Arevin naast haar knielde, en hij legde een koele, natte doek op haar schouder om de stof en het opgedroogde bloed los te weken. Ze keek door haar wimpers toe en bewonderde opnieuw zijn handen en de lange lijnen van zijn lichaam. Maar zijn aanrakingen waren even neutraal als zijn woorden.

 
‘Hoe heb je ons gevonden?’ vroeg ze. ‘Ik dacht, dat je een spookverschijning was.’

 
‘Ik ben eerst naar het genezersstation gegaan’, zei hij. ‘Ik moest proberen jouw volk duidelijk te maken, dat wat er gebeurd was niet jouw schuld was, maar de schuld van mijn clan.’ Hij keek haar even aan en wendde toen bedroefd zijn blik af. ‘Ik heb gefaald, geloof ik. Je leermeester zei alleen, dat je naar huis moest komen.’

 
Eerst had Arevin geen tijd gehad om te reageren op wat ze hem had gezegd, dat ze over hem had gedroomd en dat ze van hem hield. Maar nu deed hij alsof ze die dingen nooit had gezegd, alsof hij, wat hij had gedaan, alleen uit plichtsgevoel had gedaan. Slang vroeg zich met een leeg gevoel van spijt en verlies af, of ze zijn gevoelens misschien verkeerd had begrepen. Ze wilde niet nóg meer dankbaarheid en schuld.

 
‘Maar je bent nu hier’, begon ze. Ze duwde zich met haar elleboog op en kon hem met enige moeite recht in zijn gezicht kijken. ‘Je had me niet hoeven te volgen; als je een plicht had, dan was die bij mijn huis afgelopen.’

 
Hij ontmoette haar blik. ‘Ik...heb ook over jou gedroomd.’ Hij boog zich naar haar toe. Zijn armen rustten op zijn knieën en hij stak zijn handen naar haar uit. ‘Ik heb nog nooit met iemand anders namen uitgewisseld.’

 
Langzaam, blij, liet Slang haar vuile, gehavende linkerhand om zijn schone, gebruinde rechterhand glijden.

 
Hij keek haar aan. ‘Na wat er gebeurd was...’

 
Slang wenste nu nog meer, dat ze niet gewond was geraakt. Ze liet zijn hand los en deed een greep in haar borstzakje. Het kleine droomslangetje wikkelde zich om haar vingers. Ze haalde het tevoorschijn en liet het aan Arevin zien. Ze knikte naar de rieten mand en zei: ‘Daar zitten er nog meer in, en ik weet nu, hoe ze zich voortplanten.’

 
Hij staarde naar het kleine slangetje en daarna, verwonderd, naar haar. ‘Dan heb je de stad dus bereikt. Ze hebben je toegelaten.’

 
‘Nee’, zei ze. Ze keek naar de gespleten koepel. ‘Ik heb de droomslangen daarboven gevonden. En een hele buitenaardse wereld, waarin ze leven.’ Ze liet het kleine slangetje weer in het borstzakje glijden. Het begon al aan haar te wennen; het zou een goede genezersslang worden. ‘De mensen uit Centrum hebben me weggestuurd, maar ze komen niet zo gemakkelijk van ons af. Bovendien zijn ze mij een dienst schuldig.’

 
‘Mijn volk is je ook heel wat schuldig’, zei Arevin. ‘En ik heb die schuld nog steeds niet kunnen uitwissen.’

 
‘Je hebt geholpen het leven van mijn dochter te redden! Denk je dat dat niet telt? En wat kalmer voegde Slang eraan toe: ‘Arevin, ik wou, dat Gras nog in leven was. Ik kan niet doen, alsof het me niets kan schelen. Maar het was mijn onachtzaamheid, die zijn dood veroorzaakt heeft, niets anders. Ik heb ook nooit anders geredeneerd.’

 
‘Mijn clan’, zei Arevin, ‘en de partner van mijn nicht... ’

  
‘Wacht even. Als Gras niet dood was gegaan, zou ik op dat tijdstip nooit op weg naar huis zijn gegaan.’

 
Arevin glimlachte flauwtjes.

 
‘En als ik toen niet teruggekomen was’, zei Slang, ‘dan was ik nooit naar Centrum gegaan. Ik zou Melissa nooit hebben gevonden. En ik zou de gek nooit hebben ontmoet en nooit van de gespleten koepel hebben gehoord. Het is net, alsof jouw clan als een katalysator gewerkt heeft. Als jullie er niet geweest waren dan zouden we eindeloos doorgegaan zijn de stadsmensen om droomslangen te smeken, en zij zouden ons zijn blijven wegsturen. De genezers zouden zo door zijn gegaan, tot er geen droomslangen en geen genezers meer zouden zijn geweest. Dat is nu allemaal anders. Dus misschien ben ik jullie wel net zoveel schuldig als jullie denken, dat jullie mij schuldig zijn.’

 
Hij keek haar een hele tijd aan. ‘Volgens mij zoek je excuses voor mijn volk.’

 
Slang balde haar vuist. ‘Is een gevoel van schuld dan alles, wat er tussen ons kan zijn?’

 
‘Nee!’ zei Arevin scherp. En wat rustiger, alsof hij van zijn eigen uitbarsting geschrokken was, liet hij erop volgen, ‘tenminste, ik hoopte op meer.’

 
Slang kreeg medelijden met hem en pakte zijn hand. ‘Ik ook.’ Ze kuste de palm van zijn hand.

 
Langzaam brak een glimlach op Arevins gezicht door. Hij boog zich voorover en een ogenblik later omhelsden ze elkaar.

 
‘Als we elkaar iets schuldig zijn geweest, en onze schuld nu voldaan hebben, dan kunnen onze volkeren vrienden worden’, zei Arevin, ‘en misschien hebben jij en ik intussen die tijd gekregen, die we, zoals je toen zei, nodig hadden.

 
‘Dat hebben we zeker’, zei Slang.

 
Arevin streek het verwarde haar van haar voorhoofd. ‘Ik heb nieuwe gewoonten geleerd, sinds ik in de bergen ben’, zei hij. ‘Ik wil voor je zorgen, terwijl je schouder geneest. En als je beter bent, wil ik je vragen, of ik nog iets anders voor je kan doen.’

  
Slang beantwoordde zijn glimlach; ze wist, dat ze elkaar begrepen hadden. ‘Dat is een vraag, die ik jou ook had willen stellen’, zei ze en grijnsde.

 
‘Genezers worden snel beter, weet je.’
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Eeuwen nadat de grote atoomoorlogen
hebben gewoed heeft de aarde een heel an-
der aanzien gekregen. Grote delen zijn nog
steeds besmet en het merendeel van de
aarde is bedekt met woestijnvlakten met
hier en daar groene oases in de bergstre-

ken.

Dit is de wereld van het meisje Slang, een
genezeres die genezing brengt onder de
woestijnbewoners met behulp van haar
trio bijzondere slangen. De belangrijkste
van deze slangen, de onvervangbare
Droomslang, gaat door een ongelukkig
toeval verloren en daarmee verliest Slang
haar bestaansrecht.

Vertwijfeld gaat het meisje Slang in haar
bizarre wereld op zoek naar een nieuwe
kostbare Droomslang.

Een poétische, uitermate meeslepende no-
velle van Vonda McIntyre.
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